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NAVODILA ZA UPORABO SL

Oglejte si sliko A na zacetku priro¢nika.

Merilna posodica

Pokrov posode

Posoda

Glavno ohisje

Gumb za ZAGON / ZAUSTAVITEV /

NADZOR

Prednastavljeni programi / MeSalnik -

Blender / Multipraktik

7. Posoda prenosnega mesalnika

8. Podnozje / noz prenosnega mesalnika

9. Gumb za ZAGON / ZAUSTAVITEV /
NADZOR

10. PodnoZje in noz mesalnika

11. Pokrov mesalnika

12. Malo potiskalo za Zivila

13. Veliko potiskalo za Zivila

14. Pokrov sekljalnika

15. Sekljalnik

16. Stiskalnik

17. Mreza stiskalnika

18. Mes&alna lopatica

19. Rezilo

20. Rezilo za testo

21.Gred rezila

22.Rezalni disk

23. Rezilo za debelo rezanje

24. Rezilo za tanko rezanje

25. Rezilo za mletje
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POMEMBNA VARNOSTNA
NAVODILA
Pri uporabi elektriénih naprav vedno

upostevajte varnostna navodila, vkljuéno z
naslednjimi:

« Pred uporabo naprave preberite vsa
navodila. Predlagamo, da ta navodila
hranite na varnem mestu za poznejSo
uporabo.

« Napetost v vaSem gospodinjstvu mora
ustrezati napetosti, natisnjeni na dnu
naprave. Prikljucite samo na izmenicni
tok.

« Za zasCito pred elektriCnim udarom ne
postavljajte ohisja motorja (glavnega

dela enote), kabla ali vti¢a v vodo ali
drugo tekocino.

« Ce napravo uporabljajo otroci ali Ce se

naprava uporablja v blizini otrok, je
potreben strog nadzor.

Ce naprave ne uporabljate, pred
names$Canjem ali odstranjevanjem delov
ter pred Cis€enjem napravo odklopite iz
vtiCnice.

Ves Cas se izogibajte stiku z gibljivimi
deli.

Ne uporabljajte naprave, ¢e ima
poSkodovan kabel ali vti¢, ¢e ne deluje
pravilno, ¢e pade na tla ali se kakorkoli
poskoduje. Napravo odnesite v najblizji
pooblasceni servisni center za pregled,
popravilo ali elektricno ali mehansko
nastavitev.

Uporaba prikljuc¢kov, vkljuéno s kozarci
za konzerviranje, ki niso priporoCeni v
navodilih za uporabo, lahko povzroci
poZar, elektriéni udar ali poSkodbe oseb.
Naprave ne uporabljajte na prostem.

Ne dovolite, da bi kabel visel ¢ez rob
mize ali delovne povrsine ali se dotikal
vroCih povrsin.

Med obdelavo hrane ne priblizujte rok in
pribora premikajoCim se rezilom ali
diskom, da zmanjSate nevarnost hudih
poSkodb oseb ali poskodb naprave.
Strgalo se lahko uporablja, vendar le, ¢e
sekljalnik ne deluje.

Rezila so ostra. Z njimi ravnajte
previdno. Rezilo vedno drzite za plasti¢ni
del na vrhu.

Da bi zmanj3ali tveganje poskodb, nikoli
ne names$cajte rezil ali rezalnih diskov na



enoto, ne da bi najprej pravilno namestili
posodo.

Pred uporabo naprave se prepriCajte, da
je pokrov varno zaklenjen.

Zivil nikoli ne dovajajte z roko. Vedno
uporabljajte potiskalo za Zivila.

Ne posku$ajte na silo odpreti
mehanizma za zaklepanje pokrova.
MesSalnik vedno uporabljajte z
names¢enim pokrovom.

Pri meSanju vro€ih tekoCin odstranite
sredinski del dvodelnega pokrova.
Aparat ni namenjen uporabi s strani
oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
fiziénimi, gibalnimi ali umskimi
zmogljivostmi ali oseb s pomanjkanjem
izkusenj ali znanja, razen Ce aparat
uporabljajo pod ustreznim nadzorom ali
po navodilih oseb, ki so zadolZzene za
njihovo varnost. Otroke je treba
nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo
Z napravo.

Ta izdelek je namenjen izkljuéno za
uporabo v gospodinjstvu. Vsaka
komercialna uporaba, napacna uporaba
ali neupostevanje navodil razveljavija
garancijo in odvezuje proizvajalca
kakrne koli odgovornosti.

Ne uporabljajte naprave, Ce je kateri koli
njen del poSkodovan.

Naprave, napajalnega kabla ali vti¢a ne
potapljajte v vodo ali katero koli drugo
tekoCino.

Pred uporabo naprave se prepriCajte, da
je pokrov varno zaklenjen.

Med uporabo naprave nikoli ne
postavljajte sestavin v posodo z rokami.
Vedno uporabljajte potiskalo za Zivila.
Rezila so ostra. Z njimi ravnajte previdno
in jih hranite zunaj dosega otrok.

Preden zamenjate prikljucke ali se
dotikate gibljivin delov, izklopite stikalo
za vklop in izklopite napajanje.

Ce je napajalni kabel pokodovan, ga
mora zamenjati strokovnjak, ki ga napoti
proizvajalec, njegov servisni oddelek ali
podobna strokovna enota, da se
izognete nevarnosti.

Bodite previdni pri odstranjevaniju rezila,
praznjenju mesalne posode in ¢is¢enju.
Ko meSalnika ne uporabljate ter pred
demontazo in CiSCenjem izkljucite
napajanje.

MeSalnik uporabljajte samo na priloZeni
glavni enoti.

Pred premikanjem glavne enote se
prepriCajte, da je mesSalnik izklopljen.
Za svojo varnost uporabljajte samo
originalno dodatno opremo in rezervne
dele, primerne za vaso napravo.

Nikoli ne odstranjujte pokrova, dokler se
rezilo popolnoma ne ustavi.

Ta naprava je namenjena man;si
obdelavi hrane; ne prekoracite koli€in,
navedenih v teh navodilih.

Naprave ne uporabljajte za meSanje
glutenskih Zivil ali snovi.

Naprave ne uporabljajte za druge
namene od predvidenih.

Za vaSo varnost je ta naprava skladna z
nizkonapetostnimi, elektromagnetnimi,
okoljskimi in drugimi elektriénimi
standardi, predpisi in direktivami.
Preden zamenjate prikljucke ali se
priblizate gibljivim delom, izklopite
napravo in izklopite napajanje.

Ne segajte v posodo mesalnika z ostrimi
rezili, da se ne poreZete.

Raven hrupa: Lc < 83 dB(A)

Ta naprava je ozna¢ena v skladu z Evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektri€ni in elektronski opremi
(OEEQ). Ta smernica je okvir vseevropske veljavnosti



vracila in recikliranja odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme.

SHRANITE TA NAVODILA!
SAMO ZA DOMACO UPORABO!

Varnostno zaklepanje

Model SBR1500E ima vgrajen sistem zaklepanja
za vaso varnost. Ta preprec€uje delovanje naprave,
dokler sekljalnik ni pravilno sestavljen.

Ko izberete dodatno opremo (na primer mesalnik),
jo morate pravilno namestiti na motorno enoto.
Naenkrat lahko uporabljate samo en pripomocek.
Izbrana dodatna oprema je pravilno namesc¢ena,
ko sta indikatorja na motorni enoti in na izbranem
pripomocku poravnana. Nato morate izbrani
pripomocek obrniti v smeri urinega kazalca.
Zaslisali boste "klik".

Ko koncate z delom, morate izbrani pripomoc¢ek
obrniti v nasprotni smeri urinega kazalca.

Za boljSe razumevanje preverite slike in razlago v
navodilih.

Navodila za uporabo tipk in gumba

Ko se na gumbu prikaze znak "OFF", je
izdelek izklopljen.

Ko se na gumbu prikaze znak "ON", je
izdelek vklopljen.

Z vrtenjem gumba prilagodite razli¢ne
nastavitve: obmocje nastavitve je med 1
in 10. Ko izberete funkcijo, gumb
prikaZze dejansko nastavljeno stopnjo
delovanja.

Sekljalnik

-

Funkcija mletja

Pri uporabi funkcije mletja morate gumb
obrniti v smeri urinega kazalca, da se
prikaze znak "ON", nato pa pritisnite
gumb za mletje, da aktivirate ustrezni
program; ta bo 30 sekund deloval s
polno hitrostjo. Gumb med delovanjem
odsteva Cas, ki na zaCetku prikazuje
Stevilko "30" (kar pomeni skupni delovni
¢as 30 sekund).

Funkcija stepanja jajénih beljakov @
Pri uporabi funkcije stepanja jajcnih
beljakov morate gumb obrniti v smeri
urinega kazalca, da se prikaze znak
"ON", nato pa pritisnite gumb za
stepanje jajCnih beljakov, da aktivirate
ustrezni program; ta bo 60 sekund
deloval s polno hitrostjo. Gumb med
delovanjem odSteva Cas, ki na zaCetku
prikazuje Stevilko "60" (kar pomeni
skupni delovni Cas 60 sekund).

Funkcija gnetenja testa =/

Pri uporabi funkcije gnetenja testa
morate gumb obrniti v smeri urinega
kazalca, da se prikaze znak "ON", nato
pa pritisnite gumb za gnetenje testa, da
aktivirate ustrezni program; ta bo 150
sekund deloval pri nizki hitrosti. Gumb
med delovanjem najprej prikaze kvadrat,
zacne odstevati do 99 in nato prikaze
delovni ¢as "99" (kar pomeni skupni
delovni ¢as 150 sekund).

Funkcija iztiskanja soka

Pri uporabi funkcije iztiskanja soka
morate gumb obrniti v smeri urinega
kazalca, da se prikaze znak "ON", nato
pa pritisnite gumb za iztiskanje soka, da
aktivirate ustrezni program; ta bo 99
sekund deloval pri nizki hitrosti. Gumb
med delovanjem odSteva ¢as, ki na
zacCetku prikazuje Stevilko "99" (kar
pomeni skupni delovni ¢as 99 sekund).

Funkcija drobljenja in rezanja@j

Pri uporabi funkcije drobljenja in rezanja
morate gumb obrniti v smeri urinega
kazalca, da se prikaze znak "ON", nato



pa pritisnite gumb za drobljenje in
rezanje, da aktivirate ustrezni program;
ta bo 60 sekund deloval pri nizki hitrosti.
Gumb med delovanjem odsteva ¢as, ki
na zacetku prikazuje Stevilko "60" (kar
pomeni skupni delovni ¢as 60 sekund).

Funkcija rezanja trakov in mletja&
Pri uporabi funkcije rezanja trakov in
mletja morate gumb obrniti v smeri
urinega kazalca, da se prikaze znak
"ON", nato pa pritisnite gumb za rezanje
trakov in mletje, da aktivirate ustrezni
program; ta bo 60 sekund deloval pri
nizki hitrosti. Gumb med delovanjem
odsteva €as, ki na zacetku prikazuje
Stevilko "60" (kar pomeni skupni delovni
Cas 60 sekund).

Funkcija mesalnika

U

Funkcija frapeja/E

Pri uporabi funkcije frapeja morate
gumb obrniti v smeri urinega kazalca, da
se prikaze znak "ON", nato pa pritisnite
gumb za frape, da aktivirate ustrezni
program; ta bo 60 sekund deloval pri
polni hitrosti. Gumb med delovanjem
odS&teva €as, ki na zaCetku prikazuje
Stevilko "60" (kar pomeni skupni delovni
¢as 60 sekund).

Funkcija drobljenja ledu Gﬁb

Pri uporabi funkcije drobljenja ledu
morate gumb obrniti v smeri urinega
kazalca, da se prikaze znak "ON", nato
pa pritisnite gumb za drobljenje ledu, da
aktivirate program; ta bo deloval v
naslednijih ciklih: 3 sekunde vklopa in 4
sekunde izklopa, 2 sekundi vklopa in 2
sekundi izklopa, 3 sekunde vklopa in 3
sekunde izklopa, 4 sekunde vklopa in 3
sekunde izklopa, 4 sekunde vklopa in 2
sekundi izklopa, ¢emur sledi

neprekinjenih 10 sekund delovanja.

Gumb med delovanjem odSteva &as, Ki
na zacCetku prikazuje Stevilko "40" (kar
pomeni skupni delovni ¢as 40 sekund).

Funkcija sadja in zelenjaveZX;‘f

Pri uporabi funkcije sadja in zelenjave
morate gumb obrniti v smeri urinega
kazalca, da se prikaze znak "ON", nato
pa pritisnite gumb za sadje in zelenjavo,
da aktivirate program; ta bo deloval v
ciklih 2 sekundi vklopa in 2 sekundi
izklopa, po 4 ciklih pa bo deloval
neprekinjeno 40 sekund, preden se bo
ustavil. Postopek v celoti traja 56
sekund. Gumb med delovanjem odsteva
Cas, ki na zaCetku prikazuje Stevilko "56"
(kar pomeni skupni delovni ¢as 56
sekund).

Funkcija zelenjavnega pireja

Pri uporabi funkcije zelenjavnega pireja
morate gumb obrniti v smeri urinega
kazalca, da se prikaze znak "ON", nato
pa pritisnite gumb za zelenjavni pire, da
aktivirate program; ta bo deloval v ciklih
2 sekundi vklopa in 2 sekundi izklopa,
po 10 ciklih pa bo deloval neprekinjeno
30 sekund, preden se bo ustavil. Gumb
med delovanjem odSteva ¢as, ki na
zacCetku prikazuje Stevilko "70" (kar
pomeni skupni delovni €as 70 sekund).

Funkcija sladoledaﬁ

Pri uporabi funkcije sladoleda morate
gumb obrniti v smeri urinega kazalca, da
se prikaze znak "ON", nato pa pritisnite
gumb za sladoled, da aktivirate
program; ta bo deloval 2 sekundi
vklopljeno in 3 sekunde izklopljeno, po
10 ciklih bo deloval neprekinjeno 17
sekund, preden se bo ustavil, nato bo 1
sekundo deloval vklopljeno in 2 sekundi
izklopljeno, po 5 ciklih pa bo deloval
neprekinjeno 17 sekund, preden se bo
ustavil. Hitrost je nastavljena na
maksimalno. Gumb med delovanjem
odsteva €as, ki na zaCetku prikazuje



Stevilko "99" (kar pomeni skupni delovni
¢as 99 sekund).

+
Funkcija ¢iS¢enja
Pri uporabi funkcije ¢iS€¢enja morate
gumb obrniti v smeri urinega kazalca, da
se prikaze znak "ON", nato pa pritisnite
gumb za &iS€enje, da aktivirate program;
ta bo deloval v ciklih 3 sekunde vklopa
in 3 sekunde izklopa, skupaj 6 ciklov.
Gumb med delovanjem odSteva ¢as, ki
na zaCetku prikazuje Stevilko "33" (kar
pomeni skupni delovni ¢as 33 sekund).
Opomba: Ko izberete funkcijo gumba za
delovanje, se bo funkcija zagnala in
izdelek bo samodejno prenehal delovati
po koncu delovnega Casa; ko izberete
hitrost delovanja, lahko izdelek ustavite
z vrtenjem gumba v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "OFF" po
zaklju€ku opravila.

Navodila za uporabo

Pred prvo uporabo ocistite vse dele
opreme.

Navodila za uporabo mesalne posode:

* MeSalna posoda se uporablja za
pripravo sokov, drobljenje ledu, sojino
mleko itd.

* Navodila za pripravo soka.

1.V posodo za meSanje vstavite
sestavine in tekocCine, pri emer
zagotovite, da skupna prostornina ne
presega 1,75 | (slika 1). Ce so sestavine
prevelike, jih pred meSanjem nareZite na
majhne koscke.

2. Pokrov posode za me$anje in majhno
merilno posodico privijte na posodo za
mesanje, kot je prikazano na sliki 2.

3. Namestite posodo za meSanje na
osnovno enoto, kot je prikazano na sliki
3, in jo zavrtite na svoje mesto (slika 4).
4. Prikljucite napajanje, obrnite gumb v
polozZaj "ON" in izberite ustrezno funkcijo
na upravljalni plos¢&i (funkcije mesanja
vklju€ujejo frape, sadje in zelenjavo,
zelenjavni pire in sladoled), da zaénete;

izdelek se bo samodejno ustavil, ko bo
opravilo kon&ano.
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Navodila za pripravo smoothiejev:

1. V posodo za meSanje vstavite ledene
kocke velikosti 25 mm x 25 mm, pri
¢emer zagotovite, da najvecje Stevilo
ledenih kock ne presega 10 kosov (slika
5).

2. Pokrov posode za mesanje in majhno
merilno posodico privijte na posodo za
mesanje, kot je prikazano na sliki 6.

3. Namestite posodo za meSanje na
0snovno enoto, kot je prikazano na sliki
7, in jo zavrtite na svoje mesto (slika 8).
4. Prikljucite napajanje, obrnite gumb v
poloZaj "ON" in izberite ustrezno funkcijo
drobljenja ledu na upravljalni plo&¢i, da
zacCnete; izdelek se bo samodejno
ustavil, ko bo opravilo kon¢ano.
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Navodila za uporabo prenosne
posode

* Prenosna posoda se uporablja za
mletje kavnih zrn, seCuanskega popra in
drugih suhih zrnatih sestavin ali za
pripravo sokov.

* Mletje kavnih zrn, se€uanskega popra
in drugih suhih zrn.

Opomba: Pri mletju morata biti prenosna
posoda in sklop rezila suha.

1. V prenosno posodo nasujte kavna
zrna (najved 60 gramov) (slika 9).

2. Pritrdite sklop rezila na prenosno
posodo in ga trdno privijte (slika 10).



3. Namestite prenosno posodo na
osnhovno enoto, kot je prikazano na sliki
11, in jo zavrtite na svoje mesto (slika
12).

4. Prikljucite napajanje, nato obrnite
mletje traja 30 sekund, najdaljSi delovni
Cas paje 1 minuta. Po 1 minuti obrnite
gumb v polozaj "OFF", da zaustavite
napravo.

5. Podakaijte, da se rezila prenehajo
vrteti, preden odstranite prenosno
posodo. Odprite sklop rezila prenosne
posode, da izlijete vsebino.
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* Priprava soka.

1.V posodo za meSanje vstavite
sestavine in tekoCine, pri Cemer
zagotovite, da skupna prostornina
sestavin in teko€in ne presega 0,6 |
(slika 13). Ce so sestavine prevelike, jih
pred me8anjem narezite na majhne
koScke.

2. Pritrdite sklop rezila na prenosno
posodo in ga trdno privijte (slika 14).

3. Namestite prenosno posodo na
osnovno enoto, kot je prikazano na sliki
15, in jo zavrtite na svoje mesto (slika
16).

4. Prikljucite napajanje, obrnite gumb v
polozaj "ON" in izberite ustrezno funkcijo
na upravljalni plos¢&i (funkcije mesanja
vklju€ujejo frape, sadje in zelenjavo,
zelenjavni pire in sladoled), da zaénete;
izdelek se bo samodejno ustavil, ko bo
opravilo kon¢ano.

5. Pogakaijte, da se rezila prenehajo
vrteti, preden odstranite prenosno
posodo. Odprite sklop rezila prenosne
posode (kot je prikazano na sliki 17), da
popijete sok ali zamenjate pokrov

prenosne posode in ohladite sok (sliki

18in19).
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Navodila za uporabo stiskalnika

+ Uporablja se za stiskanje agrumov, kot
so pomarance in grenivke, v sok.

1. Pritrdite stiskalnik na posodo za
pripravo hrane, kot je prikazano na sliki
20. Nato pritisnite na sredino stiskalnika,
kot je prikazano na sliki 21.

2. Namestite celoten sklop posode za
pripravo hrane na osnovno enoto, kot je
prikazano na sliki 22, in ga zavrtite na
svoje mesto (slika 23).

3. Prikljuc¢ite napajanje in izberite
funkcijski gumb za stiskanje soka na
upravljalni plos¢i, da zaCnete.

4. Agrume prerezite na polovico in z
roko pritisnite eno polovico na stiskalnik.
Stiskajte neprekinjeno, dokler sok ne
neha teci, nato vzemite drugo polovico
sadeZa in nadaljujte z delom (slika 24).
Naprava bo samodejno prenehala
delovati po 99 sekundah.
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Navodila za uporabo nastavka za
mletje mesa

» Uporablja se za sekljanje razli¢nih vrst
mesa

1. Namestite rezilo mlincka za meso na
gred rezila, kot je prikazano na sliki 25,
in namestite nastavek mlincka za meso
na sredinsko os posode za pripravo
hrane, kot je prikazano na sliki 26.

2. Meso narezite na koS¢ke velikosti
20*20*60 mm in jih poloZite v posodo za
pripravo hrane. Najvecja koli¢ina mesa
za mletje ne sme presegati 500 gramov
(slika 27).

3. Namestite pokrov posode za pripravo
hrane in veliko potiskalo, kot je
prikazano na sliki 28, nato namestite
sklop posode za pripravo hrane na
osnovno enoto, kot je prikazano na sliki
29, in ga zavrtite na svoje mesto (slika
30).

4. Prikljucite napajanje in izberite
funkcijski gumb za mletje mesa na
upravljalni plosci. 1zdelek bo zacel
delovati; samodejno bo prenehal
delovati po 30 sekundabh.

Navodila za uporabo rezila za
gnetenje testa

* Uporablja se za gnetenje testa za
izdelavo kruha, pice in piSkotov.

1. Namestite rezilo za gnetenje testa na
gred rezila, kot je prikazano na sliki 31,
in namestite nastavek za gnetenje testa
na sredinsko os posode za pripravo
hrane, kot je prikazano na sliki 32.

2.V posodo za pripravo hrane vsujte
300 gramov moke (slika 33). Razmerje
med moko in vodo mora biti priblizno
2:1.

3. Namestite pokrov posode za pripravo
hrane in veliko potiskalo, kot je
prikazano na sliki 34, nato namestite
sklop posode za pripravo hrane na
osnovno enoto, kot je prikazano na sliki
35, in ga zavrtite na svoje mesto.

4. PrikljuCite napajanje in izberite
funkcijski gumb za gnetenje testa na
upravljalni plos¢i, da zacnete.

5. Ko izdelek za&ne meSati, poc€asi
dodajte 150 mililitrov vode skozi
odprtino velikega potiskala (slika 36).

6. I1zdelek bo samodejno prenehal
delovati po 150 sekundah.



Navodila za uporabo diska za
stepanje jajénih beljakov

» Uporablja se za stepanje kremnega
sira, stepanje jajc in mesanje instant
sladic, ki se jim doda voda.

1. Pritrdite disk za stepanije jaj¢nih
beljakov na gred rezila, kot je prikazano
na sliki 37, in namestite nastavek za
disk za stepanje jajcnih beljakov na
sredinsko os posode za pripravo hrane,
kot je prikazano na sliki 38.

2. Pripravljene beljake (od 1 do 6
beljakov) polozite v posodo za pripravo
hrane.

3. Namestite pokrov posode za pripravo
hrane in veliko potiskalo, kot je
prikazano na sliki 39, nato namestite
sklop posode za pripravo hrane na
osnovno enoto, kot je prikazano na sliki
40, in ga zavrtite na svoje mesto.

4. Prikljucite napajanje in izberite
funkcijski gumb za stepanije jaj¢nih
beljakov na upravljalni plos¢i, da
zacnete. Izdelek bo samodejno prenehal
delovati po 60 sekundabh.
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Navodila za uporabo rezila za
drobljenje

* Uporablja se za rezanje sadja in
zelenjave na trakove.

1. Pritrdite disk za drobljenje in gred
rezila na posodo za pripravo hrane, kot
je prikazano na sliki 41, nato pa pritrdite
pokrov posode za pripravo hrane, kot je
prikazano na sliki 42.

2. Namestite sklop posode za pripravo
hrane na osnovno enoto, kot je
prikazano na sliki 43, in ga zavrtite na
svoje mesto.

3. Prikljucite napajanje in izberite
funkcijski gumb za drobljenje in mletje
na upravljalni plos¢&i, da za€nete.

4. Podajte sestavine skozi odprtino
pokrova posode za pripravo hrane in s
potiskalom potisnite hrano navzdol (slika
44). Za velike sestavine uporabite veliko
potiskalo, za majhna zivila pustite veliko
potiskalo na pokrovu in uporabite
majhno potiskalo. 1zdelek bo samodejno
prenehal delovati po 60 sekundah.

Opomba: Za potiskanje sestavin ne
uporabljajte drugih potiskal, Zlic, palic ali
drugih pripomockov. V ta namen morate
uporabiti priloZzeno veliko/majhno
potiskalo.
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Navodila za uporabo rezila za rezanje
in drobljenje

» Uporablja se za rezanje sadja in
zelenjave na debele rezine in trakove.

* Rezilo za rezanje in drobljenje je na
voljo v dveh vrstah: eno za debele
rezine in trakove ter drugo za tanke
rezine in trakove. Vsako rezilo ima dve
strani, eno za rezanje, drugo pa za
drobljenje. I1zberite ustrezno funkcijo
glede na potrebe.

° @) /o (87,
1. Pritrdite debelo rezilo za drobljenje in
rezanje ter gred rezila na posodo za
pripravo hrane, kot je prikazano na sliki
45, nato pa pritrdite pokrov posode za
pripravo hrane, kot je prikazano na sliki
46.

2. Namestite sklop posode za pripravo
hrane na osnovno enoto, kot je
prikazano na sliki 47, in ga zavrtite na
svoje mesto.

3. Prikljucite napajanje in izberite
funkcijski gumb za drobljenje in rezanje
na upravljalni plos¢i, da zaénete.

4. Podajte sestavine skozi odprtino
pokrova posode za pripravo hrane in s
potiskalom potisnite hrano navzdol (slika
48). Za velike sestavine uporabite veliko
potiskalo, za majhna Zivila pustite veliko
potiskalo na pokrovu in uporabite
majhno potiskalo. I1zdelek bo samodejno
prenehal delovati po 60 sekundah.
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Navodila za uporabo rezila za mletje
» Uporablja se za mletje surovega
krompirja in trdega sira v pire; mlet
krompir lahko uporabite za peko
krompirjevih palacink ali krompirjevih
kroglic.

5. Pritrdite rezilo za mletje in gred rezila
na posodo za pripravo hrane, kot je
prikazano na sliki 49, nato pa pritrdite
pokrov posode za pripravo hrane, kot je
prikazano na sliki 50.

6. Namestite sklop posode za pripravo
hrane na osnovno enoto, kot je
prikazano na sliki 51, in ga zavrtite na
svoje mesto.

7. Prikljucite napajanje in izberite
funkcijski gumb za drobljenje in mletje
na upravljalni plos¢i, da za¢nete.

8. Podajte sestavine skozi odprtino
pokrova posode za pripravo hrane in s
potiskalom potisnite hrano navzdol (slika
52). Za velike sestavine uporabite veliko
potiskalo, za majhna zivila pustite veliko
potiskalo na pokrovu in uporabite
majhno potiskalo. Izdelek bo samodejno
prenehal delovati po 60 sekundah.
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A Pozor: V posodo za mesanje,
prenosno posodo ali posodo za
pripravo hrane ne vstavljajte vrocih
sestavin. Pustite, da se hrana nekaj
minut hladi, preden jo zaénete
pripravljati v napravi.

Vzdrzevanje in €iS€enje

1. Izdelek ocistite Sele, ko je prenehal
delovati in je bil vti€ napajalnega kabla
odstranjen. Pred ¢is€enjem izdelka
vedno izklopite napajalni kabel.

2. Osnovne enote in pripomockov ne
postavljajte v sterilizator, pomivalni ali
susilni stroj za ¢€i8Cenje, razkuzevanje ali
suSenje.

3. Osnovno enoto je treba obrisati samo
s krpo in je ne smete prati z vodo, da



preprecite elektricno pus€anje in okvare;
vse druge dele lahko operete z vodo (da
preprecite deformacije zaradi visokih
temperatur, za €iS€enje uporabite vodo
pod 60 stopinj Celzija in nikdar ne Cistite
z vrelo vodo).

4. Po Cis€enju izdelek postavite na Cisto,
dobro prezraceno mesto, da se posusi
na zraku, preden ga ponovno uporabite.
5. Rezila so zelo ostra; pazite, da se
med CiS€enjem ne porezete. Med
Cis€enjem lahko nosite zaS¢itne
rokavice.

6. Za CiS€enje lahko v posodo za
mesanje, posodo za pripravo hrane ali
prenosno posodo nalijete do 0,5 |
mlacne vode in dodate nekaj kapljic
detergenta; po ponovnem sestavljanju
prikljucite napajanje in izberite funkcijo
CiS€enja, da zaCnete. Izdelek se bo
samodejno ustavil, ko bo cikel €iS¢enja
koncan.

7. Ko izdelka dlje ¢asa ne uporabljate,
ga ocistite in posusite, nato ga
zapakirajte v originalno embalazo in
shranite na suhem, dobro prezraenem
mestu, da preprecite, da bi vlaga
vplivala na njegovo uporabo.

Varstvo okolja

Naprave ob koncu Zivljenjske dobe ne zavrzite z
obi€ajnimi gospodinjskimi odpadki, temvec¢ jo

oddajte na uradno zbirno mesto za recikliranje. S
tem pripomorete k ohranjanju okolja.

Garancijain servis

Ce potrebujete informacije ali imate teZavo, se
obrnite na servisni center Gorenje v vasi drzavi

(ustrezno telefonsko Stevilko najdete v globalnem GORENJE
garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni servisnega VAM ZELI VELIKO ZADOVOLJSTVA
centra, se obrnite na lokalnega prodajalca izdelkov PRI UPORABI NAPRAVE

Gorenije ali na servisni oddelek za gospodinjske

aparate Gorenje. L. i i
Pridrzujemo si pravico do sprememb!

Samo za osebno uporabo!
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UPUTE ZA UPORABU

Provjerite fotografiju A na pocetku priruénika.

Mjerna posuda

Poklopac posude

Posuda

Kuciste

UpravljaCTipka za regulaciju START/STOP
Tipke prednastavljeni programi

Gumb za regulaciju START/STOP
Nastavak s noZzem za mlinac i mikser
Smothie blender (za putovanje)

10. Poklopac blendera za putovanje

11. Mali potiskiva¢ hrane

12. Veliki potiskiva¢ hrane

13. Poklopac sjeckalice za hranu

14. Sjeckalica za hranu

15. Cjedilo

16. MreZica za cijedenje

17. Nastavak za mijeSanje

18. Ostrica

19. Nastavak za tijesto

. Osovina ostrice

.Nastavak za rezanje

22. Nastavak za rezanje debljih komada
. Nastavak za rezanje tanjih komada
.Nastavak za mljevenje

©COoNO>U~WNE

VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Pri uporabi elektriénih uredaja potrebno je
uvijek slijediti osnovne mjere opreza,
uklju€ujuéi sljedece:

« Procitajte sve upute prije uporabe
uredaja. Predlazemo da ove upute
drZite na sigurnom mjestu za buducu
uporabu.

« Napon mora odgovarati naponu
otisnutom na dnu uredaja. Prikljucite
samo na izmjeni¢nu struju.

« Kako biste se zastitili od strujnog
udara, nemojte stavljati kuciste motora
(bazu), kabel ili utika€ u vodu ili drugu
tekucinu.

« Potreban je strogi nadzor kada se
uredaj koristi u blizini djece.

14
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Iskljucite uredaj iz uticnice kad ga ne
koristite, prije stavljanja ili skidanja
dijelova i prije CiS¢enja.

« Uvijek pazite da ne dodirnete pokretne

dijelove.

« Nemojte rukovati uredajem ako je

oStecen kabel ili utikac ili nakon kvara
ili ako uredaj ispadne ili se osteti na
bilo koji nacin. Uredaj vratite najblizem
ovlastenom servisu na pregled,
popravak ili elektricno ili mehanicko
podeSavanje.

Uporaba nastavaka, ukljuCujuci
staklenke za konzerviranje koje se ne
preporucuju u uputama za uporabu,
moze uzrokovati pozar, strujni udar ili
ozljede osoba.

Nemojte koristiti na otvorenom.

Ne dopustite da kabel visi preko ruba
stola ili radne povrsine ili da dodiruje
vruce povrsine.

Tijekom obrade hrane drzite ruke i
pribor podalje od pokretnih ostrica ili
nastavaka kako biste smanijli rizik od
teSkih ozljeda osoba ili odtec¢enja
sjeckalice hrane. Struga€ se moze
koristiti, ali se smije koristiti samo kada
sjeckalica za hranu ne radi.

Ostrice su ostre. PaZljivo rukujte.
Prilikom rukovanja ostricom sjeckalice,
uvijek je drzite za gorniji plasticni dio.
Kako biste smanjili rizik od ozljeda,
nikada ne postavljajte rezne ostrice ili
nastavke na bazu bez prethodnog
pravilnog postavljanja posude na
mjesto.



Prije uporabe uredaja provjerite je i
poklopac ¢vrsto zakljuCan na mjestu.
Nikada ne umecite hranu rucno. Uvijek
koristite potiskiva€ hrane.

Ne pokusavajte blokirati mehanizam
zaklju¢avanja poklopca.

Uvijek koristite blender s poklopcem na
mjestu.

Prilikom mijeSanja vrucih tekucina
uklonite sredisnji dio dvodijelnog
poklopca.

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati
osobe (ukljuCujuéi djecu) sa
smanjenom fizickom, senzornom ili
mentalnom sposobnoscu ili s
nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili nisu
od navedene osobe dobile upute o
uporabi uredaja. Djecu treba drzati pod
nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za
kuénu uporabu. Svaka komercijalna
uporaba, zlouporaba ili nepridrzavanje
uputa ponistava jamstvo i oslobada
proizvodaca bilo kakve odgovornosti.
Ne upotrebljavajte uredaj ako je bilo
koji dio oStecen.

Nemojte uranjati uredaj, kabel za
napajanje ili utikac u vodu ili bilo koju
drugu tekucinu.

Prije uporabe uredaja provjerite je li
poklopac ¢vrsto zaklju¢an na mjestu.
Nikada ne stavljajte sastojke u posudu
rukama dok uredaj radi. Uvijek koristite
potiskivac hrane.

Ostrice su ostre. Pazljivo rukujte i
¢uvajte izvan dohvata djece.
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« Iskljucite prekida¢ za napajanje i
odspojite napajanje prije zamjene
nastavaka ili dodirivanja pokretnih
dijelova.

« Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba ga zamijeniti struénjak
proizvodaca, njegov ovlasteni serviser
ili neka druga profesionalna sluzba
kako bi se izbjegla svaka opasnost.

« Budite oprezni prilikom uklanjanja
ostrice za rezanje, praznjenja posude
za mijeSanje i tijekom CiScenja.

« Iskljucite blender iz napajanja kad ga
ne upotrebljavate te prije rastavljanja i
ciscenja.

« Upotrebljavajte blender samo na
isporucenoj bazi.

« Prije pomicanja baze provijerite je li
blender iskljucen.

- Radi svoje sigurnosti koristite samo
originalne dodatke i rezervne dijelove
prikladne za va$ ureda;.

« Nikada ne uklanjajte poklopac dok se
ostrica potpuno ne zaustavi.

« Ovaj uredaj namijenjen je obradi
manjih razmjera; nemojte prekoraciti
koliine navedene u ovim uputama.

« Nemoijte koristiti ovaj uredaj za
mijeSanje ljepljive hrane ili tvari.

« Nemoijte koristiti uredaj u svrhe za koje
nije predviden.

« Radi vaSe sigurnosti, ovaj uredaj
udovoljava niskonaponskim
standardima, elektromagnetskoj
kompatibilnosti, ekoloskim i drugim
elektriCnim standardima, propisima i
direktivama.



« Iskljucite uredaj i odspojite napajanje
prije zamjene nastavaka ili
priblizavanja pokretnim dijelovima.

« Nemojte posezati u posudu blendera
oStrim oStricama kako se ne biste
porezali.

« Razina buke: Lc < 83 dB(A)
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Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom
smjernicom 2012/19/EZ o otpadnim elektri¢nim i
elektronickim uredajima (OEEO). Smjernica odreduje
okvir za povratak i recikliranje otpadnih elektri¢nih i
elektronickih uredaja valjan u cijeloj Europskoj uniji.

Sjeckalica za hranu

SPREMITE OVE UPUTE!
SAMO ZA UPORABU U KUCANSTVU!

Sigurnosna brava

Za vasu vlastitu zastitu, model SBR1500E ima
ugraden sustav sigurnosnog zaklju¢avanja.
Sprjecava rad uredaja sve dok sjeckalica za hranu
nije pravilno sastavljena.

Kada odaberete svoj dodatak (primjerice, blender),
morate ga pravilno postaviti na motornu jedinicu.
Istodobno mozete koristiti samo jedan dodatak.
Odabrani dodatak pravilno je postavljen kada se
znakovi na motornoj jedinici i na svakom dodatku
podudaraju. Zatim morate okrenuti odabrani
dodatak u smjeru kazaljke na satu i ¢ut ¢ete "klik".
Kada zavrSite s radom, morate okrenuti odabrani
dodatak u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Za bolje razumijevanje pogledajte fotografije i
objasnjenja u priru¢nicima.

Upute za tipke i regulatore

Kad regulator prikazuje "OFF", to znadi
da je uredaj isklju¢en.

Kad regulator prikazuje "ON", to znaci
da je uredaj uklju¢en.

Okretanjem regulatora podeSavaju se
razli€iti poloZaji brzine za rad: Raspon
podeSavanja brzine je 1-10. Prilikom
odabira brzine za rad, regulator
prikazuje stvarni polozaj radne brzine.

d

Funkcija mljevenja

Kada koristite funkciju mljevenja, morate
okrenuti regulator u smjeru kazaljke na
satu dok se ne prikaze "ON", a zatim
pritisnite gumb za mljevenje kako biste
aktivirali program; radit ¢e punom
brzinom 30 sekundi. Tijekom rada
regulator prikazuje radno vrijeme koje
odbrojava, pokazujuci "30" (oznacava
ukupno vrijeme rada od 30 sekundi).

Funkcija muéenja bjelanjaka @
Kada koristite funkciju mucenja
bjelanjaka, morate okrenuti regulator u
smjeru kazaljke na satu dok se ne
prikaze "ON", a zatim pritisnite gumb za
mucenje bjelanjaka kako biste aktivirali
program; radit ¢e punom brzinom 60
sekundi. Tijekom rada regulator
prikazuje radno vrijeme koje odbrojava,
pokazujuéi "60" (oznagava ukupno
vrijeme rada od 60 sekundi).
Funkcija mijeSenja tijesta [ =1

Kada koristite funkciju mijeSenja tijesta,
morate okrenuti regulator u smjeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim pritisnite gumb za
mijeSenje tijesta kako biste aktivirali
program; radit ¢e pri maloj brzini 150
sekundi. Tijekom rada regulator prvo
prikazuje kvadratni okvir, a zatim
prikazuje radno vrijeme "99" nakon
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odbrojavanja do 99 sekundi (oznacava
ukupno vrijeme rada od 150 sekundi).

Funkcija cijedenja sokat%

Kada koristite funkciju cijedenja soka,
morate okrenuti regulator u smjeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim pritisnite gumb za
cijedenje soka kako biste aktivirali
program; radit ¢e pri maloj brzini 99
sekundi. Tijekom rada regulator
prikazuje radno vrijeme koje odbrojava,
pokazujuci "99" (oznacava ukupno
vrijeme rada od 99 sekundi).

Funkcija usitnjavanja i rezanja@
Kada koristite funkciju usitnjavanja i
rezanja, morate okrenuti regulator u
smjeru kazaljke na satu dok se ne
prikaze "ON", a zatim pritisnite gumb za
usitnjavanje i rezanje kako biste
aktivirali program; radit ¢e pri maloj
brzini 60 sekundi. Tijekom rada
regulator prikazuje radno vrijeme koje
odbrojava, pokazujuéi "60" (oznacava
ukupno vrijeme rada od 60 sekundi).

Funkcija rezanja na trake i mljevenja

Kada koristite funkciju rezanja na trake i
mljevenja, morate okrenuti regulator u
smjeru kazaljke na satu dok se ne
prikaze "ON", a zatim pritisnite gumb za
rezanje na trake i mljevenje kako biste
aktivirali program; radit ¢e pri maloj
brzini 60 sekundi. Tijekom rada
regulator prikazuje radno vrijeme koje
odbrojava, pokazujuci "60" (oznacava
ukupno vrijeme rada od 60 sekundi).

Funkcija blendera

U

Funkcija pravljenja milkshakea/ﬁ
Kada koristite funkciju za milkshake,
morate okrenuti regulator u smjeru

kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim pritisnite gumb za
milkshake kako biste aktivirali program;
radit ¢e pri maloj brzini 60 sekundi.
Tijekom rada regulator prikazuje radno
vrijeme koje odbrojava, pokazujuci "60"
(oznacava ukupno vrijeme rada od 60
sekundi).

Funkcija drobljenja IedaGﬁ29

Kada koristite funkciju drobljenja leda,
morate okrenuti regulator u smjeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim pritisnite gumb za
drobljenje leda kako biste aktivirali
program; radit ¢e u ciklusima od 3
sekunde uklju¢eno i 4 sekunde
iskljueno, 2 sekunde ukljuceno i 2
sekunde isklju¢eno, 3 sekunde
uklju¢eno i 3 sekunde isklju¢eno, 4
sekunde ukljuéeno i 3 sekunde
isklju€eno, 4 sekunde uklju¢eno i 2
sekunde isklju¢eno, nakon Cega slijedi
neprekidnih 10 sekundi. Tijekom rada
regulator prikazuje radno vrijeme koje
odbrojava, pokazujuci "40" (oznacava
ukupno vrijeme rada od 40 sekundi).

Funkcija za voce i povr(:ez%‘f

Kada koristite funkciju za voce i povrée,
morate okrenuti regulator u smjeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim pritisnite gumb za voce i
povrée kako biste aktivirali program;
radit ¢e u ciklusima od 2 sekunde
uklju€eno i 2 sekunde isklju¢eno, nakon
4 ciklusa radit ¢e neprekidno 40 sekundi
prije zaustavljanja. Cijeli postupak ima
ukupno vrijeme od 56 sekundi. Tijekom
rada regulator prikazuje radno vrijeme
koje odbrojava, pokazujuéi "56"
(oznacava ukupno vrijeme rada od 56
sekundi).

Funkcija pravljenja pirea od povréa
Kada koristite funkciju za pravljenje
pirea od voéa i povréa, morate okrenuti



regulator u smjeru kazaljke na satu dok
se ne prikaze "ON", a zatim pritisnite
gumb za pravljenje pirea od voca i
povrca kako biste aktivirali program;
radit ¢e u ciklusima od 2 sekunde
ukljueno i 2 sekunde iskljuéeno, nakon
10 ciklusa radit ¢e neprekidno 30
sekundi prije zaustavljanja. Tijekom
rada regulator prikazuje radno vrijeme
koje odbrojava, pokazujuéi "70"
(oznacava ukupno vrijeme rada od 70
sekundi).

Funkcija za pravljenje sladoledaﬁ
Kada koristite funkciju za pravljenje
sladoleda, morate okrenuti regulator u
smjeru kazaljke na satu dok se ne
prikaze "ON", a zatim pritisnite gumb za
pravljenje sladoleda kako biste aktivirali
program; radit ¢e 2 sekunde ukljuceno i
3 sekunde isklju€eno, nakon 10 ciklusa
radit ¢e neprekidno 17 sekundi prije
zaustavljanja, zatim 1 sekundu
uklju€eno i 2 sekunde isklju¢eno, nakon
5 ciklusa radit ¢e neprekidno 17 sekundi
prije zaustavljanja. Brzina rotacije je
maksimalna. Tijekom rada regulator
prikazuje radno vrijeme koje odbrojava,
pokazujuci "99" (ozna¢ava ukupno
vrijeme rada od 99 sekundi).

+
Funkcija ¢iSéenja
Kada koristite funkciju &iS¢enja, morate
okrenuti regulator u smjeru kazaljke na
satu dok se ne prikaze "ON", a zatim
pritisnite gumb za CiScenje kako biste
aktivirali program; radit ¢e u ciklusima
od 3 sekunde uklju¢eno i 3 sekunde
iskljuceno, tijekom 6 ciklusa. Tijekom
rada regulator prikazuje radno vrijeme
koje odbrojava, pokazujuci "33"
(oznacava ukupno vrijeme rada od 33
sekunde).
Napomena: Kada birate funkciju gumba
za rad, funkcija ¢e se pokrenuti i uredaj
¢e automatski prestati raditi nakon
zavrSetka radnog vremena; kada birate
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brzinu za rad, proizvod se moze
zaustaviti okretanjem regulatora u
smjeru suprothom od kazaljke na satu u
polozaj "OFF" nakon zavrSetka zadatka.

Upute za uporabu

Prije prve uporabe o istite sve dijelove
opreme.

Upute za uporabu posude za mijeSanje:
» Posuda za mijeSanje koristi se za
izradu sokova, drobljenje leda, sojinog
mlijeka, itd.

* Upute za pripremu soka.

1. Stavite sastojke i teku¢ine u posudu
za mijeSanje, pazeci da ukupni kapacitet
ne prelazi 1,75 | (Slika 1). Ako su
sastojci preveliki, izrezite ih na male
komadice prije mijesanja.

2. Pri¢vrstite poklopac posude za
mijeSanje i malu mjernu posudu na
posudu za mijeSanje kako je prikazano
na slici 2.

3. Postavite posudu za mije8anje na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 3 i okrenite je na mjesto (slika 4).
4. Uklju€ite napajanje, okrenite regulator
u polozaj "ON" i odaberite odgovarajucu
funkciju na upravljackoj ploé€i (funkcije
mijeSanja uklju€uju milkshake, voce i
povrée, pire od povrca i sladoled) za
pocetak rada; uredaj ¢e automatski
prestati raditi nakon zavrSetka zadatka.
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Upute za izradu smoothieja:

1. Stavite kockice leda dimenzija 25 mm
X 25 mm u posudu za mijeSanje, pazedi
da maksimalni broj kockica leda ne
prelazi 10 komada (Slika 5).

2. Pri¢vrstite poklopac posude za
mijeSanje i malu mjernu posudu na



posudu za mijeSanje kako je prikazano
na slici 6.

3. Postavite posudu za mijeSanje na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 7 i okrenite je na mjesto (slika 8).
4. Ukljucite napajanje, okrenite regulator
u polozaj "ON" i odaberite odgovarajuc¢u
funkciju drobljenja leda na upravljackoj
plo€i za poCetak rada; uredaj ¢e
automatski prestati raditi nakon
zavrSetka zadatka.
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Upute za uporabu Salice za putovanje
« Salica za putovanije koristi se za
mljevenje zrna kave, se¢uanskog papra
i drugih suhih sastojaka u zrnu ili za
izradu sokova.

* Mljevenje zrna kave, seCuanskog
papra i drugih suhih sastojaka u zrnu.
Napomena: Prilikom mljevenja, Salica za
putovanje i sklop o&trice moraju biti suhi.
1. Uspite zrna kave (najviSe 60 grama) u
Salicu za putovanije (slika 9).

2. PriCvrstite sklop oStrice na Salicu za
putovanije i €vrsto je zategnite (Slika 10).
3. Postavite Salicu za putovanje na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 11 i okrenite je na mjesto (slika
12).

4. Ukljucite napajanje, zatim okrenite
regulator u najvisi polozaj za pokretanje
rada uredaja; mljevenje traje 30
sekundi, s maksimalnim vremenom rada
od 1 minute. Nakon 1 minute okrenite
regulator u polozaj "OFF" kako biste
zaustavili uredaj.

5. Pri¢ekajte da se oStrice prestanu
okretati prije uklanjanja Salice za
putovanje. Otvorite sklop ostrice Salice
za putovanje kako biste istresli mljevenu
kavu.
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* Priprema soka.

1. Stavite sastojke i tekuéine u posudu
za mijeSanje, pazeci da ukupni kapacitet
sastojaka i tekucina ne prelazi 0,6 |
(Slika 13). Ako su sastojci preveliki,
izrezite ih na male komadic¢e prije
mije$anja.

2. Pri¢vrstite sklop oStrice na Salicu za
putovanje i ¢vrsto je zategnite (Slika 14).
3. Postavite Salicu za putovanje na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 15 i okrenite je na mjesto (slika
16).

4. UkljuCite napajanje, okrenite regulator
u polozaj "ON" i odaberite odgovarajucéu
funkciju na upravljackoj ploc€i (funkcije
mijeSanja uklju€uju milkshake, voce i
povrée, pire od povrca i sladoled) za
pocletak rada; uredaj ¢e automatski
prestati raditi nakon zavrSetka zadatka.
5. Pri€ekajte da se oStrice prestanu
okretati prije uklanjanja Salice za
putovanje. Otvorite sklop oStrice Salice
za putovanje (kao $to je prikazano na
slici 17) kako biste popili sok ili stavili
poklopac Salice za putovanije i stavili ga
u hladnjak (slike 18 i 19).
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Upute za uporabu cjedila
* Koristi se za cijedenje citrusa poput
narance i grejpa.

1. Pri¢vrstite nastavak za cijedenje na
posudu za pripremu hrane kao sto je
prikazano na slici 20. Zatim postavite
cjedilo u srediste nastavka za cijedenje
kao $to je prikazano na slici 21.

2. Postavite cijelu posudu za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao $to je
prikazano na slici 22 i okrenite je na
mjesto (slika 23).

3. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za cijedenje na
upravljackoj ploCi za poCetak rada.

4. Prerezite citruse na pola i rukom
pritisnite jednu polovicu agruma na
cjedilo, neprekidno pritiS¢uci dok ne
iscijedite sav sok, a zatim uzmite drugu
polovicu citrusa i nastavite s cijedenjem
(slika 24). Uredaj ¢e automatski prestati
raditi nakon 99 sekundi.
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Upute za uporabu nastavka za
mljevenje mesa

» Koristi se za sjeckanje raznih vrsta
mesa

1. Postavite ostricu za mljevenje mesa
na osovinu ostrice kao $to je prikazano
na slici 25 i postavite nastavak za
mljevenje mesa u sredidnju os posude
za pripremu hrane kao Sto je prikazano
na slici 26.

2. Meso narezite na komade dimenzija
20*20*60 mm i stavite ih u posudu za
pripremu hrane. Maksimalna koli¢ina
mesa za mljevenje ne smije prelaziti 500
grama (Slika 27).

3. Postavite poklopac posude za
pripremu hrane i veliki potiskiva¢ kao sto
je prikazano na slici 28, a zatim
postavite posudu za pripremu hrane na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 29 i okrenite je na mjesto (slika
30).

4. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za mljevenje mesa na
upravljackoj plo€i. Uredaj ¢e poceti
raditi; automatski ¢e prestati raditi nakon
30 sekundi.
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Upute za uporabu nastavka za
mijeSenje tijesta

* Koristi se za mijeSenje tijesta za izradu
kruha, pizze i koladi¢a.

1. Postavite nastavak za mijeSenje
tijesta na osovinu oStrice kao $to je
prikazano na slici 31 i postavite
nastavak za mijeSenje tijesta u srediSnju
0s posude za pripremu hrane kao $to je
prikazano na slici 32.

2. Uspite 300 grama brasna u posudu
za pripremu hrane (slika 33). Omjer
brasna i vode trebao bi biti priblizno 2:1.



3. Postavite poklopac posude za
pripremu hrane i veliki potiskiva¢ kao $to
je prikazano na slici 34, a zatim
postavite posudu za pripremu hrane na
osnovnu jedinicu kao §to je prikazano
na slici 35 i okrenite je na mjesto.

4. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za mijesanije tijesta na
upravljackoj plo¢i za poCetak rada.

5. Nakon s$to uredaj pocne raditi, polako
dodajte 150 mililitara vode kroz veliki
potiskivac (slika 36).

6. Uredaj ¢e automatski prestati raditi
nakon 150 sekundi.
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Upute za uporabu nastavka za
mucenje bjelanjaka

* Koristi se za mucenje krem sira,
mucéenje jaja i mijeSanje instant deserta
koji zahtijevaju dodavanje vode.

1. Pri¢vrstite nastavak za mucenje
bjelanjaka na osovinu ostrice kao $to je
prikazano na slici 37 i postavite
nastavak u srediSnju os posude za
pripremu hrane kao $to je prikazano na
slici 38.

2. Stavite pripremljene bjelanjke (od 1
do 6 bjelanjaka) u posudu za pripremu
hrane.

3. Postavite poklopac posude za
pripremu hrane i veliki potiskiva¢ kao $to
je prikazano na slici 39, a zatim

postavite posudu za pripremu hrane na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 40 i okrenite je na mjesto.

4. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za muéenje bjelanjaka
na upravljackoj plo€i za pocCetak rada.
Uredaj ¢e automatski prestati raditi
nakon 60 sekundi.
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Upute za uporabu nastavka za
usitnjavanje

* Koristi se za rezanje voca i povréa na
trake.

1. Pri¢vrstite nastavak za usitnjavanje i
osovinu ostrice na posudu za pripremu
hrane kao $to je prikazano na slici 41, a
zatim pricvrstite poklopac posude za
pripremu hrane kao sto je prikazano na
slici 42.

2. Postavite posudu za pripremu hrane
na osnovnu jedinicu kao Sto je
prikazano na slici 43 i okrenite je na
mjesto.

3. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za usitnjavanje i
mljevenje na upravljackoj plodi za
pocetak rada.

4. Dodajte sastojke kroz otvor poklopca
posude za pripremu hrane pomocu
potiskivaCa kako biste potisnuli hranu
prema dolje (slika 44). Za velike komade
koristite veliki potiskiva¢ za potiskivanje
prema dolje, za male komade ostavite
veliki potiskiva¢ na poklopcu i
upotrijebite mali potiskiva€ za izravno
potiskivanje sastojaka. Uredaj ¢e
automatski prestati raditi nakon 60
sekundi.

Napomena: Nemojte koristiti druge
potiskivace, Zlice, Stapice ili bilo koji
drugi pribor za potiskivanje sastojaka. U



tu svrhu morate koristiti isporu€ene
velike/male potiskivace.
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Upute za uporabu nastavka za
rezanje i usitnjavanje
» Koristi se za rezanje voéa i povréa na
debele kriske i trake.

* Nastavak za rezanje i usitnjavanje
dolazi u dvije vrste: jedan za debele
kriSke i trake, a drugi za tanke kriske i
trake. Svaki nastavak ima dvije strane,
jednu za rezanje, a drugu za
usitnjavanje. Odaberite odgovarajucéu
funkciju prema va$im potrebama.

1. Pri¢vrstite nastavak za rezanje i
usitnjavanje debljih komada i osovinu
oStrice na posudu za pripremu hrane
kao &to je prikazano na slici 45, a zatim
priévrstite poklopac posude za pripremu
hrane kao $to je prikazano na slici 46.
2. Postavite posudu za pripremu hrane
na osnovnu jedinicu kao sto je
prikazano na slici 47 i okrenite je na
mjesto.

3. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za rezanije i usitnjavanje
na upravljackoj plo&i za po€etak rada.
4. Dodajte sastojke kroz otvor poklopca
posude za pripremu hrane pomoc¢u
potiskivaca kako biste potisnuli hranu
prema dolje (slika 48). Za velike komade
koristite veliki potiskiva¢ za potiskivanje
prema dolje, za male komade ostavite
veliki potiskiva¢ na poklopcu i
upotrijebite mali potiskiva¢ za izravno
potiskivanje sastojaka. Uredaj ¢e
automatski prestati raditi nakon 60
sekundi.
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Upute za uporabu nastavka za
mljevenje

* Koristi se za mljevenje sirovog
krumpira i tvrdog sira u pire; mljeveni
krumpir moze se Koristiti za izradu
palacinki ili kuglica od krumpira.

5. Pri¢vrstite nastavak za mljevenje i
osovinu ostrice na posudu za pripremu
hrane kao $to je prikazano na slici 49, a
zatim priCvrstite poklopac posude za
pripremu hrane kao $to je prikazano na
slici 50.

6. Postavite posudu za pripremu hrane
na osnovnu jedinicu kao Sto je
prikazano na slici 51 i okrenite je na
mjesto.

7. Ukljucite napajanje i odaberite
funkcijsku tipku za usitnjavanje i
mljevenje na upravljackoj plodi za
pocetak rada.

8. Dodajte sastojke kroz otvor poklopca
posude za pripremu hrane pomocu
potiskiva€a kako biste potisnuli hranu
prema dolje (slika 52). Za velike komade
koristite veliki potiskiva¢ za potiskivanje
prema dolje, za male komade ostavite
veliki potiskiva¢ na poklopcu i
upotrijebite mali potiskiva¢ za izravno
potiskivanje sastojaka. Uredaj ¢e
automatski prestati raditi nakon 60
sekundi.
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& Paznja: Ne stavljajte vruée
sastojke u posudu za mijesanje,
Salicu za putovanje ili posudu za
pripremu hrane. Ostavite da se hrana
ohladi nekoliko minuta prije
pripreme.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

1. Odistite uredaj tek nakon Sto prestane
raditi i kad odspojite utika¢ kabela za
napajanje. Uvijek odspojite kabel za
napajanje prije ¢is¢enja uredaja.

2. Ne stavljajte osnovnu jedinicu i pribor
u sterilizator, perilicu posuda ili susilicu
radi ¢iS¢éenja, dezinfekcije ili susenja.

3. Osnovnu jedinicu treba obrisati samo
krpom i ne smije se prati vodom kako bi
se sprijeCio gubitak elektricne energije i
kvarovi; svi ostali dijelovi mogu se prati
vodom (kako biste sprijecili deformacije
zbog visokih temperatura, za pranje
koristite vodu ispod 60 stupnjeva
Celzijusa i strogo izbjegavajte pranje
vrelom vodom).

4. Nakon c&iS¢enja stavite uredaj na Cisto
i dobro prozraéeno mjesto da se osusi
na zraku prije ponovne uporabe.

5. Ostrice su vrlo oStre; pazite da se ne
poreZete tijekom &iS¢enja. Tijekom
Ci¢enja mozete nositi zastitne rukavice.
6. Za Cid¢enje mozete uliti do 0,5 |
mlake vode u posudu za mijeSanje,
posudu za pripremu hrane ili Salicu za
putovanje i dodati nekoliko kapi
deterdzenta; nakon ponovnog
sastavljanja ukljucite napajanje i
odaberite funkciju CiS¢enja za pocetak
rada. Uredaj ¢e se automatski zaustaviti
nakon zavrdetka ciklusa &iS¢enja.

7. Kada se ne koristi dulje vrijeme,
ocistite i osuSite uredaj, zatim ga
spakirajte u originalnu kutiju i Euvajte na
suhom, dobro prozra¢enom mjestu kako
biste sprijecili da vlaga utjeCe na
njegovu uporabu.

Okoli$

Dotrajali uredaj nemojte bacati s normalnim
otpadom iz kuéanstva, ve¢ ga predajte na
sluzbenom sabirnom mjestu za recikliranje. Na taj
nacin pomazete o€uvanju okolisa.

Jamstvo i servis

Ako trebate informacije ili u sluaju problema,
obratite se Centru za korisni¢ku podr§ku tvrtke
Gorenje u vasoj zemlji (broj telefona mozete
pronaéi u medunarodnom jamstvenom listu). Ako
u Vasoj zemlji ne postoji Centar za korisnic¢ku
podrsku, obratite se lokalnom prodavacu
proizvoda Gorenje ili kontaktirajte servisnu sluzbu
odjela ku¢anskih aparata tvrtke Gorenje.

Samo za osobnu uporabu!

5 GORENJE
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA
PRI UPORABI VASEG UREDAJA

Zadrzavamo pravo na izmjene!
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU SRB - MNE

Proverite fotografiju A na poCetku uputstava.

Merna posuda

Poklopac vréa

Vr¢

Glavni deo

Dugme za UKLJUCIVANJE /
ISKLJUCIVANJE /regulaciju

6. Tipke Prednastavljeni programi
7. Blender za smuti (za poneti)

8. Nastavak s noZzem za mikser
9. Poklopac blendera za poneti
. Potiskiva¢ za sitniju hranu

. Potiskiva¢ za krupniju hranu
12. Poklopac procesora za hranu
.Procesor za hranu

. Cediljka za citruse

.Umetak za cedenje

. Disk za meSanje

17.Noz

.Noz za testo

. Osovina noza

. Disk za secenje

. Disk za se€enje debljih komada
. Disk za sec€enje tankih komada
. Disk za mlevenje

VAZNE PREDOSTROZNOSTI

PRILIKOM UPOTREBE ELEKTRICNIH
UREDPAJA TREBA DA SE PRIDRZAVATE
ODREDENIH BEZBEDNOSNIH MERA,
UKLJUGUJUCI SLEDECE.

« Pre koriS¢enja uredaja proCitajte sva
uputstva. Predlazemo vam da ova
uputstva Guvate na bezbednom mestu za
buduéu upotrebu.

« Napon mora odgovarati naponu
istaknutom na dnu uredaja. Uredaj se
povezuje samo na naizmenicnu struju.

« Da biste se zastitili od strujnog udara, ne
stavljajte ku¢iste motora (bazu), kabl ili
utika¢ u vodu ili drugu teCnost.

« Neophodna je stroga kontrola kada uredaj
koriste deca ili kada se koristi u njihovoj
blizini.

agrwDdE
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IskljuCite uredaj iz utinice kada nije u
upotrebi, pre stavljanja ili skidanja delova i
pre CiSéenja.

Izbegavajte kontakt sa pokretnim delovima
u svakom trenutku.

Nemojte da koristite uredaj sa oSte¢enim
kablom ili utikagem, ili nakon §to se uredaj
pokvari, ispadne ili oSteti na bilo koji nacin.
Vratite uredaj u najblizi ovlasceni servis na
pregled, popravku, elektri¢no ili mehanicko
podeSavanje.

Upotreba priklju¢aka, ukljuujuci posude
za konzerviranje koje se ne preporuuju u
uputstvu za upotrebu, moze izazvati
pozar, strujni udar ili povredu osoba.

Ne koristite na otvorenom.

Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola
ili pulta ili da dodiruje vruée povrsine.
Tokom obrade hrane drzite ruke i pribor
dalje od pokretnih nozeva ili diskova kako
biste smanjili rizik od teSkih povreda osoba
ili o8teéenja procesora hrane. Strugac se
moze koristiti, ali samo kada procesor za
hranu ne radi.

NoZevi su ostri. Pazljivo rukujte. Prilikom
rukovanja nozem seckalice, uvek ga drZite
za gornji plasticni deo.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada
ne postavljajte nozeve ili diskove na bazu
bez prethodnog pravilnog postavljanja
posude.

Uverite se da je poklopac dobro pricvrécen
na mestu pre upotrebe uredaja.

Nikada ne gurajte hranu ru¢no. Uvek
koristite potiskiva¢ hrane.

Ne pokuSavajte da iskljucite mehanizam
za blokiranje poklopca.

Uvek koristite blender sa poklopcem na
mestu.

Prilikom blendiranja vruéih te¢nosti,
uklonite centralni deo dvodelnog poklopca.



« Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe sa
smanjenim fizitkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima (ukljucujuci i
decu) ili bez iskustva i znanja, osim ukoliko
su pod nadzorom ili ako im je dato
uputstvo o upotrebi uredaja od strane
osobe odgovorne za njihovu bezbednost.
Decu uvek nadgledajte i nemojte im
dozvoliti da se igraju uredajem.

« Ovaj proizvod je namenjen samo za
upotrebu u domacinstvu. Svaka
komercijalna upotreba, zloupotreba ili
nepostovanje uputstava ponitava
garanciju i oslobada proizvodaca bilo
kakve odgovornosti.

« Nemojte da koristite uredaj ako je bilo koji
njegov deo ostecen.

« Nemojte potapati uredaj, kabl za napajanje
ili utika€ u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

« Uverite se da je poklopac dobro pricvr§éen
na mestu pre upotrebe uredaja.

« Nikada ne stavljajte sastojke u posudu
rukama dok je uredaj u upotrebi. Uvek
koristite potiskiva€ hrane.

» NoZevi su ostri. Rukujte paZljivo i Cuvajte
van doma$aja dece.

« Iskljucite prekida¢ za napajanje i iskljucite
napajanje pre zamene prikljucaka ili
dodirivanja pokretnih delova.

« Ukoliko je prikljuéni kabl odte¢en, sme ga
zameniti iskljucivo proizvodag, njegov
ovla$ceni serviser ili drugo strucno lice
kako bi se izbegla opasnost.

« Budite oprezni prilikom uklanjanja nozZeva,
praznjenja posude i tokom €is¢enja.

« Iskljuite napajanije blendera kada nije u
upotrebi i pre rasklapanja i ¢i¢enja.

« Koristite blender samo na predvidenoj
bazi.

« Pre pomeranja baze proverite da li je
blender iskljucen.

« Radi vade bezbednosti, koristite samo
originalni pribor i rezervne delove pogodne
za vas$ ureda;.

« Nikada ne uklanjajte poklopac dok se noz
potpuno ne zaustavi.

« Ovaj uredaj je dizajniran za obradu malih
razmera; nemojte prekoraciti koliine
navedene u ovim uputstvima.

« Nemoijte koristiti ovaj uredaj za meSanje
lepljive hrane ili supstanci.

« Uredaj nemojte da koristite u bilo koju
drugu namenu osim za koju je namenjen.

« Radi vade bezbednosti, ovaj uredaj je u
skladu sa niskim naponom,
elektromagnetnom kompatibilno$cu,
ekoloSkim i drugim elektri¢nim
standardima, propisima i direktivama.

« Iskljucite uredaj i iskljuite napajanje pre
zamene prikljuCaka ili priblizavanja
pokretnim delovima.

« Ne posezite za 05tim noZevima u vréu za
miksanje kako se ne bi posekli.

« Nivo buke: Lc < 83 dB(A)

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o otpadu elektriéne i
elektronske opreme (OEEO). Ovo uputstvo je u
skladu sa vazenjem povrata i reciklaze otpadne
elektri¢ne i elektronske opreme Sirom Evrope.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA! .
SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU!

Bezbednosno zaklju€avanje

Radi vase zastite, model SBR1500E ima ugraden
bezbednosni sistem zaklju¢avanja. Spre¢ava rad
uredaja dok procesor za hranu ne bude pravilno
montiran.

Kada izaberete dodatnu opremu (na primer,
blender), morate je pravilno postaviti na motornu
jedinicu.

U isto vreme mozete da koristite samo jedan
dodatak.

Izabrani dodatak je pravilno postavljen kada su
oznake na motornoj jedinici i na dodatku
poravnate. Zatim morate da okrenete izabrani
dodatak u smeru kazaljke na satu i Cuéete "klik".
Kada zavrsite sa radom, okrenite izabrani dodatak
u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

Za bolje razumevanje pogledajte fotografije i
objasnjenja u prirucnicima.




Uputstvo za tastere i dugme

Kada dugme prikazuje "OFF"
(isklju¢eno), to znaci da je ureda;j
iskljucen.

Kada dugme prikazuje "ON" (uklju¢eno),
to znaci da je uredaj ukljucen.
Okretanjem dugmeta podeSavaju se
razliCite brzine za rad: opseg brzina je 1-
10. Kada birate brzinu za rad, dugme

prikazuje stvarnu radnu brzinu.

=
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Procesor za hranu

-

Funkcija mlevenja

Kada koristite funkciju mlevenja,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
uredaja pritisnite taster za mlevenije;
radi¢e punom brzinom 30 sekundi.
Tokom rada, dugme prikazuje radno
vreme u odbrojavanju, pokazujuci "30"
(S8to ukazuje na ukupno vreme rada od
30 sekundi).

Funkcija muéenja belanca 6

Kada koristite funkciju mucenja belanca,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za mucenje belanca;
radi¢e punom brzinom 60 sekundi.
Tokom rada, dugme prikazuje radno
vreme u odbrojavanju, pokazujuci "60"
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(S8to ukazuje na ukupno vreme rada od
60 sekundi).

Funkcija meSenja testa [ =

Kada koristite funkciju mesenja testa,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za mesSanje testa; radice
pri maloj brzini 150 sekundi. Tokom
rada, dugme prvo prikazuje kvadrat, a
zatim vreme rada "99" nakon
odbrojavanja do 99 sekundi (Sto ukazuje
na ukupno vreme rada od 150 sekundi).

Funkcija cedenja soka%

Kada koristite funkciju cedenja soka,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za cedenje soka; radi¢e
pri maloj brzini 99 sekundi. Tokom rada,
dugme prikazuje radno vreme u
odbrojavanju, pokazujuéi "99" (8to
ukazuje na ukupno vreme rada od 99
sekundi).

Funkcija usitnjavanja i seéenja@
Kada koristite funkciju usitnjavanja i
secCenja, potrebno je da okrenete dugme
u smeru kazaljke na satu dok se ne
prikaze "ON", a zatim da biste aktivirali
program pritisnite taster za usitnjavanje i
secCenje; radi¢e pri maloj brzini 60
sekundi. Tokom rada, dugme prikazuje
radno vreme u odbrojavanju, pokazujuéi
"60" (8to ukazuje na ukupno vreme rada
od 60 sekundi).

Funkcija rezanja na trake i

usitnjavanja

Kada koristite funkciju rezanja na trake i
usitnjavanja, potrebno je da okrenete
dugme u smeru kazaljke na satu dok se
ne prikaze "ON", a zatim da biste
aktivirali program pritisnite taster za
rezanje na trake i usitnjavanje; radice pri
maloj brzini 60 sekundi. Tokom rada,



dugme prikazuje radno vreme u
odbrojavanju, pokazujuéi "60" (3to
ukazuje na ukupno vreme rada od 60
sekundi).

Funkcija blendera

U

Funkcija milkéejka/ﬁ

Kada koristite funkciju milkSejka,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster milkSejka; radice pri
maloj brzini 60 sekundi. Tokom rada,
dugme prikazuje radno vreme u
odbrojavanju, pokazujuci "60" (Sto
ukazuje na ukupno vreme rada od 60
sekundi).

Funkcija drobljenja IedaGﬁé

Kada koristite funkciju drobljenja leda,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za drobljenje leda; radice
u ciklusima od 3 sekunde uklju¢eno i 4
sekunde isklju¢eno, 2 sekunde
uklju€eno i 2 sekunde isklju¢eno, 3
sekunde uklju¢eno i 3 sekunde
isklju¢eno, 4 sekunde uklju¢eno i 3
sekunde isklju€eno, 4 sekunde
uklju€eno i 2 sekunde isklju¢eno, nakon
Cega Ce uslediti neprekidnih 10 sekundi.
Tokom rada, dugme prikazuje radno
vreme u odbrojavanju, pokazujuci "40"
(8to ukazuje na ukupno vreme rada od
40 sekundi).

Funkcija za voce i povrt’:ezxgf

Kada koristite funkciju za voce i povrée,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za voée i povrée; radi¢e
u ciklusima od 2 sekunde ukljuceno i 2

sekunde isklju€eno, nakon 4 ciklusa
radic¢e neprekidno 40 sekundi pre
zaustavljanja. Celokupan proces ima
ukupno vreme od 56 sekundi. Tokom
rada, dugme prikazuje radno vreme u
odbrojavanju, pokazujuéi "56" (Sto
ukazuje na ukupno vreme rada od 56
sekundi).

Funkcija pirea od povr(:a

Kada koristite funkciju za pire od povréa,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za pire od povréa; radice
u ciklusima od 2 sekunde uklju¢eno i 2
sekunde isklju¢eno, nakon 10 ciklusa
radice neprekidno 30 sekundi pre
zaustavljanja. Tokom rada, dugme
prikazuje radno vreme u odbrojavanju,
pokazujuéi "70" (Sto ukazuje na ukupno
vreme rada od 70 sekundi).

Funkcija za sladoled Ba

Kada koristite funkciju sladoleda,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za sladoled; radice 2
sekunde uklju¢eno i 3 sekunde
iskljueno, nakon 10 ciklusa radi¢e
neprekidno 17 sekundi pre
zaustavljanja, zatim 1 sekundu
uklju€eno i 2 sekunde isklju¢eno, nakon
5 ciklusa radi¢e neprekidno 17 sekundi
pre zaustavljanja. Brzina je na
maksimalnoj rotaciji. Tokom rada,
dugme prikazuje radno vreme u
odbrojavanju, pokazujuci "99" (sto
ukazuje na ukupno vreme rada od 99
sekundi).

.
Funkcija ¢iSéenja

Kada koristite funkciju iS¢enja,
potrebno je da okrenete dugme u smeru
kazaljke na satu dok se ne prikaze
"ON", a zatim da biste aktivirali program
pritisnite taster za CiS¢enje; radice u



ciklusima od 3 sekunde uklju¢eno i 3
sekunde isklju¢eno, ukupno 6 ciklusa.
Tokom rada, dugme prikazuje radno
vreme u odbrojavanju, pokazujuéi "33"
(8to ukazuje na ukupno vreme rada od
33 sekundi).

Napomena: Prilikom odabira tastera za
rad, program cCe se pokrenuti i uredaj ¢e
automatski prestati da radi nakon
zavrSetka radnog vremena; prilikom
odabira radne brzine, proizvod se moze
zaustaviti okretanjem dugmeta u smeru
suprotnom od kazaljke na satu u polozaj
"OFF" nakon zavrSetka zadatka.

Uputstvo za upotrebu

Pre prve upotrebe, ocistite sve delove
opreme.

Uputstvo za koriS¢enje vréa za
miksanje:

* \Vr€ za miksanje se koristi za pravljenje
sokova, drobljenje leda, sojinog mleka,
itd.

* Uputstvo za pravljenje soka.

1. Stavite sastojke i te€nosti u vr€ za
miksanje, vodedi racuna da ukupni
kapacitet ne prelazi 1,75 | (slika 1). Ako
su sastojci prekrupni, isecite ih na manje
komade pre miksanja.

2. Pri¢vrstite poklopac vr€a za miksanje
i malu mernu posudu na posudu za
miksanje kao $to je prikazano na slici 2.
3. Postavite vr€ za miksanje na osnovnu
jedinicu kao sto je prikazano na slici 3 i
okrenite ga na poloZaj (slika 4).

4. Ukljucite napajanje, okrenite dugme u
polozaj "ON" i izaberite odgovarajucu
funkciju na kontrolnoj tabli (funkcije
blendanja uklju€uju milkSejk, voce i
povrée, pire od povrca i sladoled) da bi
uredaj zapoceo rad; kada se zadatak
zavrsi, uredaj ce automatski prestati rad.
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Uputstvo za pravljenje smutija:

1. Stavite kockice leda dimenzija 25 mm
X 25 mm u vr€ za miksanje, vodeci
rac¢una da maksimalni broj kockica leda
ne prelazi 10 komada (slika 5).

2. Pri¢vrstite poklopac vréa za miksanje
i malu mernu posudu na posudu za
miksanje kao $to je prikazano na slici
(slika 6).

3. Postavite vré za miksanje na osnovnu
jedinicu kao sto je prikazano na slici 7 i
okrenite ga na polozaj (slika 8).

4. Ukljuc€ite napajanje, okrenite dugme u
polozaj "ON" i izaberite odgovarajuc¢u
funkciju drobljenja leda na kontrolnoj
tabli da biste zapoceli; uredaj ¢e
automatski prestati da se okre¢e kada
se zadatak zavrsi.
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Uputstvo za koriSéenje posude za
poneti

* Posuda za poneti se koristi za
mlevenje zrna kafe, seCuanske paprike i
drugih suvih zrnastih sastojaka ili za
pravljenje sokova.

* Mlevenje zrna kafe, seCuanske paprike
i drugih suvih zrnastih sastojaka.
Napomena: Prilikom mlevenja, posuda
za poneti i sklop nozeva moraju biti suvi.
1. Sipajte zrna kafe (maksimalno 60
grama) u posudu za poneti (slika 9).

2. Pri¢vrstite sklop noZeva na posudu za
poneti i Evrsto ga zategnite (slika 10).

3. Postavite posudu za poneti na
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano



na slici 11 i okrenite je na polozZaj (slika
12).

4. UkljuCite napajanje, a zatim okrenite
dugme u najvisi polozaj da biste
pokrenuli uredaj; mlevenije traje 30
sekundi, sa maksimalnim vremenom
rada od 1 minuta. Nakon 1 minuta,
okrenite dugme u polozaj "OFF" da biste
zaustavili ureda;.

5. Sagekajte da noZevi prestanu da se
okrecu pre nego $to uklonite posudu za
poneti. Otvorite sklop nozeva posude za
poneti da biste istresli prah.
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* Pravljenje soka.

1. Stavite sastojke i te€nosti u posudu
za miksanje, vodeéi raCuna da ukupni
kapacitet sastojaka i te€nosti ne prelazi
0,6 | (slika 13). Ako su sastojci
prekrupni, isecite ih na manje komade
pre miksanja.

2. PriCvrstite sklop noZeva na posudu za
poneti i Evrsto je zategnite (slika 14).

3. Postavite posudu za poneti ha
osnovnu jedinicu kao $to je prikazano
na slici 15 i okrenite je na polozaj (slika
16).

4. Ukljucite napajanje, okrenite dugme u
polozaj "ON" i izaberite odgovarajucu
funkciju na kontrolnoj tabli (funkcije
blendanja uklju€uju milkSejk, voce i
povrée, pire od povrca i sladoled) da bi
uredaj zapoceo rad; kada se zadatak
zavrsi, uredaj ¢e automatski prestati rad.
5. Sadekajte da noZevi prestanu da se
okrecu pre nego 3to uklonite posudu za
poneti. Otvorite sklop noZeva posude za
poneti (kao $to je prikazano na slici 17)
da biste popili sok ili zamenili poklopac
posude za poneti i stavili ga u frizider
(slike 18i 19).
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Uputstvo za koriSéenje umetka za
cedenje

« Koristi se za cedenje citrusa kao $to su
pomorandze i grejpfrut.

1. Pri¢vrstite umetak za cedenje na
posudu za pripremu hrane kao sto je
prikazano na slici (slika 20). Zatim
postavite konus za cedenje u centar
umetka za cedenje kao §to je prikazano
na slici (slika 21).

2. Postavite ceo sklop posude za
pripremu hrane na osnovnu jedinicu kao
$to je prikazano na slici 22 i okrenite ga
na polozaj (slika 23).

3. Da biste zapoceli rad, ukljucite
napajanje i izaberite taster funkcije
cedenja na kontrolnoj tabli.

4. Presecite citruse na pola i rukom
pritisnite jednu polovinu citrusa na
konus, neprekidno pritiskajuéi dok ne
nestane soka, a zatim zamenite sa
drugom polovinom citrusa i nastavite sa
radom (slika 24). Uredaj ¢e automatski
prestati da radi nakon 99 sekundi.
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Uputstvo za koriSéenje dodatka za
sitnjenje mesa

* Koristi se za seckanje razlicitih vrsta
mesa

1. Postavite noz za sitnjenje mesa na
osovinu noza kao &to je prikazano na
slici 25 i postavite dodatak za sitnjenje
mesa u srediSnju osovinu posude za
pripremu hrane kao &to je prikazano na
slici 26.

2. Isecite meso na komade dimenzija
20*20*60 mm i stavite u posudu za
pripremu hrane. Maksimalna koli€ina
mesa za sithjenje ne sme da prelazi 500
grama (slika 27).

3. Postavite poklopac posude za
pripremu hrane i veliki potiskivac kao $to
je prikazano na slici 28, a zatim
postavite sklop posude za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao &to je
prikazano na slici 29 i okrenite je na
polozaj (slika 30).

4. Ukljuite napajanje i izaberite taster
funkcije sitnjenja mesa na kontrolnoj
tabli. Proizvod ¢e poceti da radi;
automatski ¢e prestati da radi nakon 30
sekundi.

Uputstvo za koriSéenje pribora za
testo

« Koristi se za meSenje testa za hleb,
picu i kolacice.

1. Postavite pribor za testo na osovinu
kao $to je prikazano na slici 31 i
postavite dodatak za testo u srediSnju
osovinu posude za pripremu hrane kao
$to je prikazano na slici 32.

2. Sipajte 300 grama brasna u posudu
za pripremu hrane (slika 33). Odnos
bradna i vode treba da bude priblizno
2:1.

3. Postavite poklopac posude za
pripremu hrane i veliki potiskiva¢ kao §to
je prikazano na slici 34, a zatim
postavite sklop posude za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao $to je
prikazano na slici 35 i okrenite je na
polozaj.

3. Da biste zapoceli rad, ukljucite
napajanje i izaberite taster funkcije
meSenja testa na kontrolnoj tabli.

5. Nakon $to uredaj po¢ne da se rotira,
polako dodajte 150 mililitara vode kroz
veliki otvor potiskivaca (slika 36).

6. Uredaj ¢e automatski prestati da radi
nakon 150 sekundi.



Uputstvo za koriSéenje diska za
mucéenje belanaca

* Koristi se za mucenje krem sira, jaja i
miksanje instant deserta koji zahtevaju
dodavanje vode.

1. Pricvrstite disk za mucenje belanaca
na osovinu kao $to je prikazano na slici
37 i postavite disk za muéenje belanaca
u srediSnju osovinu posude za pripremu
hrane kao $to je prikazano na slici 38.
2. Stavite pripremljena belanca (od 1 do
6 belanaca) u posudu za pripremu
hrane.

3. Postavite poklopac posude za
pripremu hrane i veliki potiskiva¢ kao $to
je prikazano na slici 39, a zatim
postavite sklop posude za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao &to je
prikazano na slici 40 i okrenite je na
polozaj.

4. Da biste zapoceli rad, ukljucite
napajanje i izaberite taster funkcije
mucenja belanaca na kontrolnoj tabli.
Uredaj ¢e automatski prestati da radi
nakon 60 sekundi.

w37

Uputstvo za koriSéenje diska za
usitnjavanje

* Koristi se za se€enje voca i povréa na
trake.

1. Pri€vrstite disk za usitnjavanje i
osovinu na posudu za pripremu hrane
kao $to je prikazano na slici 41, a zatim
pricvrstite poklopac posude za pripremu
hrane kao $to je prikazano na slici 42.

2. Postavite sklop posude za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao $to je
prikazano na slici 43 i okrenite je na
polozaj.

3. Da biste zapoceli rad, ukljucite
napajanje i izaberite taster funkcije
secenja i usitnjavanja na kontrolnoj tabli.
4. Provucite sastojke kroz otvor
poklopca posude za pripremu hrane,
koristeci potiskiva€ da biste gurnuli
hranu nadole (slika 44. Za velike
komade, koristite veliki potiskiva¢ da
biste pritisnuli nadole, za male komade,
ostavite veliki potiskiva€ na poklopcu i
koristite mali potiskiva¢ da biste direktno
pritisnuli sastojke). Uredaj ¢e automatski
prestati da radi nakon 60 sekundi.

Napomena: Nemojte Koristiti druge
potiskivacCe, kasike, Stapice ili bilo koji
drugi pribor za pritiskanje hrane. U tu
svrhu mozete da koristite samo priloZeni
veliki/mali potiskivac.
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Uputstvo za koriSéenje diska za
secenje i usitnjavanje

+ Koristi se za se€enje voca i povr¢a na
debele kriSke i trake.

* Disk za seCenje i usitnjavanje dolazi u
dva tipa: jedan za debele kriSke i trake,
a drugi za tanke kriske i trake. Svaki
disk ima dve strane, jednu za secenje, a

drugu za usitnjavanje. Izaberite
31



odgovarajucu funkciju u skladu sa vasim
potrebama.

(o)

1. Pricvrstite disk za debelo rezanje i
usitnjavanje i osovinu na posudu za
pripremu hrane kao $to je prikazano na
slici 45, a zatim priCvrstite poklopac
posude za pripremu hrane kao sto je
prikazano na slici 46.

2. Postavite sklop posude za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao $to je
prikazano na slici 47 i okrenite je na
polozaj.

3. Da biste zapoceli rad, ukljucite
napajanje i izaberite taster funkcije
secenja i usitnjavanja na kontrolnoj tabli.
4. Provucite sastojke kroz otvor
poklopca posude za pripremu hrane,
koristeci potiskiva¢ da biste gurnuli
hranu nadole (slika 48. Za velike
komade, koristite veliki potiskiva¢ da
biste pritisnuli nadole, za male komade,
ostavite veliki potiskiva€ na poklopcu i
koristite mali potiskiva¢ da biste direktno
pritisnuli sastojke). Uredaj ¢e automatski
prestati da radi nakon 60 sekundi.
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Uputstvo za koriS¢enje diska za

rendanje

» Koristi se za rendanje sirovog krompira
i tvrdog sira u pire; rendani krompir se
moze koristiti za peenje palacinki ili
kuglica od krompira.

5. Pri¢vrstite disk za rendanje i osovinu
na posudu za pripremu hrane kao §to je
prikazano na slici 49, a zatim pricvrstite
poklopac posude za pripremu hrane kao
$to je prikazano na slici 50.

6. Postavite sklop posude za pripremu
hrane na osnovnu jedinicu kao $to je
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prikazano na slici 51 i okrenite je na
polozaj.

7. Da biste zapoceli rad, ukljucite
napajanje i izaberite taster funkcije
usitnjavanja i rendanja na kontrolnoj
tabli.

8. Provucite sastojke kroz otvor
poklopca posude za pripremu hrane,
koristeci potiskiva¢ da biste gurnuli
hranu nadole (slika 52. Za velike
komade, koristite veliki potiskiva¢ da
biste pritisnuli nadole, za male komade,
ostavite veliki potiskiva¢ na poklopcu i
koristite mali potiskiva€ da biste direktno
pritisnuli sastojke). Uredaj ¢e automatski
prestati da radi nakon 60 sekundi.
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& Paznja: Ne stavljajte vruce
sastojke u vré za miksanje, posudu
za poneti ili posudu za pripremu
hrane. Ostavite da se hrana ohladi
nekoliko minuta pre pripreme.

Odrzavanje i ¢iSéenje

1. Ocistite proizvod tek nakon &to je
prestao sa radom i utikac kabla za
napajanje je uklonjen. Uvek iskljucite
kabl za napajanje pre &iS¢enja
proizvoda.

2. Ne stavljajte osnovnu jedinicu i
dodatke u sterilizator, masinu za pranje
sudova ili susilicu radi ¢iS¢enja,
dezinfekcije ili susenja.

3. Osnovnu jedinicu potrebno je samo
obrisati krpom, pranje vodom nije
dozvoljeno kako bi se sprecilo elektricno
curenje i kvarovi; svi ostali delovi mogu
se oprati vodom (da biste spregili
deformacije usled visokih temperatura,



koristite vodu ispod 60 C za pranje,
kipuéa voda je strogo zabranjena).

4. Nakon ¢&iS¢enja, stavite uredaj na
Cisto, dobro provetreno mesto da se
osusi na vazduhu pre ponovne
upotrebe.

5. NoZevi su veoma o0Stri; pazite da se
ne posecete tokom Ciscenja. Prilikom
CiS¢enja mozete da nosite zastitne
rukavice.

6. Da biste odistili uredaj, naspite
maksimalno 0,51 mlake vode u posudu
za meSanje, posudu za pripremu hrane
ili posudu za poneti i dodajte nekoliko
kapi deterdzenta; nakon ponovnog
sastavljanja, ukljuCite napajanje i
izaberite funkciju ¢iS¢enja da biste
pokrenuli uredaj. Uredaj ¢e se
automatski zaustaviti nakon zavrsetka
ciklusa Ciséenja.

7. Kada ne koristite uredaj duze vreme,
oCistite ga i osuSite, a zatim ga spakujte
u originalnu kutiju za pakovanje i Cuvajte
na suvom, dobro provetrenom mestu
kako biste sprecili da vlaga utiCe na
njegovu rad.

Zivotna sredina

Ne bacajte uredaj sa obi¢nim ku¢nim otpadom
kada mu istekne vek trajanja, ve¢ ga predajte
sabirnim centrima za reciklazu. Ovim ¢ete pomoci
ocuvanju zZivotne sredine.

Garancijai servis

Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate
problem, obratite se Centru za brigu o kupcima
kompanije Gorenje u vasoj zemlji (broj telefona
mozete pronaci u medunarodnom garantnom
listu). Ukoliko u vasoj zemlji ne postoji Centar za
brigu o korisnicima, posetite lokalnog trgovca
Gorenje opremom ili se obratite servisnom
odeljenju Gorenje kucnih aparata.

Uredaj je namenjen iskljucivo za licnu
upotrebu!

GORENJE
VAM ZELI MNOGO ZADOVOLJSTVA
PRILIKOM KORISCENJA VASEG
UREDPAJA

Zadrzavamo pravo na bilo kakve izmene!
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YMATCTBO 3A YINOTPEBA

[MpoBepeTe ja hoTorpadmjata A Ha NOYETOKOT Ha

np

grwNE

o

14.
15.
16.
17.
18.

19
20
21
22

npavHuymTe.

MepHa vawa
Kanak 3a cag,
Can
MortopHa eavHuua
Tactepu CTAPT / CTOIN ucknydyBamse v 3a
noTepyBatse bp3uHa
Tactepw (IMpouecop Ha xpaHa; PyHKumja Ha
6neHoep
BrieHaep 3a cmyTu 3a Hocense
IMWKTy4OK CO HOX 3a MeLLanka
Man Typkay 3a xpaHa
. Monem Typkay 3a xpaHa
. Kanak Ha npouecop 3a xpaHa
. Mpouecop Ha xpaHa
. Uenanka
Mpexa 3a uenere
[wck 3a maTerse
Ceuuro
Ceuurio 3a Tecto
Ocka Ha ceuuno
. Ou1ck 3a cevkarbe
. [vck 3a cevkanse co aebeno pexerse
. [lnck 3a ceykarse Co TEHKO pekerse
. vick 3a menene

BAXXHWU BESBE[JHOCHU MEPKU

Kora KOPUCTUTE eNeKTPUYHU anapaTu, ceKorawu

™

eba aa ce cnegat oCHOBHUTE 6e36eAHOCHU

MepKu, BKINy4yBajku ro crieqHoBo:

MpouuTajTe M cuTe ynaTcTBa Npea 4a ro
kopucTuTe anapatoT. Ce npenopadyysa aa rm
uyBaTe OBuWe ynaTcTea Ha 6e36egHo MecTo 3a
upHa ynotpeba.

BalumoT HanoH Mopa Aa 0aroBapa Ha HanoHoT
OTMeYaTeH Ha AHOTO Ha anapatwTe. MoBp3eTe ce
CaMo Ha Ham3MeHWyHa CTpyja.

3a 3awwTiTa 0f enekTPUIEH yAap He CTaBajTe ro
KYKWLLTETO Ha MOTOPOT (OcHOBaTa), kabenoT urm
MPUKIY4OKOT BO BOAA UMM [pyra TEYHOCT.
BHumaTeneH Haa3op e HeonxozeH kora
anapartoT ro KopuUCTaT Unu e Bo 6nuanHa Ha
peua.

VcknyyeTe ro oA LTEKepoT Kora He Ce KOpUCTH,
npeg 4a ' CTaBuTe WNW U3BaguTe AEMOBUTE, U
npeg YACTEHbE.
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MK

3berHyBajTe KOHTaKT CO NOABWXHM AENOBW BO
CeKoe BpeMe.

He pabotete co anapatoT co owTeTeH kaben
VN MPUKITY|OK MITK OTKaKO anapaTtoT He
(DYHKLIMOHMPA UMW NaAHaIN UNK € OLLTETEH Ha KOj
61no HaunH. BpaTeTe ro anapatot Bo
HajBNMCKUOT OBNACTEH CEPBIC 3a Npernes,
nonpaBka Unu eNeKTPUYHO Ui MEXaHNYKO
npuUnaroayBarse.

Ynotpebara Ha fogaToLy, BKIYYUTENHO W Ternn
3a KOH3epBupatLe, KOW He Ce NpenopaYyBaat BO
yNaTcTBOTO 3a ynotpeba, MoXe Aa npeaun3Bika
noxap, enekTpUYEH yaap uv nospeaa Ha nua.
He kopucTeTe ro Ha OTBOpEHO.

He nosBonyBajte kabenot aa Brcy Hag paboT Ha
Macata WUnm LIaHKOT UIv Aa [OMMPa KeLLK
MOBPLUMHM.

[pxete m paveTe n npubopoT nogarneky og
MOZBYKHW CEYMMa UMK A1CKOBM JOAEKA
npepaboTyBaTe XpaHa 3a Aa ro HamasnuTe
PU3NKOT Of TELUKI MOBPEAM Ha NnLa uin
OLUTETYBaH-E Ha NMPOLIECOPOT 3a XpaHa. Moxe aa
Ce KOpUCTW CTpyrarka , Ho Mopa Aa Ce KOpUCTH
CcaMo Kora NpoLiecopoT 3a XxpaHa He paboTu.
Ceuunara ce ocTpu. PakyBajTe BHUMATEIHO.
Kora pakyBaTe co Ce4MnoTo 3a ceukatse,
CeKoralll peTe ro 3a FOPHUOT NNacTU4eH aen.
3a [ia ro HamanuTe pU3KKOT of MOBpeLa,
HUKOTaLL He CTaBajTe Cevnra um WCKOBM 3a
cevetbe Ha ocHoBaTa be3 MpeTxoaHo fa ro
CTaBuTe CafoT NPaBMUIHO HA MECTO.

YBeperTe ce Aeka kanakoT e 6e30eaHo 3akiTyyeH
Ha CBOETO MeCTo npef Aa paboTtute o anapatoT
Hukorall He fofiaBajTe ja XxpaHaTa Co paka.
CexoralLu KopucTeTe Typkau 3a XpaHa.

He obuaysajre ce fa ro 3aobukonute
MEXaHU3MOT 3a BroKMpatse Ha KanaKoT.
CekoralL pakyBajTe co GrieHmepoT co 3aTBOPEH
kanak.

Kora meLuate Tonnm TEYHOCTH, OTCTPAHETE 0
LieHTparnHWOT fen o ABOAENHWOT Kanak.

Ogoj anapart He e HameHeT 3a ynoTpeba of nMua
(BKny4yBajkv aeLa) co HamarneHn U3NUKK,
CETUITHI U MEHTaITHI CMIOCOBHOCTH, UMK CO
HELOCTATOK Ha UCKYCTBO W 3HaeHse, OCBEH aKo He



1M Ce AafeHu Haf30p UM MHCTPYKLK 38
KOpUCTEHE Ha anapaTtoT Of NVLE OAFOBOPHO 33
HuBHaTa 6e3benHocT. [leuata Tpeba ga ce
HafrmemyBaar 3a 4a ce yBepuTe [eKa He ci
urpaar co anaparor.

OBoj Npou3sog, e Au3ajHupaH camo 3a ynotpeba
BO JomakunHCTBOTO. Cekoja komepLyjanHa
yrnoTpeba, 3noynotpeba unm HENOUMTYBaKE HA
ynaTcTeaTa ja MOHWLLTYBA rapaHuyjaTa v ro
ocnobozyBa NPOVU3BOANTENOT Of Cexakea
OOrOBOPHOCT.

He kopucTeTe ro ypenoT ako Hekoj fen e
OLLITETEH.

He noTonysajTe ro ypenoT, kabenot 3a
HanojyBakbe 1N NPUKITy4OKOT BO BOAA N Koja
61no apyra TeYHOCT.

YBepeTe Ce Aeka kanakoT e 4oBpo 3aKTyyeH Ha
CBOETO MeCTO npef Aa paboTute co ypeaoT.
HwioraLu He cTaBajTe COCTOjKW BO CaaoT CO paLe
[ognexa ypegort e Bo ynotpe6a. Cekoraly
KOpuMCTETE o TYpKayoT 3a XpaHa.

Ceunnara ce ocTpu. BHumaTenHo pakysajTe v
uyBajTe ro noganexy og fodart Ha feLa.
WckmnydeTe ro npekuHyBaYoT 3a HanojyBakbe 1
VCKITy4ETE 10 HAMOjyBa-ETO Npes Aa
3amMeHuTe AOAATOLMUTE UM Aa MM AoNpeTe
MOABYKHUTE AENOBM.

Ako kabernoT 3a Harnojysatbe € OLUTETEH, Mopa
[a ro 3aMeHu npodbecroHarnel, o
MPOM3BOAMTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEH OALEN MIT
CNUYHa npodhecroHanta eguHULa 3a ga ce
n3berHe OMacHocT.

BH1MaBajTe npy BageweTo Ha Ce4nnoTo,
NpasHeH-ETO Ha CafoT 3a MELLAH-E 1 Mpy
UMCTEHETO.

WcknydeTe ro HanojyeakeTo Ha breHgepoT kora
HE ro KOPUCTUTE W NPes PacKIonyBakse 1
UUCTEHE.

KopucTeTe ro breHgepoT camo Ha JafeHata
OCHOBA.

MpoBepeTe fanu BNeHAepoT e UCKNYYeH Npeq
[Ja ja npemecTTe 0CHoBarta.

3a Bawwa be3beaHoCT, KoprcTeTe Camo
OpUIVHaMNHW JOAATOLM M PE3EPBHI JENOBN
COOLIBETHM 3a BALLMOT ypes.

Hukoralu He oTCTpaHyBajTe ro KanakoT Aofeka
CEYMNOTO LIEMOCHO He 3acTaHe.

« OBOj yper e an3ajHupaH 3a npoLiecuparse Manm
KOTTMYMHM; HE M HAAMHYBAJTE KONMIMHITE
HaBeLeHW BO OBME ynaTCTBa.

« He kopucTeTe ro 0Boj anapar 3a MeLLate Ha
nennvea xpaxa unm CyncTaHumu.

« He KkopucTeTe ro ypedoT 3a Apyri Lieny of oHre
HaMeHeTH.

« 3a Bawa 6e3beaHocCT, 0BOj yper e BO
COTMacHOCT CO HUCKOHAMOHCKM,
€NEKOTPMArHEeTHM, EKOMOLLIKW 1 APy
€NEKTPUYHI CTaHAAPAM, NMPOMACK W AUPEKTVBN.

« WcknyyeTe ro ypenot v ucknyyete ro
HanojyBareTO Npef a r' 3amMeHnTe fofaToLuTe
Wnm f1a ce NpubnuxmTe A0 NOLBYKHUTE AENOBM.

« He nocerHyBajte BO CafoT Ha bneHaepoT co
OCTpY Ceunna 3a a He ce ucevere.

« HwuBo Ha byyasa: Lc < 83 dB(A)

OBoOj ypea e o3Ha4YeH cnopep eBpornckara
pvpekTuea 2012/19/EC 3a oTnagHa enekTpuyHa
1 enekTpoHcka onpema (OEEO). OBa ynatcTBo
€ paMKa Ha eBporcKaTa BaXHOCT 3a BpaKatbe 1

peumMKnupase Ha oTnagHa eneKkTP1YHa u

eneKTPOoHCKa onpema.

3AYYBAJTE 'O OBA YMATCTBO!
CAMO 3A IOMAKUHCKA YNOTPEBA!

Be3beaHocHa 6paBa

3a Bawa 3awTuTa, mogenot SBR1500E
nma BrpageH 6e3beaHoceH cuctem 3a
3aknyyyBamre. [0 cnpeyyBa
paboTereTo Ha anapaToT goaeka
NPOLIECOPOT 3a XpaHa He ce COCTaBu
npaBuWITHO.

Kora ke ro nsbepete BaluMOT 0O4ATOK
(Ha npumep, GneHgep), mopa aa ro
nocraBuTe NpaBWUiHO HA MOTOpHAaTa
enHuua.

MoxeTe ga KopucTuTe camo efeH
[0AaToK BO UCTO Bpeme.

MN30paHnoT JogaToK e nocTaBeH
npaBuWITHO KOra 3HauuTe Ha MoTopHaTa
e[MHMLa 1 Ha CeKkoj JoaaToK ce Ha ucta
nosuumja. lNotoa mopa ga ro cepTute
13bpaHNOT JOOATOK BO HAcCOKa Ha
CTPEnK1UTe Ha YaCOBHUKOT U1 Ke
crnyLwHeTe ,KrmKk".

Kora ke 3aBpwuTe co paboTta, mopa ga
ro CBpTUTE M3OPaHNOT 4oAaToK




CMPOTUBHO OA CTPENKUTE Ha
YaCOBHWKOT.

3a nogobpo pasbupare, NpoBepeTe
doTorpaduuTe n objacHyBaHeTO BO
npvpavHuunTe.

YnaTtcTBO 3a KOn4YMkba M TpKanue

Kora Ha TpkanueTo ke ce npukaxe
,OFF*, Toa nokaxyBa geka npon3sogoT
€ BO UCKIMy4eH.

Kora konueTo ke npukaxe ,ON“, Toa
nokakyBa [ieka Npov3BOAOT € BKITyYeH.
BpTereTo Ha TpkanueTo rm
npunarogysa pasnuyHnTe 6p3anHun
paboTerse: OnceroT Ha npunarogyBame
Ha bp3nHaTa e 1-10. Npn n3bopoT Ha
dyHKUMjaTa Ha MeHyBaHe OpP3UHN,
TpKanueTo ja NpuKaxyBsa
MOMeHTanHaTa pabotHa Op3uHa.
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gorenje

lMpouecop Ha xpaHa

-

dPyHKUMja 3a Menewe

Kora ja kopuctute dpyHKuMjaTa 3a
Menemne, Tpeba ga ro 3aBpTuTe
TpKarueTo BO Hacoka Ha CTperkuTe Ha
YaCOBHMKOT 3a ga ce npukaxe ,ON* a
noToa NpUTUCHETE ro KOM4eTo 3a
Menewe 3a [a ja akTmBupaTe
nporpamara Ha Nnpoun3BoaoT; ke paboTu
co nonHa 6p3nHa 30 cekyHau. 3a Bpeme
Ha paboTaTa, KON4eTo ro NpuKaxyBsa
paboTHOTO Bpeme BO 0abpojyBatse,
nokaxxyBajku ,30“ (LUTO NokaxkyBa

BKYNHO BpemMe Ha paboTta o 30
cekyHam).

®dyHKUMja 3a MaTewe Genka op jajue @
Kora ja kopuctute dyHKumjaTa 3a
mMaTere Oenka op jajue, Tpeba ga ro
3aBpPTUTE KOMYETO BO HAacoka Ha
CTpEenk1Te Ha YaCOBHUKOT 3a Aa ce
npukaxe ,ON“, a notoa nputncHete ro
KonyeTo 3a matene 6enka of jajue 3a
[a ja akTMBMpaTe nporpamara; ke
paboTn co nonHa 6p3mHa 60 cekyHau.
3a Bpeme Ha paboTtarta, Kon4eTo ro
npukaxysa paboTHOTO Bpeme BO
onbpojyBane, Nokaxysajku ,60“ (LuTo
NnoKaxkyBa BKYMHO Bpeme Ha paboTa of
60 cekyHam).

®dDyHKUMja 3a Mecewe TecTo (=
Kora ja kopuctute dyHkuUmjaTa 3a
mMecere TecTo, Tpeba ga ro 3aBpTute
KOMYeTo BO HAcoKa Ha CTpernkuTe Ha
YacOBHUMKOT 3a ga ce npukaxe ,ON“, a
notoa NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
Mecere TeCTO 3a [a ja akTMBMpaTe
nporpamara; ke pabotu co mana
6p3vHa 150 cekyHan. 3a Bpeme Ha
paboTaTa, KOn4YeTo NPBO MPUKaXyBa
KBagpaTHa KyTuja, a noToa ro nokaxysa
paboTHOTO Bpeme ,99“ no
oabpojyBarweTo 0o 99 cekyHaM (WTo
nokaxxyBa BKyNnHO Bpeme Ha paboTa o
150 cekyHaw).

dyHKUMja 3a |.1e4r:1e|-|:.e@7

Kora ja kopuctute dyHkUMjaTa 3a
uenemne, Tpeba ga ro 3aBpTUTE KOMYETO
BO Hacoka Ha CTPEnKUTe Ha YacOBHUKOT
3a ga ce npukaxe ,ON* a noTtoa
NPUTUCHETE o KOMYeTO 3a LedeHe 3a
[a ja akTMBMpare nporpamara; ke
paboTn co mana 6p3aunHa 99 cekyHaun. 3a
BpeMe Ha paboTtaTa, Kon4eTo ro
npukaxysa paboTHOTO BpeEME BO
oabpojyBare, nokaxysajkum ,99° (lWTo
nokaxxyBa BKyrNHO BpeMe Ha paboTta o
99 cekyHAam).



®dyHKUKja 3a peHaawe U ceqel-be@
Kora ja kopuctute dyHKUMjaTa 3a
peHOawe 1 cevense, Tpeba ga ro
3aBpTUTE KOMYETO BO HACOKa Ha
CTpenk1Te Ha YaCoBHMKOT 3a Aa ce
npukaxe ,ON“, a noToa NpuUTUCHeTE ro
KOM4YeTo 3a peHAaane 1 ceyere 3a Aa ja
aKkTMBMpaTe nporpamMaTa; ke paboTtu co
Mana 6pauHa 60 cekyHan. 3a Bpeme Ha
paboTaTta, Kon4eTo ro Npukaxysa
paboTHOTO Bpeme BO 0A6pojyBatbe,
nokaxysajku ,,60“ (LuTo Nokaxysa
BKYNHO Bpeme Ha pabota oa 60
cekyHan).

PyHKUMja 3a cevere NIEHTU U

Menewe
Kora kopuctute yHKUMja 3a cevene
NeHTn N Menewe, Tpeba aa ro 3aBpTuTe
KOM4YeTO BO Hacoka Ha CTPENK1Te Ha
YacoBHMKOT 3a ga ce npukaxe ,ON“, a
noToa NpUTUCHETE Ha KOM4YeTo 3a NEeHTU
N Menewe 3a [a ja akTuBmparte
nporpamara; ke paboTtu co mana
Op3uHa 60 cekyHau. 3a Bpeme Ha
paboTaTta, Kon4eTo ro NpuKaxkysa
paboTHOTO Bpeme BO 0a6pojyBatse,
nokaxysajku ,60“ (uTo Nokaxysa
BKYNHO BpemMe Ha paboTta og 60
cekyHan).

®PyHKUMja Ha GneHaep

U

®PyHKUMja 3a Mvml(mejl(,E

Kora ja kopuctute dyHKUMjaTa 3a
MUIKLWejk, Tpeba fga ro 3aBptute
KON4eTo BO Hacoka Ha CTpernkuTe Ha
YaCOBHUMKOT 3a Aa ce npukaxe ,ON“, a
noToa NpUTUCHETE ro KOM4eTo 3a
MUNKLEK 3a Aa ja akTusumpare
nporpamara; ke pabotu co nonHa
©p3uHa 60 cekyHaun. 3a Bpeme Ha
paboTaTta, Kon4eTo ro Npukaxkyea

paboTHOTO Bpeme BO 0a6pojyBatbe,
nokaxysajku ,,60“ (LUTo nokaxysa
BKYNHO BpeMe Ha paboTta og 60
cekyHan).

®PyHKUMja 3a Apobere Mpasﬁﬁb
Kora ja kopuctute dyHKumMjaTa 3a
apobere Mpas, Tpeba aa ro 3aBpTuTe
KOM4YeTO BO Hacoka Ha CTpesikMTe Ha
YaCOBHUMKOT 3a ga ce npukaxe ,ON“, a
noToa NpUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
Apobere Mpas 3a fa ja akTuBupare
nporpamara; ke paboTu BO LUKIycu of
3 CeKkyHAu BKITy4eHO U 4 cekyHau
WCKIY4Y€eHO, 2 CeKyHOW BKIy4EHO 1 2
CeKyHOM UCKITyYeHO, 3 CeKyHAau
BKITy4EHO U 3 CEeKyHOU UCKMyYeHo, 4
CeKyHOM BKINy4YeHO 1 3 cekyHau
WCKMYyYeHO, 4 cekyHaM BKINyYeHO U 2
CEeKyHOM UCKITyYeHO, NPOCIeAeHo Co
KOHTMHYyMpaHu 10 cekyHaun. 3a Bpeme
Ha paboTtaTa, KOn4yeTo ro NpuKaxyBsa
paboTHOTO BpeMe BO o40pojyBakse,
nokaxysajku ,40“ (LuTo nokaxysa
BKYNHO BpeMe Ha paboTta og 40
cekyHam).

®PyHKUMja Ha oBollje U 3enquyKW
Kora ja kopuctuTe dyHKUMjaTa oBoLLje n
3eneH4yk, Tpeba ga ro saBptute
KON4YeTOo BO Hacoka Ha CTpenkuTe Ha
YaCOBHUMKOT 3a ga ce npukaxe ,ON“, a
noToa NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
OBOLLje M 3erieHYyK 3a [a ja akTuBMparte
nporpamara; ke paboTu BO LMKIycu og
2 cekyHOV BKMNy4YeHO U 2 cekyHau
WCKIy4YeHo, Nno 4 umknycu, ke pabotu
HenpekuHaTto 40 cekyHau npepn aa
npectaHe. LlenvoT npouec nma BKYrnHO
Bpeme o 56 cekyHan. 3a Bpeme Ha
paboTaTta, KON4YeTo ro NpPUKaxkyea
paboTHOTO Bpeme BO 046pojyBatb-e,
NMoKaxkyBajku ,56“ (LUTO NokaxkyBa
BKYNHO BpeMe Ha paboTa of 56
cekyHam).



ps
®PyHKUMja 3a nupe oA 3enquyK
Kora ja kopuctute dyHKLumMjaTa 3a nupe
of 3eneH4yk, Tpeba ga ro 3aBpTute
KOM4eTo BO Hacoka Ha CTperkuTe Ha
YaCOBHUKOT 3a Aa ce npukaxe ,ON“, a
noToa NPUTUCHETE ro KoN4yeTo 3a nupe
O[] 3ereHYyK 3a Aa ja akTuBmpare
nporpamara; ke paboTu BO LUKIycu of
2 ceKyHAM BKITyYEHO 1 2 CeKyHau
uckny4yeHo, no 10 yuknycu, ke pabotu
HenpekuHaTto 30 cekyHau npen oa
npectaHe. 3a BpeMe Ha paboTara,
KOM4YeTo ro nNpukaxysa paboTHOTO
BpeMe BO 040pojyBah-e, NOKaXXyBajku
,70" (LUTO NOKaXkyBa BKYNMHO BpeMe Ha
pabota og 70 cekyHan).

®PyHKUMja 3a cnagonen

Kora ja kopuctute dyHKumMjaTa 3a
cnagonepn, Tpeba fa ro 3aBpTute
KOM4YeTO BO Hacoka Ha CTPENK1Te Ha
YacOBHMKOT 3a fa ce npukaxe ,ON* a
noToa NpUTUCHETE ro KonyeTo 3a
cnagonep 3a fa ja aktueuparte
nporpamara; ke pabotu 2 cekyHau
BKITy4EHO U 3 cekyHaM ncknyyeHo, no 10
LUKycu, ke paboTun KOHTUHYMpaHo 17
cekyHam npef Aa 3acTtaHe, notoa 1
CeKyHa BKINy4YeHO U 2 ceKyHau
UCKIy4YeHo, Nno 5 umknycu, ke pabotu
HenpekuHaTto 17 cekyHau npej oa
3anpe. bpanHaTta e Ha MmakcumanHa
poTtauuja. 3a Bpeme Ha pabortaTa,
KOM4YeTO ro npukaxysa paboTHOTO
Bpeme BO 040pojyBane, NOKaxyBajku
,99" (LUTO NoKaXkyBa BKYMHO BpeMe Ha
pabota og 99 cekyHan).

4
dyHKUMja 3a YNCTEHE

Kora ja kopuctute dyHKUMjaTa 3a
ynctene, Tpeba aa ro 3aBpTuTe
KON4YeTOo BO HAacoKa Ha CTPernkKuTe Ha
YacOBHMKOT 3a ga ce npukaxe ,ON* a
noToa NpUTUCHETE ro KOoM4eTo 3a
yucTewe 3a Aa ja aktusupaTte
nporpamara; ke paboTu BO LMKIycu o4
3 CeKyHOM BKITy4eHO 1 3 cekyHaun

UCKNy4YeHo, 3a 6 umknycu. 3a Bpeme Ha
paboTaTta, KON4YeTo ro NpuKaxkysa
paboTHOTO Bpeme BO 0a6pojyBatbe,
nokaxkyBajku ,33“ (LUTO NMoKaxkyBa
BKYMHO Bpeme Ha pabota of 33
cekyHan).

Babenelwka: Kora nsdupate gyHkumja
Ha kon4e 3a paboTa, yHKLMjaTa ke
3anoyHe 1 ypeaoT aBTOMaTCKu ke
npecTtaHe aa paboTu no 3aBpLUyBaHkETO
Ha paboTHOTO Bpeme; npu n3bopoT Ha
©p3vHa 3a paboTa, NPon3BO40T MOXe
[a ce 3arnpe Co BPTEHE HA KOMYeTo
CMPOTUBHO OA CTPENKUTE Ha
YacoBHUKOT BO nonoxbaTta ,OFF* no
3aBpLUyBaH-€TO Ha oyHKLMjaTa.

YnatcTtBO 3a ynotpeba

Mpen npeata ynotpeba, ncumcrerte rm
cuTe OenoBsu og onpemara.
MHCTpyKuMmM 3a KOpUCTEHE Ha cagoT Ha
6rneHgepoT:

» Caport 3a 6neHavpare ce KopucT 3a
npaBer-e COKOBW, Apobere Mpas,
MITEKO 0 Coja UTH.

* ¥YnatcTBO 3a NpaBeHe COK.

1. CTaBeTe rm cocTojkuTe U TeYHOCTUTE
BO CcafoT 3a 6reHaupane, ocurypyBajkm
Ce [eka BKYMHUOT KanauuTeT He
HagmuHyBsa 1,75 nutpu (cnuka 1). Ako
COCTOjKMUTE Ce NPeMHOry rofieMu,
ucedeTe r'v Ha Manu napyunka npej ga
mm n3bnengupare.

2. 3awpadpeTe ro KanakoT Ha YyaluaTa
3a MeLlake U Manarta MepHa 4alla Ha
capfoT 3a brneHaupame Kako LTo e
npukaxaHo Ha (Cnuka 2).

3. MoHTupajTe ro cagor 3a
GrneHavpare Ha MOTOpHaTa eanHULA
KaKo LUTO € NpuKaxaHo Ha (cnuka 3) un
3aBpTeTE ro Ha CBOETO MeCTO (Criuka 4).
4. lMpuKkny4yeTe ro HamnojyBaH-EeTO,
cBpTeTE ro KOMYeTo BO nonoxbara
»,ON® 1 n3bepere ja coogseTHaTa
dyHKUMja Ha KOHTporHaTa Tabna
(cbyHKLMUTE 3a BneHaupare
BKITy4dyBaaT MUNKLUE]K, OBOLLjE U



3eNIeHYyK, NUpe of, 3eNeHYYK 1
cnagonepn) 3a Aa novHe aa paboruy;
Npon3BOAOT aBTOMATCKU ke NpecTaHe
[a poTupa kora 3agadaTa ke 6uge

3aBplUeHa.
- [0 o .
=2 ==
‘ — :> J
| sm— | =—=
=\ = . — '/'; -
J J == 'l'L,\yj—*,"/'"
— 5T o
— = »Q 7 \‘r:»}?¥yﬁ'
=—F

MHCTpyKUMK 3a NnpaBewe CMYTHU:

1. CtaBeTe KOLKN Mpa3 CoO QUMEH3NU
25mm x 25mm BO cagoT 3a
OneHavpake, ocurypyBajku ce geka
MaKCMManH1oT Bpoj Ha KoLK/ Mpa3 He
HagmuHyBa 10 napunka (cnvka 5).

2. 3awpadpeTe ro kanakoT Ha cagoT 3a
6rneHampare 1 ManaTa MepHa yalla Ha
capoT 3a brneHampane Kako LTo e
NpUKaXxkaHo Ha (cnuka 6).

3. MoHTupajte ro cagoT 3a
6rneHampare Ha MOTOpHaTa eguHMLa
Kako LUTO € npuKaxkaHo Ha (cnuka 7) un

3aBpTETE Mo Ha CBOETO MeCTO (cruvka 8).

4. MNpukny4eTe ro HanojysareToO,
CBpTETE IO KOMYETO BO nonoxbarta
»-ON® n nsbeperte ja coogseTHaTa
dyHKLMja 3a Apobere Mpas Ha
KOHTponHaTa Tabna 3a ga noyHe ga
paboTu; Npon3Boa0T aBTOMATCKN ke
npecTaHe Aa poTupa kora 3afjadaTa ke
Ouae 3aBplueHa.
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MHCTpyKLMM 3a KOpUCTeHe Ha
yalwlKaTa 3a Hoceke

» YalwaTa 3a Hoceke ce KopucTu 3a
Menene 3pHa kade, cevyaH 6ubep u
OpYyrv CyBM 3pHECTU COCTOjKM UNn 3a
npaBeHe COKOBM.

* Menemne 3pHa kade, cevyaH 6ubep un
OPYrv CyBU 3pHECTU COCTOjKMU.
3abenewka: Kora menete, Jawkarta 3a
HOCEH-E M CKIMOMOT Ha CeYnIioTo Mopa
aa bupgat cyeu.

1. UctypeTe 3pHa kade (Makcumym 60
rpama) BO 4alwlaTa 3a Hocehe(cnuka 9).
2. MpuuBpcTeTe ro CKonoT Ha
CeYNroTo Ha YallaTta 3a HOCEHE U
3aterHete ro gobpo (Crnimka 10).

3. MoHTupajTe ja yawarta 3a Hocehe Ha
OCHOBHaTa efMHMLIA KaKo LUTO €
npukaxkaHo Ha (cnuka 11) n 3aepTeTe ja
Ha cBOETO MecTo (cnuka 12).

4. Mpukny4eTe ro HaMojyBaweTO, a
noToa CBPTETE o KOMYeTo Ha
HajBMcokaTa nonoxoba 3a Aa noyHe ga
paboTu ypenoT; noTpebHu ce 30
CeKyHaM 3a Menewe, CO MakCMMarHo
Bpeme Ha paboTa og 1 muHyTa. Mo 1
MWHYTa, CBpTETE IO KONYeTO BO
nosuumnja ,OFF“ 3a pga ja 3anpete
MaluuHaTa.

5. lNo4ekajTe ceyunara ga npecraHar
Aa ce BpTaT npepj Aa ja ussagute
YalaTa 3a Hocewe. OTBOpETE ro
CKITOMOT Ha CeYynnoTo Ha YallaTta 3a
HOCeHs€ 3a [ja ro UCTYpUTE MPaLLOoKOT.
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* NpaBeH€e COK.

1. CTaBeTe rm coCTojkuTe U TeYHOCTUTE
BO YallaTta 3a bneHguparse,
ocurypyBajku ce aeka BKYMHUOT
KanauuTeT Ha COCTOjKUTE U TEYHOCTUTE
He HagmuHyBa 0,6L (cnivka 13). Ako
COCTOjKUTE CE NPEMHOTY rofiemu,
uceveTe r'v Ha Manu napyunka npeg ga
v nsbneHgupare.

2. MNpuuBpcTeTe ro CKonoT Ha
CevynrnoTo Ha YalaTta 3a HOCEHE U
3aTerHeTe ro obpo (Cnvka 14).



3. MoHTupajTe ja yawarta 3a Hocehe Ha
MOTOpHaTa eAMHMLA KaKo LUTO €
npukaxkaHo Ha (cnuka 15) n 3aBpTeTe ja
Ha CBOETO MecTo (cnuka 16).

4. [MpuKkny4eTe ro HaMnojyBaH-eTO,
CBpTETE IO KOMYeTOo BO nonoxbara
»,ON" 1 n3beperte ja coogBeTHaTa
dyHKUMja Ha KOHTporHaTa Tabna
(byHKUMUTE 32 BneHanpame
BKIydyBaaT MUIKLUE]K, OBOLLjE U
3eneHYyK, Nupe oA 3eneHYyK 1
cnagonepn) 3a ga novHe aa paboruy;
Npon3BOAOT aBTOMATCKU ke npecTaHe
Aa poTupa Kora 3agadara ke buge
3aBpLUeHa.

5. lNoyekajTe ceumnarta ga npecraHart
[a ce BpTaT npep Aa ja ussagute
Yyawara 3a Hoceke. OTBOpETE 10
CKITOMOT Ha CeYnsioTo Ha Yawlarta 3a
HOCeHse (KaKo LUTO € NPUKaXKaHo Ha
cnuka 17) 3a ga ro ucnueTe CoKOT M
nocTaBeTe ro kanakoT Ha YaliaTa 3a
HOCeHEe 1 CTaBeTe ja BO opwxmuaep
(cnukun 18 n 19).
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MHCTpYKLMM 32 KOpUCTEH-E Ha
ueaankara

» Ce KOpPUCTY 3a LedeHe Ha arpymu
Kako mopToKanu n rpejndpyTn BO COK.
1. MNpukayeTe ja uepankaTta Ha
NpoLecopoT 3a XpaHa Kako LITo e
npukaxaHo Ha (cnuka 20). NoToa
CTaBeTe ro KOHYCOT BO LIEHTapOoT Ha
uefankaTa Kako LUTO € MpUKaXkaHo Ha
(Cnuka 21).

2. MoHTuMpajTe ro ro uenuoT cKron Ha
MOTOpHaTa e4MHMLA KakKo LUTO e
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NnpUKaxxaHo Ha (Cnuka 22) n 3aBpTeTe ro
Ha CBOETO MecTo (cnuka 23).

3. MpuknyyeTe ro HanojyBakeTO U
nsbepeTe ro kKonN4yeTo 3a pyHkKuMjaTa 3a
Luenexe Ha KoOHTponHaTa Tabna 3a ga
noyHe ga paboTu.

4. ViceyeTe ro UMTPYCOT Ha NOMIOBUHA U
CO pakaTa NpuUTUCHeTe edHa NonoBMHa
0f, UMTPYCOT Ha Ledankarta, NocTojaHo
npuTUCKajkn goaeka He ce ucueam
noBeke COK, a NoToa CTaBeTe ja apyrata
NnonoBuHa o4 UMTPYCOT U NPOAOIIKeTe
co pabota (cnuka 24). Ypepot
aBTOMaTCKM ke npecTaHe ga paboTtu no
99 cekyHaW.
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MHCTpYKLUMKM 32 KOPUCTEHE Ha
[00aTOKOT 3a Menewe Meco

» Ce KOpPUCTM 3a MeNnere pasHu BMOOBMU
Meco

1. MoHTUpajTe ro ceumnoTo 3a Menewe
MECO Ha ockaTa Ha CeYMSIoTO Kako LITO
€ NpuKaxaHo Ha (cnuka 25) n ctasete
ro 4OAaTOKOT 3a MeneHe Meco BO
LeHTpanHaTta ocka Ha cagoT Ha
NpOoLEeCcCopPOT Ha XpaHa Kako LITo €
NpUKaXxaHo Ha (crnuka 26).

2. MecoTo uceykajte ro Ha napymka co
anmensunn 20*20*60 mm 1 cTaBeTe ' BO
npoLecopoT Ha xpaHa. MakcumanHara
KONMMYMHa Ha Meco 3a Menewe He Tpeba
Aa HagmuHysa 500 rpama (crivka 27).



3. MNpukayeTe ro kanakoT Ha
NpoLecopoT Ha XpaHa 1 rornemMumoT
TypKay Ha XpaHa Kako LUTO € NpuKaxXaHo
Ha (cnuka 28), noToa MOHTUpAjTe ro
CKITOMOT Ha MOTOpHaTa eanHMLA Kako
LUTO € NpUKaxkaHo Ha (cnuka 29) n
3aBpTeTe ro Ha CBOETO MEeCTO (Cruka
30).

4. [Mpukny4eTe ro HamnojyBaHkeTo 1
n3bepete ro konyeTo 3a yHKUMjaTa 3a
Menewe MeCco Ha KOHTponHaTa Tabna.
[MpounsBooT ke noyHe oa pabotu;
aBTOMaTCKM Ke npecTtaHe ga paboTu no
30 cekyHam.

YnaTtcTBO 3a ynotpe6a Ha ceunMnoTo
3a Meceke TecTo

» Ce KOpPUCTN 3a Mecere TECTO 3a
npaeewe neb, nMua n konadnma.

1. MNocTaBeTe ro ceynnoTo 3a Mecere
TEeCTO Ha ockaTa Ha CeuUrnoTo Kako LITO
e npukaxaHo Ha (cnuka 31) u ctaBeTte
ro 4OOATOKOT 3a MeceHe TeCTo BO
LeHTpanHarta ocka Ha NpoLuecopoT Ha
XpaHa Kako LUTO e NpuKaxaHo Ha (cnuka
32).

2. Uctypete 300 rpama 6paluHo BO
npoLLecopoT Ha xpaHa (cnuka 33).
OpaHocoT Ha 6palHo 1 Boga Tpeba aa
ovae npubnmkHo 2:1.
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3. MNocTaBeTe ro kanakoT Ha
npoLecopoT 3a XpaHa 1 roremMuoT
TYpKay Kako LUTO € NpUKaXkaHo Ha
(cnuka 34), noToa MOHTUPa)TE Ha
MOTOpHaTa e4MHNULA KaKo LUTO €
npukaxaHo Ha (cnuka 35) u 3aBpTeTe ro
Ha CBOETO MecCTO.

4. lNMpuKny4yeTe ro HamnojyBaHkeTo 1
nsbepeTe ro kKon4yeTo 3a pyHKuMjaTa 3a
MeceH€e TECTO Ha KOHTponHaTa Tabna
3a ga novyHe ga pabotu.

5. OTkako Npomn3BOAOT Ke NOoYHe Aa
poTtupa, noneka gogajte 150
MUMUANTPU BOOA HU3 FONIEMUOT OTBOP
Ha TypKa4oT Ha xpaHa (cnuka 36).

6. MNponsBoaoT aBTOMATCKM ke
npectaHe ga padotu no 150 cekyHawn.
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MHCTpyKLMM 3a KOpUCTEH:€ Ha
OUCKOT 3a MaTeke bernka op jajue

» Ce KOPUCTU 32 MaTEHE KPEM CUPEH-E,
MaTeme jajua u Mellawe UHCTaHT
JecepTu 3a Kou e NnoTpebHO JoaaBarke
BOAA.

1. MNpuuBpcTeTe ro AUCKOT 3a MaTewe
Ha ockaTa Ha Ce4YuMrioTo Kako LUTO e
NnpUKaXxxaHo Ha (cnuka 37) n cTaBeTe ro
AOAaTOKOT 3a AMCKOT 3a MaTere BO
LeHTpanHaTta ocka Ha NpoLecopoT Ha
XpaHa Kako LUTO e NpuKaxaHo Ha (cnuka
38).
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2. MopgroteeHute 6enku (og 1 oo 6
©enku) cTtaBeTe M BO caforT.

3. MNMocTaBeTe ro KanakoT Ha cafoT Ha
NpoLEecopoT 3a XpaHa 1 ronemMmoT
TypKay Ha XpaHa Kako LUTO € NpUKaxaHo
Ha (cnuka 39), noToa MOHTUpAjTe ro
CKITOMOT Ha MOTOpHaTa eanHMLa Kako
LUTO € NpuKaxkaHo Ha (cnuka 40) n
3aBpTeTe ro Ha CBOETO MECTO.

4. MNpukny4eTe ro HanojyBakeTo U
nsbepete ro hyHKLNCKOTO KoMnye 3a
MaTehe Ha Benku Ha KOHTponHaTa
Tabna 3a ga noyHe ga pabotu.
[Mpon3BoaoT aBTOMATCKM ke NpecTaHe
Aa pabotu no 60 cekyHaw.
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MHCTpYyKLMKM 32 KOpUCTEHE Ha
AUCKOT 3a peHAaawe

» Ce KOpUCTY 3a peHpake oBoLLje U
3eNeHYYK Ha NEeHTW.

1. MNMpukayeTe ro ANCKOT 3a cevere 1
ockaTta Ha CeYnnoTo Ha cagdoT Ha
NpoLEeCcopoT 3a XpaHa Kako LUTo e
npukaxaHo Ha (cnuka 41), notoa
nocTaBeTe ro KanakoT Ha cagoT Ha
NpOLEeCopPOT Ha XpaHa Kako LUTo e
npUKaxkaHo Ha (crnuka 42).

2. MNocTaBeTe ro cknonoT Ha MoTopHaTa
eQVHMLAa KaKo LUTO € NPUKaXKaHo Ha
(cnuka 43) n 3aBpTETE IO Ha CBOETO
MeCTO.

3. MpuknyyeTe ro HanojyBaHeTO U
n3bepeTe ro KonyeTo 3a yHKumujaTa 3a
peHOarke U Menewe Ha KOHTponHaTa
Tabna 3a ga noyHe ga pabotu.

4. BHeceTe rM COCTOjKUTe H13 OTBOPOT
Ha KanakoT Ha cafoT 3a npouecupame
Ha XpaHaTa, KOPUCTEjKN ro TypKayoT 3a
[a ja TypHeTe xpaHaTta Hagony (crnvka
44. 3a ronemm CoCTOjKU1, KOPUCTETE o
roneMuoT TypKaY, 3a Mana xpaHa,
ocTaBeTe o ronemMmoT TypKad Ha

KanakoT 1 UCKOpUCTETE ro ManuoT
TypKkay 3a AMPEKTHO Aa r'M NpUTUCHETE
cocTtojkute). Npon3BoaoT aBTOMaTCKU
Ke npecTtaHe ga paboTtu no 60 cekyHaW.

3ab6enewka: He kopuctete apyrm
TypKauu, Naxvum, cTanyuma 3a jageHe
unm 6uno Koj gpyr npubop 3a ga rm
npuTUCHETE cocTojknTe. 3a Taa uen
Mopa ga i kopuctute obesbeneHute
ronemu/mManu Typkayw.

mar maz a3 Maa

— — =
- e ~—a | L

MHCcTpyKLMM 3a KOpUCTEH-E Ha
OUCKOT 3a pexere U peHaawe

» Ce KOpPUCTHK 3a ceyere oBoLLje U
3eneH4Yyk Ha gebenu napumnkba u NeHTu.
« [lnckoT 3a pexere n peHaawe goara
BO ABa BUAa: egeH 3a aebenun napunmwa
W NIEHTU 1 OPYr 3@ TEHKMN Napyukba u
neHtn. Cekoj gnck nma e CTpaHu,
efHaTa 3a pexetbe, a gpyrara 3a
peHOane. N3bepeTe ja coogBeTHaTa
dyHKUMja cnopep BalMTe NoTpeodu.

1. MNpuuBpcTeTe ro gUckoT 3a geberno
pexere 1 peHgare N ockaTta Ha
CeuunrioTo Ha cagoT 3a MOAroTOBKA Ha
XpaHa Kako LUTO e NpuKaxaHo Ha (cnuka
45), a noToa NoCTaBeTe ro kanakoT Ha
YallaTta 3a NoAroToBKa Ha XpaHa Kako
LUTO e NpUKaxkaHo Ha (crnuka 46).

2. CTaBeTe ro CkrnonoT Ha MOTopHaTa
e[MHMLa KaKo LUTO € NpUKaXKaHo Ha
(crvika 47) n 3aBpTeTe ro Ha CBOETO
MecTO.

3. MNpuknyyeTe ro HanojyBaweTO U
n3bepeTe ro Kon4yeTo 3a yHKuujaTa 3a
pexene 1 peHaawe Ha KOHTpornHaTa
Tabna 3a ga novHe ga pabotu.



4. BHeceTe rM CoCTOjKUTE HU3 OTBOPOT
Ha KanakoT Ha cafoT, KOPUCTEjKU ro
TYpKa4oT 3a UBPCTO Aa ja TypHeTe
XpaHata Hagony (cnvka 48. 3a ronemu
COCTOjKW1, KOPUCTETE IO roNeMmNOT
TypKad 3a ga npuTuUcHeTe Hagdony, 3a
Marna xpaHa, OCTaBeTe ro ronemMmoT
TypKay Ha KanakoT U MckopucTeTe ro
ManuoT TypKad 3a AMPEKTHO Aa
nputucHeTe coctojkute). MNpounssogoT
aBTOMAaTCKu ke npecTaHe Aa paboTtu no
60 cekyHam.
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MHCTpyKLUMK 3a KOpUCTEH-E Ha
AUCKOT 3a Menemwe

» Ce KOpPUCTK 3a MeNeHe CypoB KOMMMP
W TBPAO CUpeHe BO NUpe; MeneHnTe
KOMMMpW MOXe Aa ce KopucTar 3a
npaBere nanavymHKkM og KOMNUpW mnm
TONYUHA 0 KOMMUPMW.

5. MpuuBpcTeTe ro AUCKOT 3a MENEHE U
ockaTta Ha CeuYunoTo Ha caforT 3a
npoLecupame Ha XpaHa Kako LUTO e
npukaxaHo Ha (cnuka 49), notoa
nocraBeTe ro kanakoT Ha YyaluaTa 3a
NMOAroToBKa Ha XpaHa Kako LITo €
npukaxkaHo Ha (cnuka 50).

6. CtaBeTe ro CKNonoT Ha MOTOpHaTa
eQVHMLAa KaKo LUTO € NPUKaXKaHo Ha
(cnuka 51) n 3aBpTeTE IO Ha CBOETO
MeCTO.

7. MpuknyyeTe ro HanojyBakeTo U
n3bepeTe ro KON4eTo 3a hyHKUMjaTa 3a
Opobetbe N Menere Ha KOHTpOIHaTa
Tabna 3a ga noyHe ga pabotu.

8. BHeceTe M cocTojkuTe HU3 OTBOPOT
Ha KanakoT Ha CafoT, KOPUCTEjKM ro
TypKayoT 3a LUBPCTO Aa ja TypHeTe
XpaHata Hagony (cnuka 52. 3a ronemu
COCTOjKM, KOPUCTETE ja roriemaTa Lunnka
3a NpuTUCKame 3a Aa NpuTucHeTe
HaJorny, 3a Mana xpaHa, ocTaBeTe ro

ronemMuoT TypKay Ha KanakoT 1
nUcKkopucTeTe ro ManumoT Typkad 3a
ONPEKTHO Aa M npuTUCHeTe
cocTojkute). [Npon3BoAO0T aBTOMATCKM
Ke npecTtaHe ga pabotu no 60 cekyHaw.
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A BHumaHue: He cTtaBajTe xewwkun
COCTOjKU BO cagoT 3a bneHaupatme,
Yyawarta 3a Hocekle UM capoT Ha
npouecopoT Ha xpaHa. OctaBerTe ja
XpaHaTta Aa ce usnagm HeKoJsKy
MWHYTU Npep Aa ja nogroTeBuTe.

OppXyBake U YucTemwe

1. VcuncTeTe ro nponsBoAoT CaMo OTKaKo
Ke npectaHe Aa paboTu 1 ke ro ussagute
NPUVKIYYOKOT oA, KabenoT 3a HanojyBake.
Cexoralu ncknydyBajTe ro kabenort 3a
HanojyBare npea aa ro YictuTe
npon3BoaoT.

2. He cTaBajTe ja MOTOpHaTa eanH1La u
popaTouuTe BO CTepunmnsaTop, MalivHa 3a
MUEHE CaZlOBM UMW MaLLHa CyLLeHe 3a
yncTere, Ae3nHdekumja Unu cyLlerse.

3. OcHoBHaTa eguHuua Tpeba aa ce Gpuwe
caMo co kprna u He Tpeba oa ce mue co Boaa
3a a ce Crpeyn NCTeKyBake Ha CTpyja u
aedekTn; cute gpyrv enoBu Moxe Aa ce
MujaT co BoAa (3a Aa ce cnpeyn
aedopmalimja nopagm BUCOKUTE
Temnepartypu, kopucteTe Boaa nog 60
ctenenu LlensnycoBu 3a nepexe 1 CTporo e
3abpaHeTe Muere co Bpena Boaa).

4. Mo 4ncTerwEeTO, CTAaBETE ro NPOU3BOAOT
Ha 4yncTo, A0BPO NPOBETPEHO MECTO 3a Aa
Ce UCyLUM Ha BO3ayX Mped NOBTOPHO Aa ro
KopucTuTe.

5. Ceuunara ce MHOTy OCTpY; BHUMaBajTe aa
He ce uceyete gogeka umctute. Moxe ga
HOCWTE 3aLUTUTHU pakaBuLU MPU YNCTEHE.



6. 3a unctere, MOXeTe ga UcTypute o
0,5L mnaka Boga Bo cafoT 3a GrneHavparse,
CcafoT 3a MOAroTOBKa Ha XpaHa unuv vawara
3a HOCeHse W AodafeTe HEKOSIKY KarnKu
[EeTepreHT; No NoBTOPHOTO COCTaBYBak-E,
NpUWKIyYyeTe ro HanojyBaweTo 1 nsbepeTe ja
dyHKUMjaTa 3a YucTerwe 3a Aa novHe aa
paboTtu. [pon3BoaOT aBTOMATCKM Ke
npecTtaHe OTKako Ke 3aBpLUM LIMKNYCOT Ha
YncTEHE.

7. Kora He ro kopuctuTe Nogonr nepvoa,
ucymcTeTe ro U UcylleTe ro NnpousBoaoT,
noToa cnakyBajTe ro BO opuruHanHata
KyTuja 3a NnakyBak€ 1 YyBajTe ro Ha CyBo,
[obpo npoBeTpeHO MECTO 3a Aa cnpeyunTe
BnaraTa Ja Brnvjae Ha HeroBaTa ynoTtpeba.

XuBoTHa cpeguHa

He dpnajte ro anapatot co BoobmyaeHNoT oTnag
0f, AOMAKMHCTBOTO Ha KPajoT O HErOBUOT XXMBOTEH
BeK, TyKy npegageTte ro Ha ouumjanHo MecTo 3a
cobupare 3a peunknmpare. Co Toa nomararte ga
Ce 3aJvyBa XMBOTHaTa cpeauHa.

MapaHuuja n ycnyra

Ako BM TpebaaTr uHdopmauun unu ako umare
npobriem, KoHTaKkTupajTe ro LieHTapoT 3a rpmxa 3a
kopucHuUUM Ha operse BO BaluaTa 3emja (HerosmoT
TenedoHcku 6poj ce Haora BO rapaHUMCKUOT JINCT).
Ako Hema LleHTap 3a rpwxa 3a KOPUCHULM BO
BallaTa 3emja, ofeTe Kaj BalMOT nokaneH
npogaBay Ha [opewe WNM KOHTaKTVpajTe Cco
CepBUCOT Ha AomalLHNUTe anapaTu Ha [opetse .

Camo 3a nuyHa ynompeba!

FOPEHE
BU NMOCAKYBA MHOTI'Y
3AOOBOJNCTBO NPU KOPUCTEHE
HA BALUUOT ANAPAT

o 3appxxyBame NpaBOTO Ha KakBU 6uno
n3meHu!
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INSTRUCTION MANUAL

Check the photo A at the beginning of the
manuals.

Measuring cup
Jar Lid
Jar
Main body
START / STOP regulation button
Preset programs Blender / food processor
Smothie (travel) blender
Cuitting blade for blender
Go blender lid
. Small food pusher
. Big food pusher
. Food processor lid
. Food processor
. Squeezer
15. Squeezer net
16. Beater disc
17. Blade
18. Dough blade
19. Blade shaft
20. Slicing cutting disc
21. Thick-slicing cutting disc
22. Thin-slicing cutting disc
23. Minced cutting disc
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety
precautions should always be followed,
including the following:

« Read all instructions before using the
appliance. It is suggested that you keep
these instructions in a safe place for
future references.

« Your voltage must correspond to the
voltage printed on the bottom of the
appliances. Connect to alternating
current only.

« To protect against electrical shock do not
put the motor housing (base), cord or
plug in water or other liquid.

« Close supervision is necessary when the
appliance is used by or near children.
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« Unplug from outlet when not in use,
before putting on or taking off parts, an
before cleaning.

« Avoid contacting moving parts at all
times.

« Do not operate the appliance with a
damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or is dropped or
damaged in any manner. Retumn the
appliance to the nearest authorized
service facility for examination, repair or
electrical or mechanical adjustment.

« The use of attachments including
canning jars not recommended in the
instruction manual may cause fire,
electric shock or injury to persons.

« Do not use outdoors.

« Do not let cord hang over edge of table
or counter, or touch hot surfaces.

« Keep hands and utensils away from
moving blades or discs while processing
food to reduce the risk of severe injury to
persons or damage to the food
processor. A scraper may by used but
must be used only when the food
processor is not running.

« Blades are sharp. Handle carefully.
When handling the chopper blade ,
always hold it by the upper plastic part.

« To reduce the risk of injury, never place
cutting blades or discs on the base
without first putting bowl properly in
place.

« Be certain cover is securely locked in
place before operating appliance

« Never feed food by hand. Always use
food pusher.



« Do not attempt to defeat the cover
interlock mechanism.

Always operate blender with cover in
place.

When blending hot liquids, remove
center piece of two-piece cover.

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for
their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

This product is designed for household
use only. Any commercial use, misuse,
or failure to follow instructions voids the
warranty and relieves the manufacturer
of any responsibility.

Do not use the machine if any part is
damaged.

Do not immerse the device, power cord,
or plug in water or any other liquid.
Ensure the lid is securely locked in place
before operating the device.

Never put ingredients into the container
with your hands while the device is in
use. Always use the food pusher.

The blades are sharp. Handle with care
and store out of reach of children.

Turn off the power switch and disconnect
the power before replacing attachments
or touching moving parts.

If the power cord is damaged, it must be
replaced by a professional from the
manufacturer, its service department, or

a similar professional unit to avoid
danger.

Be careful when removing the cutting
blade, emptying the mixing bowl, and
during cleaning.

Disconnect the power to the blender
when not in use and before disassembly
and cleaning.

Use the blender only on the provided
base.

Make sure the blender is turned off
before moving the base.

For your safety, use only original
accessories and spare parts suitable for
your device.

Never remove the lid until the blade has
completely stopped.

This device is designed for small-scale
processing; do not exceed the quantities
indicated in these instructions.

Do not use this appliance to mix
glutinous foods or substances.

Do not use the device for purposes other
than those intended.

For your safety, this appliance complies
with low voltage, electromagnetic
compatibility, environmental, and other
electrical standards, regulations, and
directives.

Tumn off the device and disconnect the
power before replacing attachments or
approaching moving parts.

Do not reach into the blender jar with
sharp blades to avoid cutting yourself.
Noise level: Lc < 83 dB(A)

This appliance is marked according to the European

directive 2012/19/EC on Waste Electrical and

Electronic Equipment (WEEE). This guideline is the

frame of a European-wide validity of return and
recycling on Waste Electrical and Electronic
Equipment.



SAVE THESE INSTRUCTIONS!
FOR HOUSEHOLD USE ONLY!

Safety lock

For your own protection the model SBR1500E has
built-in safety lock system. It prevents the run of
the appliance until the food processor is not
assembled correctly.

When you choose your accessory (for example,
blender), you must place it properly on the motor
unit.

You can use only one accessory at the same time.
The chosen accessory is placed correctly when
the signs on the motor unit and on each accessory
are in the same way. Then you must turn selected
accessory clockwise and you will hear a "click".
When finished the working, you must turn the
chosen accessory anti-clockwise.

For better understanding check the photos and
explanation on manuals.

Button and knob instruction

When the knob displays “OFF”, it
indicates that the product is in the
power-off state.
When the knob displays “ON”, it
indicates that the product is in the
power-on state.
Turning the knob adjusts the different
gear positions for operation: The gear
adjustment range is 1-10. When
selecting the gear function for work, the
knob displays the actual working gear
position.

[T o

Food processor

-

Mincing function

When using the mincing function, you
need to turn the knob clockwise to
display "ON", and then press the
mincing button to activate the product's
program; it will work at full speed for 30
seconds. During operation, the knob
displays the working time in countdown,
showing "30" (indicating a total working
time of 30 seconds).

Whipping Egg White Function @
When using the whipping egg white
function, you need to turn the knob
clockwise to display "ON", and then
press the whipping egg white button to
activate the program; it will work at full
speed for 60 seconds. During operation,
the knob displays the working time in
countdown, showing "60" (indicating a
total working time of 60 seconds).

Kneading Dough Function &/
When using the kneading dough
function, you need to turn the knob
clockwise to display "ON", and then
press the kneading dough button to
activate the program; it will work at low
speed for 150 seconds. During
operation, the knob first displays a
square box, and then shows the working
time "99" after counting down to 99
seconds (indicating a total working time
of 150 seconds).

Juicing Function

When using the juicing function, you
need to turn the knob clockwise to
display "ON", and then press the juicing
button to activate the program; it will
work at low speed for 99 seconds.
During operation, the knob displays the
working time in countdown, showing



"99" (indicating a total working time of
99 seconds).

Shredding and Slicing Function@
When using the shredding and slicing
function, you need to turn the knob
clockwise to display "ON", and then
press the shredding and slicing button to
activate the program; it will work at low
speed for 60 seconds. During operation,
the knob displays the working time in
countdown, showing "60" (indicating a
total working time of 60 seconds).

Cutting Strips and Grinding Function

When using the cutting strips and
grinding function, you need to turn the
knob clockwise to display "ON", and
then press the cutting strips and
grinding button to activate the program;
it will work at low speed for 60 seconds.
During operation, the knob displays the
working time in countdown, showing
"60" (indicating a total working time of
60 seconds).

Blender function

U

Milkshake Function %

When using the milkshake function, you
need to turn the knob clockwise to
display "ON", and then press the
milkshake button to activate the
program; it will work at full speed for 60
seconds. During operation, the knob
displays the working time in countdown,
showing "60" (indicating a total working
time of 60 seconds).

Ice Crushing Function

When using the ice crushing function,
you need to turn the knob clockwise to
display "ON", and then press the ice
crushing button to activate the program;
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it will work in cycles of 3 seconds on and
4 seconds off, 2 seconds on and 2
seconds off, 3 seconds on and 3
seconds off, 4 seconds on and 3
seconds off, 4 seconds on and 2
seconds off, followed by a continuous
10 seconds. During operation, the knob
displays the working time in countdown,
showing "40" (indicating a total working
time of 40 seconds).

Fruits and Vegetables FunctionW
When using the fruits and vegetables
function, you need to turn the knob
clockwise to display "ON", and then
press the fruits and vegetables button to
activate the program; it will work in
cycles of 2 seconds on and 2 seconds
off, after 4 cycles, it will work
continuously for 40 seconds before
stopping. The entire process has a total
time of 56 seconds. During operation,
the knob displays the working time in
countdown, showing "56" (indicating a
total working time of 56 seconds).

e
Vegetable Puree Function
When using the vegetable puree
function, you need to turn the knob
clockwise to display "ON", and then
press the vegetable puree button to
activate the program; it will work in
cycles of 2 seconds on and 2 seconds
off, after 10 cycles, it will work
continuously for 30 seconds before
stopping. During operation, the knob
displays the working time in countdown,
showing "70" (indicating a total working
time of 70 seconds).

Ice Cream Function Ba

When using the ice cream function, you
need to turn the knob clockwise to
display "ON", and then press the ice
cream button to activate the program; it
will work for 2 seconds on and 3
seconds off, after 10 cycles, it will work
continuously for 17 seconds before



stopping, then 1 second on and 2
seconds off, after 5 cycles, it will work
continuously for 17 seconds before
stopping. The speed is at the maximum
rotation. During operation, the knob
displays the working time in countdown,
showing "99" (indicating a total working
time of 99 seconds).

4
Cleaning Function

When using the cleaning function, you
need to turn the knob clockwise to
display "ON", and then press the
cleaning button to activate the program;
it will work in cycles of 3 seconds on and
3 seconds off, for 6 cycles. During
operation, the knob displays the working
time in countdown, showing "33"
(indicating a total working time of 33
seconds).

Note: When selecting a button function
for operation, the function will start and
the product will automatically stop
working after the working time ends;
when selecting a gear for operation, the
product can be stopped by rotating the
knob counterclockwise to the "OFF"
position after the task is completed.

Instruction for use

Before using for the first time, clean all
parts of the equipment.

Instructions for using the blending cup:
* The blending cup is used for making
juices, crushing ice, soy milk, etc.

* Instructions for making juice.

1. Place the ingredients and liquids into
the blending cup, ensuring the total
capacity does not exceed 1.75L (Figure
1). If the ingredients are too large, cut
them into small pieces before blending.
2. Screw the blending cup lid and the
small measuring cup onto the blending
cup as shown in (Figure 2).

3. Install the blending cup onto the base
unit as shown in (Figure 3), and rotate it
into place (Figure 4).
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4. Plug in the power, turn the knob to
the "ON" position, and select the
corresponding function on the control
panel (the blending functions include
milkshake, fruits and vegetables,
vegetable puree, and ice cream) to start
working; the product will automatically
stop rotating when the task is

completed.
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Instructions for Making Smoothies:
1. Place ice cubes measuring 25mm x
25mm into the blending cup, ensuring
that the maximum number of ice cubes
does not exceed 10 pieces (Figure 5).
2. Screw the blending cup lid and the
small measuring cup onto the blending
cup as shown in (Figure 6).

3. Install the blending cup onto the base
unit as shown in (Figure 7), and rotate it
into place (Figure 8).

4. Plug in the power, turn the knob to
the "ON" position, and select the
corresponding ice crushing function on
the control panel to start working; the
product will automatically stop rotating
when the task is completed.
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Instructions for Using the Travel Cup
* The travel cup is used for grinding
coffee beans, Sichuan peppercorns, and
other dry granular ingredients, or for
making juices.



* Grinding coffee beans, Sichuan
peppercorns, and other dry granular
ingredients.

Note: When grinding, the travel cup and
the blade assembly must be dry.

1. Pour coffee beans (maximum 60
grams) into the travel cup (Figure 9).

2. Attach the blade assembly to the
travel cup and tighten it securely (Figure
10).

3. Install the travel cup onto the base
unit as shown in (Figure 11), and rotate
it into place (Figure 12).

4. Plug in the power, then turn the knob
to the highest position to start the
product working; it takes 30 seconds to
grind, with a maximum working time of 1
minute. After 1 minute, turn the knob to
the "OFF" position to stop the machine.
5. Wait for the blades to stop rotating
before removing the travel cup. Open
the blade assembly of the travel cup to
pour out the powder.
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* Making Juice.

1. Place the ingredients and liquids into
the blending cup, ensuring that the total
capacity of ingredients and liquids does
not exceed 0.6L (Figure 13). If the
ingredients are too large, cut them into
small pieces before blending.

2. Attach the blade assembly to the
travel cup and tighten it securely (Figure
14).

3. Install the travel cup onto the base
unit as shown in (Figure 15), and rotate
it into place (Figure 16).

4. Plug in the power, turn the knob to
the "ON" position, and select the
corresponding function on the control
panel (the blending functions include
milkshake, fruits and vegetables,

vegetable puree, and ice cream) to start
working; the product will automatically
stop rotating when the task is
completed.

5. Wait for the blades to stop rotating
before removing the travel cup. Open
the blade assembly of the travel cup (as
shown in Figure 17) to drink the juice or
replace the travel cup lid and refrigerate
it (Figures 18 and 19).
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Instructions for Using the Press
Screen

* Used for pressing citrus fruits like
oranges and grapefruits into juice.

1. Attach the press screen to the food
preparation cup as shown in (Figure 20).
Then place the presser into the center of
the press screen as shown in (Figure
21).

2. Install the entire food preparation cup
assembly onto the base unit as shown
in (Figure 22), and rotate it into place
(Figure 23).

3. Plug in the power and select the
juicing function button on the control
panel to start working.

4. Cut the citrus fruit in half and press
one half of the citrus fruit onto the
presser with your hand, continuously
pressing until no more juice is extracted,
then replace with the other half of the
citrus fruit and continue working (Figure
24). The machine will automatically stop
working after 99 seconds.
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Instructions for Using the Meat
Grinder Attachment

* Used for chopping various types of
meat

1. Install the meat grinder blade onto the
blade shaft as shown in (Figure 25), and
place the meat grinder attachment into
the center axis of the food preparation
cup as shown in (Figure 26).

2. Cut the meat into pieces measuring
20*20*60 mm and place them into the
food preparation cup. The maximum
amount of meat for grinding should not
exceed 500 grams (Figure 27).

3. Attach the lid of the food preparation
cup and the large pressing rod as
shown in (Figure 28), then install the
food preparation cup assembly onto the
base unit as shown in (Figure 29), and
rotate it into place (Figure 30).

4. Plug in the power and select the meat
grinding function button on the control
panel. The product will start working; it
will automatically stop working after 30
seconds.

Instructions for Using the Dough
Kneading Blade

* Used for kneading dough for making
bread, pizza, and cookies.

1. Install the dough kneading blade onto
the blade shaft as shown in (Figure 31),
and place the dough kneading
attachment into the center axis of the
food preparation cup as shown in
(Figure 32).

2. Pour 300 grams of flour into the food
preparation cup (Figure 33). The ratio of
flour to water should be approximately
2:1.

3. Attach the lid of the food preparation
cup and the large pressing rod as
shown in (Figure 34), then install the
food preparation cup assembly onto the
base unit as shown in (Figure 35), and
rotate it into place.

4. Plug in the power and select the
dough kneading function button on the
control panel to start working.

5. After the product starts rotating,
slowly add 150 milliliters of water
through the large pressing rod opening
(Figure 36).

6. The product will automatically stop
working after 150 seconds.



Instructions for Using the Egg White
Disc

* Used for whipping cream cheese,
beating eggs, and mixing instant
desserts that require the addition of
water.

1. Attach the egg white disc to the blade
shaft as shown in (Figure 37), and place
the egg white disc attachment into the
center axis of the food preparation cup
as shown in (Figure 38).

2. Place the prepared egg whites (from
1 to 6 egg whites) into the food
preparation cup.

3. Attach the lid of the food preparation
cup and the large pressing rod as
shown in (Figure 39), then install the
food preparation cup assembly onto the
base unit as shown in (Figure 40), and
rotate it into place.

4. Plug in the power and select the egg
white beating function button on the
control panel to start working. The
product will automatically stop working
after 60 seconds.
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Instructions for Using the Shredding
Disc

* Used for cutting fruits and vegetables
into strips.

1. Attach the shredding disc and blade
shaft to the food preparation cup as
shown in (Figure 41), then attach the lid
of the food preparation cup as shown in
(Figure 42).

2. Install the food preparation cup
assembly onto the base unit as shown
in (Figure 43), and rotate it into place.
3. Plug in the power and select the
shredding and grinding function button
on the control panel to start working.

4. Feed the ingredients through the lid
opening of the food preparation cup,
using the pressing rod to push the food
downward (Figure 44. For large
ingredients, use the large pressing rod
to push down, for small foods, leave the
large pressing rod on the lid and use the
small pressing rod to press the
ingredients directly). The product will
automatically stop working after 60
seconds.

Note: Do not use other pressing rods,
spoons, chopsticks, or any other
utensils to press the ingredients. You
must use the provided large/small
pressing rods for this purpose.




Instructions for Using the Slicing and
Shredding Disc

* Used for cutting fruits and vegetables
into thick slices and strips.

* The slicing and shredding disc comes
in two types: one for thick slices and
strips, and another for thin slices and
strips. Each disc has two sides, one for
slicing and the other for shredding.
Choose the appropriate function
according to your needs.
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1. Attach the thick slicing and shredding
disc and blade shaft to the food
preparation cup as shown in (Figure 45),
then attach the lid of the food
preparation cup as shown in (Figure 46).
2. Place the food preparation cup
assembly onto the base unit as shown
in (Figure 47), and rotate it into place.
3. Plug in the power and select the
slicing and shredding function button on
the control panel to start working.
4. Feed the ingredients through the lid
opening of the food preparation cup,
using the pressing rod to push down
firmly on the food (Figure 48. For large
ingredients, use the large pressing rod
to push down, for small foods, leave the
large pressing rod on the lid and use the
small pressing rod to press the
ingredients directly). The product will
automatically stop working after 60
seconds.
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Instructions for Using the Grinding
Disc

* Used for grinding raw potatoes and
hard cheese into a puree; the ground
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potatoes can be used to make potato
pancakes or potato balls.

5. Attach the grinding disc and blade
shaft to the food preparation cup as
shown in (Figure 49), then attach the lid
of the food preparation cup as shown in
(Figure 50).

6. Place the food preparation cup
assembly onto the base unit as shown
in (Figure 51), and rotate it into place.
7. Plug in the power and select the
shredding and grinding function button
on the control panel to start working.

8. Feed the ingredients through the lid
opening of the food preparation cup,
using the pressing rod to push down
firmly on the food (Figure 52. For large
ingredients, use the large pressing rod
to push down, for small foods, leave the
large pressing rod on the lid and use the
small pressing rod to press the
ingredients directly). The product will
automatically stop working after 60
seconds.
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A Attention: Do not put hot

ingredients into the blending cup,
travel cup, or food preparation cup.
Allow the food to cool for a few
minutes before preparing.

Maintenance and Cleaning

1. Clean the product only after it has
stopped working and the power cord
plug has been removed. Always unplug
the power cord before cleaning the
product.

2. Do not place the base unit and
accessories in a sterilizer, dishwasher,



or dryer for cleaning, disinfecting, or
drying.

3. The base unit should be wiped clean
with a cloth only and should not be
washed with water to prevent electrical
leakage and malfunctions; all other parts
can be washed with water (to prevent
deformation due to high temperatures,
please use water below 60 degrees
Celsius for washing, and strictly prohibit
washing with boiling water).

4. After cleaning, please place the
product in a clean, well-ventilated place
to air dry before using it again.

5. The blades are very sharp; be careful
not to cut yourself while cleaning. You
may wear protective gloves when
cleaning.

6. For cleaning, you can pour up to 0.5L
of lukewarm water into the blending cup,
food preparation cup, or travel cup, and
add a few drops of detergent; after
reassembling, plug in the power and
select the cleaning function to start
working. The product will automatically
stop after the cleaning cycle is
complete.

7. When not in use for an extended
period, clean and dry the product, then
pack it into the original packaging box,
and store it in a dry, well-ventilated
place to prevent moisture from affecting
its use.

Environment

Do not throw away the appliance with the normal
household waste at the end of its life, but hand it in
at an official collection point for recycling. By doing
this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem,
please contact the Gorenje Customer Care Centre
in your country (you find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no
Customer Care Centre in your country, go to your
local Gorenje dealer or contact the Service
department of Gorenje domestic appliances.
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For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE
WHEN USING YOUR APPLIANCE

We reserve the right to any modifications!



MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Verificati poza A de la inceputul manualului.

Cupa pentru masurat

Capac pentru borcan

Borcan

Unitatea principala

Buton START / STOP / reglare
Butoane (Robot de bucatarie, Functia Blender)
Blender (de calatorie) pentru smoothie
Lama de taiere pentru ragnita cafea si blender
Presor mic pentru alimente

10. Presor mare pentru alimente

11. Capacul robotului de bucatarie

12. Robot de bucatarie

13. Storcator

14. Sita storcatorului

15. Accesoriu pentru batut

16. Lama

17. Lama pentru aluat

18. Axul lamei

19. Accesoriu pentru feliat i taiat

20. Accesoriu pentru feliat gros

21. Accesoriu pentru feliat subtire

22. Accesoriu pentru tocat si taiat

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE
SIGURANTA

Atunci cand utilizati aparate electrice, trebuie
sa va luati intotdeauna masuri de siguranta de
baza, inclusiv cele de mai jos:

. Cititi toate instructiunile nainte de a
folosi acest aparat. Va sugeram sa
pastrati aceste instructiuni intr-un loc
sigur pentru consultari viitoare.

« Tensiunea retelei trebuie sa corespunda
tensiunii specificate pe partea de jos a
aparatului. Va rugam sa conectati
aparatul doar la curent alternativ.

« Pentru a va proteja impotriva riscului de
electrocutare, nu introduceti carcasa
(baza acesteia), cablul sau stecherul in
apa sau in alt lichid.

« Este necesara supravegherea atenta
atunci cand aparatele sunt utilizate de
copii sau in apropierea acestora.

COoNOUTAWNE
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« Deconectati-| de la priza atunci cand nu

este utilizat, inainte de a pune sau
scoate componente si inainte de
curatare.

Evitati intotdeauna contactul cu
componentele mobile.

Nu utilizati aparate care au cablul sau
stecherul deteriorat, sau daca au
functionat defectuos sau au fost scapate
sau deteriorate in orice mod. Returnati
aparatul la cel mai apropiat service
autorizat pentru verificare, reparatie sau
pentru reglare electrica sau mecanica.
Utilizarea accesoriilor, inclusiv borcane
pentru conserve, care nu sunt
recomandate in manualul de instructiuni,
poate provoca incendiu, electrocutare
sau vatamari corporale.

Nu folositi aparatul in aer liber.

Nu lasati cablul sa atare peste
marginea mesei sau blatului sau sa
atinga suprafete fierbinti.

« Tineti mainile si ustensilele departe de

lamele sau discurile in miscare in timpul
procesarii alimentelor, pentru a reduce
riscul de ranire grava a persoanelor sau
de deteriorare a robotului de bucatarie.
Puteti folosi o racletd doar atunci cand
robotul nu este in functiune.

Lamele sunt ascutite. Manevrati cu
atentie. Atunci cand manevrati lama
pentru tocat, tineti-o intotdeauna de
partea superioara din plastic

Pentru a reduce riscul de ranire, nu
asezati niciodata lamele sau discurile pe
baza fara sa fixati mai intai bolul in
pozitia corecta.



inainte de utilizare, asigurati-va c&
furtunul este blocat in pozitie.

Nu introduceti niciodata alimentele cu
ména. Folositi intotdeauna presorul
pentru alimente.

Nu incercati sa dezactivati mecanismul
de blocare a capacului.

Utilizati intotdeauna blenderul cu capacul
pus.

Atunci cand amestecati lichide fierbinti,
scoateti piesa centrala a capacului din
doua piese.

Acest aparat nu este conceput pentru a fi
utilizat de persoane (inclusiv copii) cu
deficiente fizice sau mentale sau de
persoane lipsite de experienta si
cunostinte, daca nu au fost instruite in
prealabil cu privire la utilizarea aparatului
sau supravegheate de catre persoana
responsabila de siguranta acestora.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Acest aparat este conceput numai
pentru uz casnic. Orice utilizare
comerciald, utilizare necorespunzatoare
sau nerespectare a instructiunilor
anuleaza garantia si exonereaza
producatorul de orice raspundere.

Nu utilizati acest aparat daca oricare
dintre componente este deteriorata.

Nu scufundati aparatul, cablul sau
stecherul in apa sau in orice alt lichid.
Inainte de a utiliza aparatul, asigurati-va
ca ati fixat capacul in pozitie.

in timp ce aparatul este n functiune, nu
introduceti niciodata ingrediente n
recipient cu ména. Folositi intotdeauna
presorul pentru alimente.
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- Lamele sunt ascutite. Manevrati aparatul

cu grija si nu 1l Iasati la indeméana
copiilor.

Opriti butonul de alimentare si
deconectati aparatul de la priza inainte
de a inlocui accesoriile sau inainte de a
atinge partile mobile.

« In cazul in care cablul de alimentare este

deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre o persoana specializata din partea
producatorului, de catre departamentul
de service al producatorului sau alte
astfel de persoane calificate, pentru a
evita pericolele.

« Aveti grija atunci cand scoateti lama

pentru taiat, cand goliti bolul pentru
amestecare si in timpul curatarii.
Deconectati blenderul de la priza atunci
cand nu il folositi sau inainte de
demontare si curatare.

Utilizati blenderul numai impreuna cu
baza furnizata.

. Tnainte de a muta baza, asigurati-va ci

blenderul este oprit.

Pentru siguranta dumneavoastra, utilizati
doar accesoriile si piesele de schimb
originale potrivite pentru aparatul
dumneavoastra.

Nu indepartati niciodata capacul inainte
ca blenderul sa se opreasca complet.

« Acest aparat este destinat pentru

prelucrarea cantitatilor mici; nu depasiti
cantitatile specificate in aceste
instructiuni.

Nu utilizati acest aparat pentru a
amesteca alimente sau substante
lipicioase.



« Nu utilizati acest aparat in alte scopuri
decéat acelea pentru care a fost
conceput.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest
aparat respecta standardele de joasa
tensiune, compatibilitate
electromagnetica, mediu si alte
standarde, reglementari si directive
electrice.

« Opriti butonul de alimentare si
deconectati aparatul de la priza inainte
de a inlocui accesoriile sau inainte de a
atinge partile mobile.

« Pentru a evita taieturile, nu introduceti
obiecte cu lama ascutita in paharul
blenderului.

« Nivel de zgomot: Lc < 83 dB(A)

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/CE, Deseuri de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Prezentul ghid
reprezinta cadrul unei valabilitati la nivel european a
returnarii si reciclarii deseurilor de echipamente
electrice si electronice.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!
NUMAI PENTRU UZ CASNIC!

Blocare de siguranta

Pentru siguranta dumneavoastra, modelul
SBR1500E are incorporat un sistem de blocare de
siguranta. Acesta impiedicéa functionarea
aparatului pana cand robotul de bucatarie nu este
asamblat corect.

Atunci cand va alegeti accesoriile (de exemplu,
blender), trebuie sa le asezati corespunzator pe
unitatea motorizata.

Puteti utiliza un singur accesoriu in acelasi timp.
Accesoriul pe care |-ati ales este asezat corect in
momentul in care semnele marcate pe unitatea
motorizata si pe fiecare accesoriu sunt in aceeasi
directie. Apoi trebuie sa rotiti accesoriul ales Tn
sensul acelor de ceasornic si se va auzi un ,click”.
Dupa ce ati finalizat procesul, rotiti accesoriul ales
in sens contrar acelor de ceasornic.

Pentru a intelege mai bine, va rugam sa consultati
fotografiile si explicatiile din manuale.
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Instructiuni pentru butoane si
comutatoare

Atunci cand pe comutator este afisat
,OFF*, acest lucru inseamna ca aparatul
este oprit.

Atunci cand pe comutator este afisat
»,ON*, acest lucru inseamna ca aparatul
este pornit.

Prin rotirea comutatorului, puteti regla
vitezele pentru utilizarea aparatului:
Intervalul de viteze este 1-10. Atunci
cand selectati viteza de functionare,
comutatorul afiseaza pozitia

corespunzatoare vitezei actuale.
————

Robot de bucatarie

-

Functia pentru tocat

Pentru a utiliza functia pentru tocat,
trebuie sa rotiti comutatorul in sensul
acelor de ceasornic, pana cand pe afisaj
apare ,ON*, apoi apasati butonul pentru
tocat pentru a porni programul; acesta
va functiona la vitezd maxima timp de
30 de secunde. in timpul functionarii,
comutatorul afiseaza timpul de lucru in
numaratoare inversa, afisand ,30”
(indicand un timp total de lucru de 30 de
secunde).

Functia pentru baterea albusurilor de

OU6

Pentru a utiliza functia pentru baterea
albusurilor de ou, trebuie sa rotiti



comutatorul in sensul acelor de
ceasornic, pana cand pe afisaj apare
,ON*, apoi apasati butonul pentru
baterea albusurilor de ou pentru a porni
programul; acesta va functiona la viteza
maximé timp de 60 de secunde. In
timpul functionarii, comutatorul afiseaza
timpul de lucru Tn numaratoare inversa,
afisand ,,60” (indicand un timp total de
lucru de 60 de secunde).

Functia pentru framéntarea aluatului

(=

Pentru a utiliza functia pentru
framéantarea aluatului, trebuie sa rotiti
comutatorul in sensul acelor de
ceasornic, pana cand pe afisaj apare
,ON*, apoi apasati butonul pentru
framantarea aluatului pentru a porni
programul; acesta va functiona la viteza
mica timp de 150 de secunde. In timpul
functionarii, pe comutator va aparea mai
intéi o caseta patrata, apoi se va afisa
timpul de functionare ,99% dupa
numaratoare inversa pana la 99 de
secunde (indicand un timp total de lucru
de 150 de secunde).

Functia pentru stoarcere(%

Pentru a utiliza functia pentru stoarcere,
trebuie sa rotiti comutatorul in sensul
acelor de ceasornic, pana cand pe afisaj
apare ,ON, apoi apasati butonul pentru
stoarcere pentru a porni programul;
acesta va functiona la viteza mica timp
de 99 de secunde. in timpul functionarii,
comutatorul afiseaza timpul de lucru in
numaréatoare inversd, afisand ,,99”
(indicand un timp total de lucru de 99 de
secunde).

Functia pentru méruntire si feliere

Pentru a utiliza functia pentru maruntire
si feliere, trebuie sa rotiti comutatorul in
sensul acelor de ceasornic, pana cand
pe afisaj apare ,ON", apoi apasati
butonul pentru maruntire si feliere
pentru a porni programul; acesta va
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functiona la viteza mica timp de 60 de
secunde. in timpul functionarii,
comutatorul afiseaza timpul de lucru in
numaratoare inversa, afisand ,60”
(indicand un timp total de lucru de 60 de
secunde).

Functia pentru taiere in fasii si

macinare

Pentru a utiliza functia pentru taiere in
fasii si macinare, trebuie sa rotiti
comutatorul in sensul acelor de
ceasornic, pana cand pe afisaj apare
,ON*, apoi apasati butonul pentru taiere
in fasii si macinare, pentru a porni
programul; acesta va functiona la viteza
micé timp de 60 de secunde. in timpul
functionarii, comutatorul afiseaza timpul
de lucru in numaratoare inversa, afisadnd
,060” (indicand un timp total de lucru de
60 de secunde).

Functia Blender

U

Functia pentru Milkshake/ﬁ

Pentru a utiliza functia pentru milkshake,
trebuie sa rotiti comutatorul in sensul
acelor de ceasornic, pana cand pe afisaj
apare ,ON*, apoi apasati butonul pentru
milkshake, pentru a porni programul;
acesta va functiona la viteza maxima
timp de 60 de secunde. Tn timpul
functionarii, comutatorul afiseaza timpul
de lucru in numaréatoare inversa, afisand
,060” (indicand un timp total de lucru de
60 de secunde).

Functia pentru zdrobirea ghe;iiﬁﬁé‘;
Pentru a utiliza functia pentru zdrobirea
ghetii, trebuie sa rotiti comutatorul in
sensul acelor de ceasornic, pana cand
pe afisaj apare ,ON", apoi apasati
butonul pentru spargerea ghetii, pentru
a porni programul; acesta va functiona



in cicluri de cate 3 secunde pornit si 4
secunde oprit, 2 secunde pornit si 2
secunde oprit, 3 secunde pornit si 3
secunde oprit, 4 secunde pornit Si 3
secunde oprit, 4 secunde pornit si 2
secunde oprit, urmate de un ciclu
continuu de 10 secunde. Tn timpul
functionarii, comutatorul afiseaza timpul
de lucru in numaratoare inversa, afisand
,40” (indicand un timp total de lucru de
40 de secunde).

Functia pentru fructe si legume
Pentru a utiliza functia pentru fructe si
legume, trebuie sa rotiti comutatorul n
sensul acelor de ceasornic, pana cand
pe afisaj apare ,ON“, apoi apasati
butonul pentru fructe si legume, pentru a
porni programul; acesta va functiona in
cicluri de cate 2 secunde pornit si 2
secunde oprit. Dupa 4 astfel de cicluri,
va functiona continuu timp de 40 de
secunde, inainte de a se opri. intregul
proces dureaza 56 de secunde. In
timpul functionarii, comutatorul afiseaza
timpul de lucru Tn numaratoare inversa,
afisand ,56” (indicand un timp total de
lucru de 56 de secunde).

L7
Functia pentru piure de Iegume
Pentru a utiliza functia pentru piure de
legume, trebuie sa rotiti comutatorul n
sensul acelor de ceasornic, pana cand
pe afisaj apare ,ON", apoi apasati
butonul pentru piure de legume, pentru
a porni programul; acesta va functiona
in cicluri de cate 2 secunde pornit si 2
secunde oprit. Dupa 10 astfel de cicluri,
va functiona continuu timp de 30 de
secunde, Tnainte de a se opri. In timpul
functionarii, comutatorul afiseaza timpul
de lucru in numaratoare inversa, afisand
»70” (indicand un timp total de lucru de
70 de secunde).
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Functia pentru inghe;atéﬁ

Pentru a utiliza functia pentru inghetata,
trebuie sa rotiti comutatorul Tn sensul
acelor de ceasornic, pana cand pe afisaj
apare ,ON, apoi apasati butonul pentru
inghetata, pentru a porni programul;
acesta va functiona in cicluri de céate 2
secunde pornit si 3 secunde oprit. Dupa
10 astfel de cicluri, va functiona
continuu timp de 17 de secunde, inainte
de a se opri, apoi in cicluri de cate 1
secunda pornit si doua secunde oprit.
Dupa 5 astfel de cicluri, va functiona
continuu timp de 17 secunde, Tnainte de
a se opri. Viteza este la nivelul maxim.
In timpul functiondrii, comutatorul
afiseaza timpul de lucru in numaratoare
inversa, afisand ,99” (indicand un timp
total de lucru de 99 de secunde).

!
Functia de curatare

Pentru a utiliza functia de curatare,
trebuie sa rotiti comutatorul in sensul
acelor de ceasornic, pana cand pe afisaj
apare ,ON, apoi apasati butonul pentru
curatare, pentru a porni programul;
acesta va functiona n 6 cicluri de cate 3
secunde pornit si 3 secunde oprit. In
timpul functionarii, comutatorul afiseaza
timpul de lucru Tn numaratoare inversa,
afisand ,33” (indicand un timp total de
lucru de 33 de secunde).

Nota: Atunci cand apasati pe butonul
uneia dintre functii pentru pornire,
aceasta va incepe sa ruleze si aparatul
se va opri automat dupa finalizarea
timpului de lucru; cand selectati una
dintre vitezele de functionare, puteti opri
aparatul rotind comutatorul in sens
contrar acelor de ceasornic, in pozitie
,OFF“, dupa finalizarea operatiunii.



Instructiuni de utilizare

Curatati toate componentele aparatului
inainte de prima utilizare.

Instructiuni pentru utilizarea paharului
pentru amestecare:

* Paharul pentru amestecare se
foloseste pentru a prepara sucuri,
pentru a zdrobi gheata, pentru
prepararea laptelui de soia, etc.

* Instructiuni pentru prepararea sucului.
1. Puneti ingredientele si lichidele in

paharul pentru amestecare, asigurandu-

va ca incarcatura totala nu depaseste

1,75L (figura 1). Daca ingredientele sunt

prea mari, taiati-le in bucéati mai mici
inainte de a amesteca.

2. Insurubati capacul si cupa mica
pentru masurare pe pahar, asa cum se
arata in (Figura 2).

3. Montati paharul pentru amestecare
pe unitatea de baza, asa cum se arata
in (Figura 3), si rasuciti-l pentru a il fixa
(Figura 4).

4. Conectati aparatul la priza, rasuciti
comutatorul Tn pozitia ,ON* si selectati
functia corespunzatoare de pe panoul
de comanda pentru a porni (functiile
pentru amestecare includ milkshake,
fructe si legume, piure de legume si
inghetata); aparatul se va opri automat
din rotatie atunci cand operatiunea s-a
incheiat.
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Instructiuni pentru prepararea
smoothie-urilor

1. Puneti in paharul pentru amestecare
cuburi de gheata cu dimensiunea de
25x25 mm, asigurandu-va ca nu puneti
mai mult de 10 bucati (Figura 5).

2. Insurubati capacul si cupa mica
pentru masurare pe pahar, asa cum se
arata in (Figura 6).

3. Montati paharul pentru amestecare
pe unitatea de baza, asa cum se arata
in (Figura 7), si rasuciti-l pentru a il fixa
(Figura 8).

4. Conectati aparatul la priza, rasuciti
comutatorul in pozitia ,ON" si selectati
functia de zdrobire corespunzatoare de
pe panoul de comanda pentru a porni;
aparatul se va opri automat din rotatie
atunci cand operatiunea s-a incheiat.
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Instructiuni pentru utilizarea
paharului pentru calatorie

» Paharul pentru calatorie se utilizeaza
pentru a macina boabe de cafea, boabe
de piper de Sichuan si alte ingrediente
uscate sub forma de granule, sau pentru
prepararea sucurilor.

* Macinarea boabelor de cafea,
boabelor de piper de Sichuan si a altor
ingrediente uscate sub forma de granule
Nota: Atunci cand macinati, paharul
pentru célatorie si ansamblul lamei
trebuie sa fie uscate.

1. Turnati boabe de cafea (maxim 60 de
grame) in paharul pentru calatorie
(Figura 9).

2. Atasati ansamblul lamei la unitatea de
baza si strangeti-| bine. (Figura 10).

3. Montati paharul pentru calatorie pe
unitatea de baza, asa cum se arata in
(Figura 11), si rasuciti-l pentru a il fixa
(Figura 12).

4. Conectati aparatul la priza, apoi
rasuciti comutatorul in pozitia cea mai
inalta pentru a incepe operatiunea»
procesul de macinare dureaza 30 de
secunde, iar timpul maxim de
functionare este 1 minut. Dupa 1 minut,
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rasuciti comutatorul in pozitia ,OFF*,
pentru a opri aparatul.
5. Inainte de a scoate paharul pentru
calatorie, asteptati ca lamele sa se
opreasca din rotatie. Deschideti
ansamblul lamei paharului pentru
calatorie pentru a varsa praful.
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* Prepararea sucului.

1. Puneti ingredientele si lichidele in
paharul pentru amestecare, asigurandu-
va ca incarcatura totala de ingrediente
si lichide nu depaseste 0,6L (Figura 13).
Daca ingredientele sunt prea mari,
taiati-le Tn bucati mai mici inainte de a
amesteca.

2. Atasati ansamblul lamei la unitatea de
baza si strangeti-l bine. (Figura 14).

3. Montati paharul pentru calatorie pe
unitatea de baza, asa cum se arata in
(Figura 15), si rasuciti-l pentru a il fixa
(Figura 16).

4. Conectati aparatul la priza, rasuciti
comutatorul in pozitia ,ON“ si selectati
functia corespunzatoare de pe panoul
de comanda pentru a porni (functiile
pentru amestecare includ milkshake,
fructe si legume, piure de legume si
inghetata); aparatul se va opri automat
din rotatie atunci cand operatiunea s-a
incheiat.

5. Tnainte de a scoate paharul pentru
calatorie, asteptati ca lamele sa se
opreasca din rotatie. Deschideti
ansamblul lamei paharului pentru
calatorie (asa cum se arata in Figura
17) pentru a bea sucul sau inlocuiti
capacul paharului si puneti-| la frigider
(Figura 18 si Figura 19).
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Instructiuni pentru utilizarea
storcatorului

* Folosit pentru stoarcerea citricelor,
cum ar fi portocale si grepfrut pentru a le
transforma n suc.

1. Atasati baza storcatorului la paharul
pentru prepararea alimentelor, asa cum
se arata Tn (Figura 20). Apoi asezati
presorul Tn mijlocul bazei storcatorului,
asa cum se arata in (Figura 21).

2. Montati intregul ansamblu pe unitatea
de baza, asa cum se arata in (Figura
22) si rasuciti-l pentru a 1l fixa. (Figura
22).

3. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de stoarcere a sucului de
pe panoul de comanda, pentru a incepe.
4. Taiati citricele n jumatati si apasati
continuu cu mana una dintre jumatati pe
storcator, pana cand nu mai iese suc,
apoi inlocuiti cu cealaltd jumatate a
fructului si continuati operatiunea
(Figura 24). Aparatul se va opri automat
dupa 90 de secunde.
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Instructiuni pentru utilizarea
accesoriului pentru tocat carne

* Se foloseste pentru a toca diferite tipuri
de carne

1. Montati lama pentru tocat pe ax, asa
cum se arata in (Figura 25), apoi asezati
accesoriul pentru tocat carne in mijlocul
axului paharului pentru prepararea
alimentelor, asa cum se arata in (Figura
26).

2. Taiati carnea n bucati cu
dimensiunea de 20x20x60 mm si puneti-
le Tn paharul pentru prepararea
alimentelor. Cantitatea maxima de carne
nu trebuie sa depaseasca 500 de grame
(Figura 27).

3. Atasati capacul paharului pentru
prepararea alimentelor si tija mare
pentru presare, asa cum se arata in
(Figura 28), apoi montati intregul
ansamblu pe unitatea de baza, asa cum
se arata in (Figura 29) si rasuciti-|
pentru a 1l fixa. (Figura 30).

4. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de tocat carne de pe
panoul de comanda. Aparatul va incepe
sa functioneze; acesta se va opri
automat dupa 30 de secunde.

Instructiuni pentru utilizarea lamei
pentru framantarea aluatului

+ Se foloseste pentru a framanta aluatul
pentru paine, pizza si prajituri.

1. Montati lama pentru framéantarea
aluatului pe ax, asa cum se arata in
(Figura 31), apoi asezati accesoriul
pentru framantarea aluatului Tn mijlocul
axului paharului pentru prepararea
alimentelor, asa cum se arata in (Figura
32).

2. Turnati 300 de grame de féina in
pahar Figura 33). Proportia dintre apa si
faina trebuie sa fie de aproximativ 2:1.
3. Atasati capacul paharului pentru
prepararea alimentelor si tija mare
pentru presare, asa cum se arata in
(Figura 34), apoi montati intregul
ansamblu pe unitatea de baza, asa cum
se arata in (Figura 35) si rasuciti-|
pentru a 1l fixa.

4. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de framantare a aluatului
de pe panoul de comanda, pentru a
ncepe.

5. Dupa ce aparatul incepe sa se
roteasca, adaugati putin cate putin 150
de mililitri de apa prin deschizatura tijei
mari pentru presare (Figura 36).



6. Aparatul se va opri automat dupa 150
de secunde.
31

Instructiuni pentru utilizarea discului
pentru albusul de ou

* Folosit pentru a bate crema de branza,
oua, si pentru a amesteca deserturile
instant care necesita adaos de apa.

1. Montati discul pentru albusuri de ou
pe ax, asa cum se arata in (Figura 37),
apoi asezati accesoriul discului pentru
albusurile de ou Tn mijlocul axului
paharului pentru prepararea alimentelor,
asa cum se arata in (Figura 38).

2. Puneti albusurile de ou (intre 1 si 6
albusuri) Tn paharul pentru prepararea
alimentelor.

3. Atasati capacul paharului pentru
prepararea alimentelor si tija mare
pentru presare, asa cum se arata in
(Figura 39), apoi montati intregul
ansamblu pe unitatea de baza, asa cum
se arata in (Figura 40) si rasuciti-|
pentru a 1l fixa.

4. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de batere a albusurilor de
ou de pe panoul de comanda, pentru a
incepe. Aparatul se va opri automat
dupa 60 de secunde.
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Instructiuni pentru utilizarea discului
pentru maruntire

» Se foloseste pentru a taia fructele si
legumele n fasii.

1. Atasati discul pentru maruntire si axul
lamei la paharul pentru prepararea
alimentelor, asa cum se arata in (Figura
41), apoi atasati capacul paharului, asa
cum se arata in (Figura 42).

2. Montati intregul ansamblu pe unitatea
de baza, asa cum se arata in (Figura
43) si rasuciti- pentru a 1l fixa. (Figura
22).

3. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de maruntire si macinare
de pe panoul de comanda, pentru a
incepe.

4. Introduceti ingredientele prin
deschizatura capacului, folosind tija
pentru presare, pentru a impinge
alimentele in jos (Figura 44. Pentru
ingredientele de dimensiuni mari, folositi
tija mare pentru presare pentru a le
impinge in jos, pentru alimentele de
dimensiuni mici, l1asati tija mare pe
capac si folositi tija mica pentru a le
introduce direct. Aparatul se va opri
automat dupa 60 de secunde.

Nota: Nu utilizati alte tije pentru presare,
linguri, betisoare de lemn, sau orice alte
ustensile pentru a impinge
ingredientele. Tn acest scop, trebuie s&
utilizati doar tijele mari/mici furnizate
impreuna cu aparatul.
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Instructiuni pentru utilizarea discului
pentru feliere si maruntire

+ Se foloseste pentru a taia fructele si
legumele in felii groase si fasii.

+ Discul pentru feliere si maruntire vine
in doud variante: una pentru felii si fasii
groase si una pentru felii si fasii subtiri.
Fiecare disc are doud parti, una pentru
feliere si una pentru maruntire. Alegeti
functia potrivitd pentru nevoile
dumneavoastra.

@z, ) (- (8%
1. Atasati discul pentru felii si fasii
groase si axul lamei la paharul pentru
prepararea alimentelor, asa cum se
arata in (Figura 45), apoi atasati capacul
paharului, asa cum se arata in (Figura
46).

2. Montati intregul ansamblu pe unitatea
de bazé, asa cum se aratéa in (Figura
47) si rasuciti-I pentru a Tl fixa.

3. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de feliere si maruntire de
pe panoul de comanda, pentru a incepe.
4. Introduceti ingredientele prin
deschizatura capacului, folosind tija
pentru presare, pentru a impinge ferm
alimentele in jos (Figura 48. Pentru
ingredientele de dimensiuni mari, folositi
tija mare pentru presare pentru a le
impinge n jos, pentru alimentele de
dimensiuni mici, I1asati tija mare pe
capac si folositi tija mica pentru a le
introduce direct. Aparatul se va opri
automat dupa 60 de secunde.
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Instructiuni pentru utilizarea discului
pentru macinare

* Se foloseste pentru a macina cartofi
cruzi si branza tare, pentru a le
transforma Tn piure; cartofii macinati se
pot folosi pentru a prepara clatite sau
chiftele din cartofi.

5. Atasati discul pentru maruntire si axul
lamei la paharul pentru prepararea
alimentelor, asa cum se arata in (Figura
49), apoi atasati capacul paharului, asa
cum se arata in (Figura 50).

6. Montati intregul ansamblu pe unitatea
de baza, asa cum se arata in (Figura
51) si rasuciti- pentru a il fixa.

7. Conectati la priza si selectati butonul
pentru functia de maruntire si macinare
de pe panoul de comanda, pentru a
ncepe.

8. Introduceti ingredientele prin
deschizatura capacului, folosind tija
pentru presare, pentru a impinge ferm
alimentele in jos (Figura 52. Pentru
ingredientele de dimensiuni mari, folositi
tija mare pentru presare pentru a le
impinge in jos, pentru alimentele de
dimensiuni mici, lasati tija mare pe
capac si folositi tija mica pentru a le
introduce direct). Aparatul se va opri
automat dupa 60 de secunde.
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& Atentie: Nu puneti ingrediente
fierbinti in paharul pentru
amestecare, in paharul pentur
calatorie sau in paharul pentru
prepararea alimentelor. Lasati
alimentele sa se raceasca timp de
cateva minute inainte de a le prepara.

intretinere si curatare

1. Curatati aparatul doar dupa ce acesta
s-a oprit din functiune si dupa ce ati
deconectat cablul de alimentare de la
priza. Deconectati intotdeauna cablul de
alimentare nainte de a curata aparatul.
2. Nu puneti unitatea de baza si
accesoriile in sterilizator, in masina de
spalat vase sau in uscator pentru
curatare, dezinfectare sau uscare.

3. Unitatea de baza trebuie curatata
doar cu o céarpa si nu trebuie spalata cu
apa, pentru a preveni scurtcircuitarea si
defectiunile; toate celelalte componente
pot fi spalate cu apa (pentru a preveni
deformarea cauzata de temperaturile
nalte, va rugam sa utilizati apa cu o
temperatura maxima de 60 de grade
Celsius, spalarea cu apa fierbinte este
strict interzisa).

4. Dupa curatare, va rugam sa
depozitati aparatul intr-un loc curat si
bine aerisit, pentru a se usca la aer
inainte de a il folosi din nou.

5. Lamele sunt foarte ascutite; aveti grija
sa nu va taiati in timp ce curatati
aparatul. V& recomandam s& purtati
manusi de protectie atunci cand curatati
aparatul.

6. Pentru curatare, puteti turna pana la
0,5L de apa calduta in paharul pentru
amestecare, in paharul pentru
prepararea alimentelor sau in paharul
pentru calatorie, si sa adaugati putin
detergent; dupa reasamblare, conectati
cablul la priza si selectati functia de
curatare pentru a incepe procesul.

Aparatul se va opri automat dupa ce
ciclul de curatare este complet.

7. Daca nu 1l utilizati pentru o perioada
lunga de timp, curatati si uscati aparatul,
apoi ambalati-l in cutia originala si
depozitati-l intr-un loc uscat si bine
aerisit, pentru a impiedica umezeala sa
afecteze functionarea acestuia.

Mediul inconjurator

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile
menajere normale la sfarsitul duratei sale de viata,
ci predati-l la un punct oficial de colectare pentru
reciclare. Facand acest lucru, contribuiti la
conservarea mediului inconjurator.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o
problema, va rugam sa contactati Centrul de
Asistenta pentru Clienti Gorenje din tara dvs.
(gasiti numarul de telefon in certificatul
international de garantie). Daca nu exista nici un
centru de asistenta pentru clienti in tara dvs.,
mergeti la distribuitorul local Gorenje sau
contactati departamentul de service pentru
aparate electrocasnice Gorenje.

Numai pentru uz personal!

GORENJE
VA UREAZA SA VA BUCURATI DIN
PLIN DE APARATUL
DUMNEAVOASTRA!

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari!
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NAVOD K POUZITI Cz

Podivejte se na fotografii A na za¢atku navodu.

Odmeérka

Viko nadoby

Nadoba

Télo mixéru

START / STOP / tlacitko regulace
Prednastavené programy
Smothie (cestovni) mixér
Rezaci niz a mixéru

Viko mixéru

10. Mala péchovaci zatka

11. Velka péchovaci zatka

12. Viko kuchynského robotu

13. Kuchyrisky robot

14. Odstavriova¢ na ovoce

15. Mfizka odStavriovace

16. Kotou¢ Slehace

17. Noz

18. Cepel na hnéteni tésta

19. Hfridel Cepele

20. Krajeci fezny kotou¢

21. Rezny kotoué na krajeni na silng platky
22. Rezaci kotoug na tenké platky
23. Kotoug€ pro mleti

COoNOUTAWNE

Bezpecnostni opatieni

PRI POUZiVANi ELEKTRICKYCH ZARIiZENi JE
TREBA VZDY DODRZOVAT ZAKLADNi
BEZPECNOSTNi OPATRENI, VEETNE
NASLEDUJICIiCH:

« Prectéte si tyto pokyny pfed pouzitim
spotfebice. Doporucuje se, abyste si tyto
pokyny uchovali na bezpetném misté
pro budouci pouziti.

« VaSe napéti musi odpovidat napéti

uvedenému na spodni strané spotfebicu.

Pfipojte pouze ke stfidavemu proudu.

« Pro ochranu pred Urazem elektrickym
proudem neponofuijte kryt motoru
(z&kladnu), kabel ani zastrku do vody
nebo jiné kapaliny.

« Kdyz spotfebi€ pouzivaji déti nebo pokud

se pohybuiji v jeho blizkosti, je nutny
peclivy dohled.

« Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, kdyz
pfistroj nepouzivate, a také pred

nasazenim nebo sejmutim dilt a pred
cisténim.

VZdy se vyvaruijte kontaktu s pohyblivymi
castmi.

Spotfebi¢ neprovozuijte s poSkozenym
kabelem nebo zastrékou nebo poté, co
spotiebi¢ nefunguje spravné, upad| nebo
byl jakymkoli zplisobem poskozen.
autorizovaného servisniho stfediska ke
kontrole, opravé nebo elektrickému Ci
mechanickému sefizeni.

Pouziti nastavcl véetné zavafovacich
sklenic, které neni doporuceno v navodu
k obsluze, mize zplsobit pozar, Uraz
elektrickym proudem nebo zranéni osob.
NepouZivejte zafizeni venku.

Nenechte kabel viset pfes okraj stolu
nebo pultu.

Pfi zpracovani jidla drZte ruce a nacini
mimo pohybuiici se noZe nebo disky,
abyste sniZili riziko vazného zranéni
osob nebo poskozeni kuchyriského
robotu. Skrabku je mozné pouzit, ale
pouze tehdy, kdyz kuchyrisky robot
nebézi.

Cepele jsou ostré. Zachazejte opatrné.
Pfi manipulaci se sekacim nozem jej
vzdy drzte za homi plastovy dil.

« Abyste sniZili riziko zranéni, nikdy

nepokladejte fezaci noZe nebo kotouce
na zakladnu, aniz byste nadobu nejprve
spravné umistili na misto.

Pfed uvedenim spotfebice do provozu
se Ujistéte, Ze je kryt bezpe€né zajistén
na svém miste.



Nikdy nepodavejte jidlo ruéné. Vzdy
pouZivejte péchovaci zatku.
NepokouSejte se prerusit mechanismus
blokovani krytu.

Mixér pouZivejte vzdy s nasazenym
krytem.

Pfi mixovani horkych tekutin sejméte
stfedovy dil dvoudilného krytu.
Spotrebi¢ nesméji pouZivat osoby
(vEetné déti) s omezenymi télesnymi,
pohybovymi ¢i rozumovymi schopnostmi
nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti ¢i
znalosti, pokud nejsou pod
odpovidajicim dohledem, a s pokyny od
osob odpovédnych za jejich bezpeci.
Dohlédnéte na to, aby si se spotiebiCem
nehraly déti.

Tento vyrobek je uren pouze pro
domaéci pouziti. Jakékoli komercni
pouZiti, nespravné pouziti nebo
nedodrzZeni pokynu rusi platnost zaruky
a zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti.
Stroj nepouzivejte, pokud je néktera jeho
Cast poskozena.

Neponofuijte spotfebi¢, napajeci kabel
nebo zastrCku do vody nebo jiné
tekutiny.

Pred pouZzitim zafizeni se ujistéte, Ze je
viko bezpecné zajisténo na svém misté.
Nikdy nevkladejte pfisady do nadoby
rukama, kdyz je zafizeni v provozu. VZdy
pouZzivejte péchovaci zatku.

Cepele jsou ostré. Zachazejte opatmné a
skladujte mimo dosah déti.

Pred vyménou pfislusenstvi nebo pred
dotykem na pohyblivé ¢asti vypnéte
hlavni vypinac a odpojte napajeni.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
jej vyménit odbornik od vyrobce,

pracovnik servisniho oddéleni nebo
podobna profesionalni firma, aby se
predeslo nebezpeci.

Budte opatrni pfi vyjiméni fezaciho
noze, vyprazdnovani mixovaci nadoby a
béhem Citéni.

Kdyz mixér nepouZzivate a pred
demontazi a Cisténim, odpojte napajeni.
PouZivejte mixér pouze na dodané
zakladne.

Pfed premisténim zakladny se uijistéte,
Ze je mixér vypnuty.

Pro vasi bezpeCnost pouZivejte pouze
originalni pfisluSenstvi a nahradni dily
vhodné pro vase zafizeni.

Nikdy nesnimejte viko, dokud se Cepel
UpIné nezastavi.

Toto zafizeni je ur€eno pro zpracovani v
malém méfitku; nepfekracujte mnozstvi
uvedend v tomto navodu.

Nepouzivejte tento spotrebi€ k michani
lepkavych potravin nebo latek.
NepouZivejte zafizeni k jinym ucelim,
nez ke kterym je urceno.

Pro vasi bezpecnost je tento spotfebi€ v
souladu s elektromagnetickou
kompatibilitou, nizkonapé&tovymi
ekologickymi a dalSimi elektrickymi
normami, pfedpisy a smérnicemi.

Pred vyménou pfislusenstvi nebo
pfiblizenim k pohyblivym Castem
zafizeni vypnéte a odpojte napéjeni.
Nesahejte do nadoby mixéru ostrymi
Cepelemi, abyste se nepofezali.

Uroven hluku: Lc < 83 dB(A)

Tento pristroj je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2002/96/ES o elektrickém a elektronickém
odpadu (waste electrical and electronic equipment -

WEEE). Smérnice obsahuje nafizeni o sbéru a
nakladani s odpadky elektrického a elektronického
charakteru, které plati v EU.
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TYTO POKYNY USCHOVEJTE!
POUZE PRO DOMACi POUZITI!

Bezpecnostni zamek

Pro vasi vlastni ochranu ma model SBR1500E
vestavény bezpecnostni uzamykaci systém.
Nezapinejte spotfebi¢, dokud kuchyrisky robot
neni spravné sestaven.

Kdyz si vyberete pfisluSenstvi (napfiklad mixér),
musite jej spravné umistit na motorovou jednotku.
Soucasné mulzete pouzivat pouze jedno
pfisluSenstvi.

Zvolené prisluSenstvi je umisténo spravné, kdyz
jsou znacky na motorové jednotce a na kazdém
pfisluSenstvi stejné. Poté musite otocit vybrané
pfisluSenstvi ve sméru hodinovych rucicek a
uslysite ,cvak®.

Po dokongeni prace musite vybrané pfisluSenstvi
otogit proti sméru hodinovych rucicek.

Pro lepsi pochopeni se podivejte na fotografie a
vysvétleni v manualech.

Instrukce pro tlac¢itka a knofliky

Kdyz se na knofliku zobrazi ,OFF*,
znamena to, ze pfistroj je vypnuty.
Kdyz se na knofliku zobrazi ,ON*,
znamena to, ze je pfistroj zapnuty.
Otocenim knofliku se nastavuji rizné
polohy pfevodu pro provoz: Rozsah
nastaveni pfevodu je 1-10. Pfi volbé
funkce prevodu pro praci knoflik
zobrazuje aktudlni polohu pracovniho

pfevodu.
)

T
gorenje ‘ ‘

Kuchyrnisky robot

d

Funkce mleti

PFi pouziti funkce mleti musite otocit
knoflikem ve sméru hodinovych rucicek,
aby se zobrazilo ,ON* a poté stisknutim

tlagitka mleti aktivovat program
pristroje; bude pracovat plnou rychlosti
po dobu 30 sekund. BEéhem provozu
knoflik zobrazuje pracovni dobu v
odpocitavani, ukazuje ,30“ (udava
celkovou pracovni dobu 30 sekund).

Funkce Slehani vajeénych bilku @
PFi pouziti funkce Slehani vajecnych
bilkd musite otocit knoflikem ve sméru
hodinovych rucicek, aby se zobrazilo
,ON* a poté stisknutim tlacitka Slehani
vajecnych bilk( aktivovat program; bude
pracovat plnou rychlosti po dobu 60
sekund. Béhem provozu knoflik
zobrazuje pracovni dobu v
odpogitavani, ukazuje ,60“ (udava
celkovou pracovni dobu 60 sekund).

Funkce hnéteni tésta </

PFi pouziti funkce hnéteni tésta je tfeba
otocit knoflikem ve sméru hodinovych
rucicek, aby se zobrazilo ,ZAPNUTO", a
poté stisknutim tlaCitka hnéteni tésta
aktivovat program; bude pracovat pfi
nizké rychlosti po dobu 150 sekund.
Béhem provozu knoflik nejprve
zobrazuje Ctvercovy ramecek a poté
ukazuje pracovni ¢as "99" po odpoditani
do 99 sekund (udava celkovou pracovni
dobu 150 sekund).

Funkce odst'avihovani

PFi pouziti funkce od&taviovani je tfeba
otodit knoflikem po sméru hodinovych
ruCi¢ek, aby se zobrazilo ,ZAPNUTO*, a
poté stisknutim tlacitka odStavriovani
aktivovat program; bude pracovat pfi
nizke rychlosti po dobu 99 sekund.
Béhem provozu knoflik zobrazuje
pracovni dobu v odpogitavani, ukazuje
»99 (udava celkovou pracovni dobu 99
sekund).

Funkce sekani a krz—fljeni@j

PFi pouZiti funkce sekéni a krajeni je
potfeba otocit knoflikem ve sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud se nezobrazi
»,ON*, a poté stisknout tlacitko pro



sekani a krajeni, aby se program
aktivoval; bude pracovat na nizké
rychlosti po dobu 60 sekund. BEhem
provozu knoflik zobrazuje zbyvajici ¢as,
odpocitavajici od ,,60“ (coz znaci
celkovou pracovni dobu 60 sekund).

Funkce fezani na prouzky a mleti

5

PFi pouziti funkce fezani na prouzky a
mleti je potfeba otocit knoflikem ve
sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se
nezobrazi ,ON®, a poté stisknout tlagitko
pro fezani na prouzky a mleti, aby se
program aktivoval; bude pracovat na
nizké rychlosti po dobu 60 sekund.
Bé&hem provozu knoflik zobrazuje
zbyvaijici Cas, ktery se odpocitava od
,00“ (coz znadi celkovou pracovni dobu
60 sekund).

Funkce mixéru

U

Funkce mlééného koktejlu /E

PFi pouziti funkce milkshake je potfeba
otocit knoflikem ve sméru hodinovych
ruCi¢ek, dokud se nezobrazi ,ON* a
poté stisknout tlaCitko milkshake, aby se
program aktivoval; bude pracovat na
plnou rychlost po dobu 60 sekund.
Béhem provozu knoflik zobrazuje
zbyvajici &as, ktery se odpoditavéa od
,00“ (coz znadi celkovou pracovni dobu
60 sekund).

Funkce drceni IeduGﬁaa

PFi pouziti funkce drceni ledu je potfeba
otodit knoflikem ve sméru hodinovych
ruCicek, dokud se nezobrazi ,ON*, a
poté stisknout tlaCitko drceni ledu, aby
se program aktivoval; bude pracovat v
cyklech: 3 sekundy zapnuto a 4 sekundy
vypnuto, 2 sekundy zapnuto a 2
sekundy vypnuto, 3 sekundy zapnuto a
3 sekundy vypnuto, 4 sekundy zapnuto

a 3 sekundy vypnuto, 4 sekundy
zapnuto a 2 sekundy vypnuto, a poté
nepretrzité po dobu 10 sekund. Béhem
provozu knoflik zobrazuje zbyvajici ¢as,
ktery se odpocitava od ,40“ (coz znaci
celkovou pracovni dobu 40 sekund).

Funkce pro ovoce a zeleninuw

PFi pouziti funkce ovoce a zelenina je
potfeba otocit knoflikem ve sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud se nezobrazi
»,ON*, a poté stisknout tlacitko ovoce a
zelenina, aby se program aktivoval,
bude pracovat v cyklech: 2 sekundy
zapnuto a 2 sekundy vypnuto. Po 4
cyklech bude zafizeni pracovat
nepretrzité po dobu 40 sekund, nez se
zastavi. Cely proces trva celkem 56
sekund. Béhem provozu knoflik
zobrazuje zbyvajici Cas, ktery se
odpocitava od ,56“ (coz znaci celkovou
pracovni dobu 56 sekund).

s
Funkce zeleninového pyré
PFi pouziti funkce zeleninového pyré je
potfeba otodit knoflikem ve sméru
hodinovych rudi¢ek, dokud se nezobrazi
,ON*, a poté stisknout tlaCitko
zeleninového pyré, aby se program
aktivoval; bude pracovat v cyklech: 2
sekundy zapnuto a 2 sekundy vypnuto.
Po 10 cyklech bude zafizeni pracovat
nepretrzité po dobu 30 sekund, nez se
zastavi. BEhem provozu knoflik
zobrazuje zbyvajici Cas, ktery se
odpocitava od ,70“ (coz znadi celkovou
pracovni dobu 70 sekund).

Funkce Zmrzlinaﬁ

PFi pouziti funkce zmrzliny je potfeba
otocit knoflikem ve sméru hodinovych
ruCi¢ek, dokud se nezobrazi ,ON*, a
poté stisknout tlaCitko zmrzlina, aby se
program aktivoval; bude pracovat 2
sekundy zapnuto a 3 sekundy vypnuto.
Po 10 cyklech bude zafizeni pracovat
nepretrzité po dobu 17 sekund, nez se



zastavi, poté 1 sekundu zapnuto a 2
sekundy vypnuto. Po 5 cyklech bude
zafizeni opét pracovat nepfetrzité po
dobu 17 sekund, nez se zastavi.
Rychlost je nastavena na maximailni
otacky. Béhem provozu knoflik
zobrazuje zbyvajici €as, ktery se
odpocitava od ,99“ (coz znadi celkovou
pracovni dobu 99 sekund).

4
Funkce ¢isténi

PFi pouziti funkce Cisténi je potfeba
otocit knoflikem ve sméru hodinovych
ruCicek, dokud se nezobrazi ,ON", a
poté stisknout tlacitko Cisténi, aby se
program aktivoval; bude pracovat v
cyklech: 3 sekundy zapnuto a 3 sekundy
vypnuto, celkem po dobu 6 cykla.
Béhem provozu knoflik zobrazuje
zbyvaijici Cas, ktery se odpocitava od
»33" (coz znadi celkovou pracovni dobu
33 sekund).

Poznamka: Pfi zvoleni funkce tladitkem
program zacéne pracovat a po uplynuti
pracovniho ¢asu se pfistroj automaticky
zastavi; pfi zvoleni stupné vykonu Ize
pfistroj zastavit oto€enim knofliku proti
sméru hodinovych ruci¢ek do polohy
,OFF* po dokonc&eni ukolu.

NAVOD K POUZITI

Pfed prvnim pouzitim ocistéte vSechny
Césti zafizeni.

Navod k pouZiti mixovaci nadoby:

» Mixovaci nadoba se pouzivéa k vyrobé
8tav, drceni ledu, séjového mléka atd.
* Navod na vyrobu Stavy.

1. Vlozte ingredience a tekutiny do
mixovaci nadoby a ujistéte se, ze
celkova kapacita nepfesahuje 1,75 |
(obrazek 1). Pokud jsou ingredience
pfilis velke, nakrajejte je pred
mixovanim na malé kousky.

2. Nasroubujte viko mixovaci nadoby a
malou odmérku na mixovaci nadobu, jak
je znazornéno na (obrazek 2).
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3. Nainstalujte mixovaci nadobu na
z4kladnu, jak je znadzornéno na
(Obrazek 3), a otocte ji na misto
(Obrazek 4).

4. Zapojte napajeni, otocte knoflik do
polohy "ON" a vyberte odpovidajici
funkci na ovladacim panelu (funkce
mixovani zahrnuji mléény koktejl, ovoce
a zeleninu, zeleninové pyré a zmrzlinu),
abyste mohli zadit pracovat; po
dokongeni ulohy se pfistroj automaticky
zastavi.
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Navod na vyrobu smoothie:

1. Vlozte kostky ledu o rozmérech 25
mm x 25 mm do mixovaci nadoby,
pfi¢emz zajistéte, aby maximalni pocet
kostek ledu nepfesahl 10 kust (Obrazek
5).

2. NaSroubujte viko mixovaci nadoby a
malou odmérku na mixovaci nadobu, jak
je znazornéno na (Obrazku 6).

3. Nainstalujte mixovaci nadobu na
zakladni jednotku, jak je znazornéno na
(Obrazku 7), a oto€enim ji zajistéte na
misté (Obrazek 8).

4. Zapojte pfistroj do zasuvky, otolte
knoflikem do polohy ,ON*“ a zvolte
odpovidajici funkci drceni ledu na
ovladacim panelu pro spusténi; pfistroj
se automaticky prestane otacet po
dokonceni ukolu.
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Navod k pouziti cestovni nadoby

» Cestovni nadoba se pouziva pro mleti
kavovych zrn, seCuanského pepfe a
dalSich suchych zrnitych ingredienci
nebo pro pfipravu dzus(.

* Mleti kavovych zrn, seCuanského
pepfie a dalSich suchych zrnitych
ingredienci.

Poznamka: Pfi mleti musi byt cestovni
nadoba a sestava nozu suché.

1. Nasypte kavova zrna (maximalné 60

gramu) do cestovni nadoby (Obrazek 9).

2. Pripojte sestavu nozu k cestovni
nadobé a pevné ji utahnéte (Obrazek
10).

3. Nainstalujte cestovni nadobu na
zakladni jednotku, jak je znazornéno na
(Obrazku 11), a otoCenim ji zajistéte na
misté (Obrazek 12).

4. Zapojte pristroj do zasuvky, poté
otocte knoflikem na nejvysSi pozici pro
spusténi; mleti trva 30 sekund, s
maximalni pracovni dobou 1 minutu. Po
uplynuti 1 minuty otocte knoflikem do
polohy ,OFF* pro zastaveni stroje.

5. Pockejte, az se noze prestanou
otacet, nez sejmete cestovni nadobu.
Otevrete sestavu nozud cestovni nadoby
a vysypte vznikly prasek.
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*Vyroba dzusu.

1. VlozZte ingredience a tekutiny do
mixovaci nadoby, pfiemz zajistéte, aby
celkovy objem ingredienci a tekutin
nepfesahl 0,6 | (Obrazek 13). Pokud
jsou ingredience pfilis velké, nakrajejte
je na malé kousky pfed mixovanim.

2. Pripojte sestavu nozu k cestovni
nadobé a pevné ji utahnéte (Obrazek
14).

3. Nainstalujte cestovni nadobu na
z4kladni jednotku, jak je znazornéno na

(Obrazku 15), a oto€enim ji zajistéte na
misté (Obrazek 16).
4. Zapojte pfistroj do zasuvky, otolte
knoflikem do polohy ,ON*“ a vyberte
odpovidajici funkci na ovladacim panelu
(mezi funkce mixovani patfi milkshake,
ovoce a zelenina, zeleninové pyré a
zmrzlina) pro spusténi; pfistroj se
automaticky prestane otacet po
dokongeni ukolu.
5. PoCkejte, az se noze prestanou
otacet, nez sejmete cestovni nadobu.
Otevrete sestavu nozli cestovni nadoby
(jak je znazornéno na Obrazku 17) a
muzete dzus vypit, nebo nahradte viko
cestovni nadoby a umistéte ji do
chladnicky (Obrazky 18 a 19).
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Pokyny pro pouzivani lisovaciho
sitka

* Pouziva se pro lisovani citrusovych
plodu, jako jsou pomerance a
grapefruity, na tavu.

1. Pfipojte lisovaci sitko k nadobé na
pfipravu potravin, jak je znazornéno na
(Obrazku 20). Poté umistéte lisovaci
kuzel do stfedu lisovaciho sitka, jak je
znazornéno na (Obrazku 21).

2. Nainstalujte celou sestavu nadoby na
pfipravu potravin na zakladni jednotku,
jak je znazornéno na (Obrazku 22), a
otodenim ji zajistéte na misté (Obrazek
23).

3. Zapojte pfistroj do zasuvky a vyberte
tla€itko funkce odstaviovani na
ovladacim panelu pro spusténi.



4. Rozkrojte citrusovy plod na polovinu a
pritlaéte jednu polovinu citrusového
plodu na lisovaci kuzel rukou, neustéle
pfitlaujte, dokud se nevymacka
veskera stava, poté vyménte za druhou
polovinu citrusového plodu a pokracujte
(Obrazek 24). Stroj se automaticky
zastavi po 99 sekundach.

Si=Z

Navod k pouziti nastavce mlynku na
maso

* Pouziva se pro sekani riznych druhu
masa.

1. Nainstalujte Cepel na mleti masa na
hfidel, jak je znazornéno na (Obrazku
25), a umistéte nastavec na mleti masa
do stfedové osy nadoby na pfipravu
potravin, jak je znazornéno na (Obrazku
26).

2. Nakrajejte maso na kousky o
rozmérech 20 x 20 x 60 mm a vloZte je
do nadoby na pfipravu potravin.
Maximalni mnozZstvi masa pro mleti by
nemélo prekrocit 500 gramu (Obrazek
27).

3. Pfipevnéte viko nadoby na pfipravu
potravin a velky pfitlaény valec, jak je
znazornéno na (Obrazku 28), poté
nainstalujte sestavu nadoby na pfipravu
potravin na zakladni jednotku, jak je
znazornéno na (Obrazku 29), a
otodenim ji zajistéte na misté (Obrazek
30).
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4. Zapojte pfistroj do zasuvky a vyberte
tlagitko funkce mleti masa na ovladacim
panelu. Pfistroj zaéne pracovat;
automaticky se zastavi po 30
sekundach.

Navod k pouziti hnétaciho noze na
tésto

* Pouziva se pro hnéteni tésta na
pfipravu chleba, pizzy a suSenek.

1. Nainstalujte Cepel na hnéteni tésta na
hfidel, jak je znazornéno na (Obrazku
31), a umistéte nastavec na hnéteni
tésta do stfedové osy nadoby na
pfipravu potravin, jak je zndzornéno na
(Obrazku 32).

2. Nasypte 300 gramd mouky do
nadoby na pfipravu potravin (Obrazek
33). Pomér mouky a vody by mél byt
pFiblizné 2:1.

3. Pfipevnéte viko nadoby na pfipravu
potravin a velky pfitlany valec, jak je
znazornéno na (Obrazku 34), poté
nainstalujte sestavu nadoby na pfipravu
potravin na zakladni jednotku, jak je
znazornéno na (Obrazku 35), a
otoCenim ji zajistéte na misté.

4. Zapojte pfistroj do zasuvky a vyberte
tlagitko funkce hnéteni tésta na
ovladacim panelu pro spusténi.



5. Po spusténi pfistroje pomalu pfidejte
150 mililitr vody pres otvor pro velky
pritlaény valec (Obrazek 36).

6. Pristroj se automaticky zastavi po
150 sekundach.
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Navod k pouziti kotouce na vaje€ny
bilek

* Pouziva se pro Slehani smetanového
syra, Slehani vajec a michani
instantnich dezertl, které vyzaduji
pfidani vody.

1. Pfipevnéte disk na Slehani bilkd na
hfidel, jak je znazornéno na (Obrazku
37), a umistéte disk na Slehani bilkd do
stfedové osy nadoby na pfipravu
potravin, jak je znazornéno na (Obrazku
38).

2. VloZte pfipravené bilky (od 1 do 6
bilk(l) do nadoby na pfipravu potravin.
3. Pfipevnéte viko nadoby na pfipravu
potravin a velky pfitlaény valec, jak je
znazornéno na (Obrazku 39), poté
nainstalujte sestavu nadoby na pfipravu
potravin na zakladni jednotku, jak je
znazornéno na (Obrazku 40), a
otoCenim ji zajistéte na misté.

4. Zapojte pristroj do zasuvky a vyberte
tla€itko funkce Slehani bilka na
ovladacim panelu pro spusténi. Pfistroj
se automaticky zastavi po 60
sekundéch.

31
34
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Pokyny pro pouziti disku na
strouhani

* Pouziva se pro fezani ovoce a
zeleniny na prouzky.

1. Pfipevnéte disk na strouhani a h¥idel
nozZe k nadobé na pfipravu potravin, jak
je znazornéno na (Obrazku 41), a poté
pfipevnéte viko nadoby na pFipravu
potravin, jak je znazornéno na (Obrazku
42).

2. Nainstalujte sestavu nadoby na
pfipravu potravin na zakladni jednotku,
jak je znazornéno na (Obrazku 43), a
oto€enim ji zajistéte na misté.

3. Zapojte pfistroj do zasuvky a vyberte
tla€itko funkce strouhani a mleti na
ovladacim panelu pro spusténi.

4. Vkladejte ingredience do otvoru vika
nadoby na pfipravu potravin a pouzijte
pritlacny valec k jejich stlaCeni smérem
dolt (Obrazek 44). Pro vétsi ingredience
pouZzijte velky pfitlaény valec k stlageni,
pro mensi potraviny nechte velky
pfitlaény valec na viku a pouZijte maly
pritlaény valec pro pfimé stlaceni
ingredienci. Pfistroj se automaticky
zastavi po 60 sekundach.

Poznamka: Nepouzivejte jiné pfitlacné
valecky, Izice, hulky nebo jiné nastroje k
tlaeni ingredienci. K tomuto ucelu
musite pouzit pouze poskytnuté
velké/malé pfitlaéné valecky.
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Pokyny pro pouziti kotou€e na
krajeni a strouhani

* Pouziva se pro fezani ovoce a
zeleniny na silné platky a prouzky.

* Disk na krajeni a strouhani je k
dispozici ve dvou typech: jeden pro silné
platky a prouzky, a druhy pro tenké
platky a prouzky. Kazdy disk ma dvé
strany, jednu pro krajeni a druhou pro
strouhani. Vyberte odpovidajici funkci
podle vaSich potieb.
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1. 1. Pfipevnéte disk na silné krajeni a
strouhani a hfidel noZe k nadobé na
pfipravu potravin, jak je znazornéno na
(Obrazku 45), a poté pfipevnéte viko
nadoby na pfipravu potravin, jak je
znazornéno na (Obrazku 46).
2. Umistéte sestavu nadoby na pfipravu
potravin na zakladni jednotku, jak je
znazornéno na (Obrazku 47), a
oto€enim ji zajistéte na misté.
3. Zapoijte pfistroj do zasuvky a vyberte
tlacitko funkce krajeni a strouhani na
ovladacim panelu pro spusténi.
4. Vkladejte ingredience do otvoru vika
nadoby na pfipravu potravin a pouZijte
pritlaény valec k pevnému stlaceni
potravin (Obrazek 48). Pro vétsi
ingredience pouZijte velky pfitlacny
valec k stlaceni, pro menSi potraviny
nechte velky pfitlacny valec na viku a
pouzijte maly pfitlacny valec pro pfimé
stlaceni ingredienci. PFistroj se
automaticky zastavi po 60 sekundach.
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Pokyny pro pouziti disku na mleti
* Pouziva se pro mleti syrovych brambor
a tvrdého syra na pyre; mleté brambory

Ize pouzit na pFipravu bramborakd nebo
bramborovych kuli¢ek.

5. Pfipevnéte mleci disk a hfidel noze k
nadobé na pfipravu potravin, jak je
znazornéno na (Obrazku 49), a poté
pfipevnéte viko nadoby na pfipravu
potravin, jak je znazornéno na (Obrazku
50).

6. Umistéte sestavu nadoby na pfipravu
potravin na zakladni jednotku, jak je
znazornéno na (Obrazku 51), a otocte ji
na misto.

7. Zapojte pfistroj do zasuvky a vyberte
tla€itko funkce strouhani a mleti na
ovladacim panelu pro spusténi.

8. Vkladejte ingredience do otvoru vika
nadoby na pfipravu potravin a pouzijte
pfitlaény valec k pevnému stlaeni
potravin (Obrazek 52). Pro vétsi
ingredience pouzijte velky pfitlaCny
valec k stlaeni, pro menSi potraviny
nechte velky pfitlacny valec na viku a
pouzijte maly pfitlacny valec pro pfimé
stlaceni ingredienci. PFistroj se
automaticky zastavi po 60 sekundach.
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& Pozor: Nepokladejte horké
ingredience do nadoby na mixovani,
cestovni nadoby nebo nadoby na
pripravu potravin. Nechte jidlo
nékolik minut vychladnout pred
pripravou.

Cisténi a udrzba

1. Cistéte vyrobek pouze po jeho
zastaveni a odpojeni napajeciho kabelu.
Vzdy odpojte napdjeci kabel pfed
Cisténim vyrobku.



2. Nepokladejte zakladni jednotku a
pFisluSenstvi do sterilizatoru, mycky
nebo susicky pro &isténi, dezinfekci
nebo suseni.

3. Zakladni jednotku otfete pouze
hadfikem a neomyvejte ji vodou, aby se
predeslo elektrickym unikiim a
porucham; vSechny ostatni ¢asti Ize
umyt vodou (aby se pfedeslo
deformacim z vysokych teplot,
pouzivejte vodu o teploté pod 60 stuprid
Celsia a pfisné se zakazuje omyvani
vrouci vodou).

4. Po vycisténi polozte vyrobek na Cisté
a dobfe vétrané misto, aby uschl, nez jej
Znovu pouzijete.

5. Cepelky jsou velmi ostré; budte
opatrni, abyste se pfi €isténi neporanili.
P¥i Cisténi mazete nosit ochranné
rukavice.

6. Pro ¢isténi maGzete nalitaz 0,5 |
vlazné vody do nadoby na mixovani,
nadoby na pfipravu potravin nebo
cestovni nadoby a pfidat nékolik kapek
Cisticiho prostfedku; po opétovném
sestaveni zapojte napajeni a vyberte
funkci Cisténi po spusténi. Pfistroj se
automaticky zastavi po dokon&eni
Cisticiho cyklu.

7. Pokud vyrobek neni dlouho pouzivan,
vyCistéte a osuste jej, poté jej zabalte do
pGvodni obalové krabice a ulozte na
suchém, dobfe vétraném misté, aby se
zabranilo vlhkosti, ktera by mohla
ovlivnit jeho pouziti.

Zivotni prostiedi

Az pfistroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného
komunalniho odpadu, ale odevzdejte jej do sbérny
uréené pro recyklaci. Pomuzete tim chranit Zivotni
prostredi.

ZARUKA A SERVIS

S pfipadnymi zadostmi o informace nebo s
problémem se prosim obracejte na centrum péce
0 zakazniky spolecnosti Gorenje ve vasi zemi
(telefonni &islo na centrum péce o zakazniky
najdete na celosvétovém zarucnim listé). Jestlize

ve vasi zemi neni zadné centrum péce o
zakazniky, obratte se na svého mistniho
obchodniho zastupce spole€nosti Gorenje nebo
na servisni oddéleni spolecnosti Gorenje pro
domaci spotrebice.

Pouze pro osobni pouZiti!

GORENJE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH
ZAZITKU PRI POUZiVANI
TOHOTO SPOTREBICE

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli pravy!
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NAVOD NA POUZITIE SK

Pozrite sa na fotografiu A na zaciatku navodov.

Odmerka

Veko nadoby

Nadoba

Telo mixéra

START / STOP / tla¢idlo regulacie
Prednastavené programy
Smothie (cestovny) mixér
Krajaci kotu¢ mixér

Veko mixéra

10. Maly pritlacny valec

11. Velky pritlacny valec

12. Veko kuchynského robota
13. Kuchynsky robot

14. Odstavova¢ na ovocie

15. Mriezka odStavovaca

16. Kotuc Sfahaca

17. Noz

18. Cepel na hnetenie cesta

19. Hriadel Cepele

20. Krajaci rezny kotu¢

21. Rezny koti¢ na krajanie na hrubé platky
22. Rezny kotu¢ pre tenké platky
23. Rezny koti¢ na mletie

COoNOUTAWNE

DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pri pouzivani elektrickych spotrebi¢ov by ste
mali vzdy dodrziavat’ nasledujuce zakladné
opatrenia:

« Pred pouzitim spotrebica si pozorne
preitajte navod na pouzitie. Odporuca
sa, aby ste si tento navod na obsluhu
uschovali na bezpe¢nom mieste pre
buduce pouzitie.

« VaSe napatie musi zodpovedat napatiu
uvedenému na spodnej strane
spotrebicov. Pripojte iba k striedavému
prudu.

« Na ochranu pred urazom elektrickym
prudom neponarajte kryt motora
(zakladnu), kabel ani zastrku do vody
alebo inej kvapaliny.

« Ked spotrebic pouZivaju deti alebo ak sa
pohybuju v jeho blizkosti, je nutny
désledny dohlad.

« Vytiahnite zastr€ku zo zasuvky, ked
pristroj nepouZzivate, a tieZ pred
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nasadenim alebo odobratim dielov a
pred Cistenim.

VZdy sa vyvarujte kontaktu s pohyblivymi
Castami.

Spotrebi¢ neprevadzkuijte s poSkodenym
kablom alebo zastrékou alebo po tom, ¢o
spotrebi¢ nefunguje spravne, spadol
alebo bol akymkolvek spdsobom
poskodeny. Vratte spotrebi¢ do
strediska na kontrolu, opravu alebo
elektrické ¢i mechanické nastavenie.
Pouzitie nadstavcov vratane zavaracich
poharov, ktoré sa neodporuca v navode
na obsluhu, mbZe spdsobit poZiar, Uraz
elektrickym prudom alebo zranenie
0sob.

Nepouzivajte zariadenie vonku.
Nenechéavajte napajaci kabel visiet nad
okrajom stola alebo kuchynského pultu
ani v kontakte s horicim povrchom.

Pri spracovani jedla drzte ruky a nacinie
mimo pohybujucich sa nozov alebo
diskov, aby ste zniZili riziko vazneho
zranenia 0sob alebo poskodenia
kuchynského robota. Skrabku je mozné
pouZit, ale iba vtedy, ked kuchynsky
robot nebezi.

« Cepele sl ostré. Zaobchadzaite opatme.

Pri manipulacii so sekacim noZzom ho
vzdy drzte za homny plastovy diel.

« Aby ste zniZili riziko zranenia, nikdy

nekladte rezacie noZe alebo kotuce na
zakladu bez toho, aby ste nadobu
najprv spravne umiestnili na miesto.



« Pred uvedenim spotrebica do prevadzky
sa uistite, Ze je kryt bezpeéne zaisteny
na svojom mieste.

Nikdy nevkladaijte jedlo rucne. Vzdy
pouzivajte pritlacny valec.

Nepokusajte sa prerusit mechanizmus
blokovania krytu.

Mixér pouZivajte vzdy s nasadenym
krytom.

Pri mixovani horucich tekutin odoberte
stredovy diel dvojdielneho krytu.
Spotrebi¢ by nemali pouzivat osoby
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
pohybovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo osoby s
nedostatkom skusenosti alebo znalosti,
okrem pripadov, ak st pod primeranym
dohladom a riadia sa pokynmi 0séb
zodpovednych za ich bezpecnost.
Dozerajte na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali.

Tento vyrobok je uréeny vyhradne pre
pouzivanie v doméacnosti. Akékolvek
komercné pouZitie, nespravne pouZitie
alebo nedodrZanie pokynov rusi platnost
zaruky a zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti.

Stroj nepouzivajte, ak je niektora jeho
Cast poSkodena.

Neponérajte spotrebi¢, napajaci kabel
alebo zastréku do vody alebo inej
tekutiny.

Pred pouZitim zariadenia sa uistite, Ze je
veko bezpecne zaistené na svojom
mieste.

Nikdy nevkladaijte prisady do nadoby
rukami, ked je zariadenie v prevadzke.
VZdy pouZivaijte pritiaény valec.
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Cepele s ostré. Zaobchadzaite opatrme
a skladujte mimo dosahu deti.

Pred vymenou prisluSenstva alebo pred
dotykom na pohyblivé Casti vypnite
hlavny vypinac a odpojte napajanie.

Ak je napéajaci kabel poSkodeny, musi ho
vymenit odbornik od vyrobcu, pracovnik
servisneho oddelenia alebo podobna
profesionalna firma, aby sa predislo
nebezpeCenstvu.

Budte opatmi pri vyberani rezacieho
noza, vyprazdnovani mixovacej nadoby
a pocas Cistenia.

Ked mixér nepouZivate a pred
demontazou a Cistenim, odpojte
napajanie.

PouZivajte mixér iba na dodanej
zakladni.

Pred premiestnenim zakladne sa uistite,
Ze je mixér vypnuty.

Pre vaSu bezpeCnost pouZivajte iba
originalne prisluSenstvo a néhradné diely
vhodné pre vase zariadenie.

Nikdy neodoberajte veko, kym sa Cepel
Uplne nezastavi.

Toto zariadenie je urCené na
spracovanie v malom meradle;
neprekracujte mnozstva uvedené v
tomto navode.

NepouZivajte tento spotrebi¢ na
mieSanie lepkavych potravin alebo latok.
Nepouzivajte spotrebi¢ na iné ucely, nez
na ktoré je urceny.

Pre vaSu bezpecnost je tento spotrebic v
sulade s elektromagnetickou
kompatibilitou, nizkonapétovymi,
ekologickymi a dalSimi elektrickymi
normami, predpismi a smernicami.



« Pred vymenou prisluSenstva alebo
priblizenim k pohyblivym Castiam
zariadenie vypnite a odpojte napajanie.

« Nesiahajte do nadoby mixéra ostrymi
Cepelami, aby ste sa neporezali.

« Deklarovana hodnota emisie hluku:

Lc <83 dB(A)

Tento spotrebic je oznaceny v stlade s Eurépskou
smernicou 2012/19/ES o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ ). Tato smernica tvori
ramec pre recyklovanie odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni platny pre celil Eurépu.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!
IBA NA DOMACE POUZITIE!

Bezpecnostna zamka

Pre va$u vlastni ochranu ma model SBR1500E
vstavany bezpec€nostny uzamykaci systém.
Nezapinajte spotrebi¢, kym kuchynsky robot nie je
spravne zostaveny.

Ked si vyberiete prisluSenstvo (napriklad mixér),
musite ho spravne umiestnit na motorovu
jednotku.

Sucasne mbzete pouzivat iba jedno prislusenstvo.
Zvolené prisluSenstvo je umiestnené spravne, ked
su znacky na motorovej jednotke a na kazdom
prisluSenstve rovnaké. Potom musite otogit’
vybrané prisluSenstvo v smere hodinovych
ruciCiek a zaCujete ,cvak®.

Po dokonceni prace musite vybrané prislusenstvo
otogit’ proti smeru hodinovych rugiciek.

Pre lepsie pochopenie sa pozrite na fotografie a
vysvetlenia v manualoch.

InStrukcie pre tla€idla a gombiky

Ked sa na gombiku zobrazi ,OFF*,
znamena to, Ze pristroj je vypnuty.

Ked sa na gombiku zobrazi ,ON¥,
znamena to, ze je pristroj zapnuty.
Otocenim gombika sa nastavuju rozne
polohy prevodu pre prevadzku: Rozsah
nastavenia prevodu je 1 — 10. Pri volbe
funkcie prevodu pre pracu gombik
zobrazuje aktualnu polohu pracovného
prevodu.
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Kuchynsky robot
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Funkcia mletia

Pri pouziti funkcie mletia musite otoCit
gombikom v smere hodinovych ruciciek,
aby sa zobrazilo ,ON" a potom
stlagenim tlacidla mletia aktivovat’
program pristroja; bude pracovat’ plnou
rychlostou poc€as 30 sekund. Pocas
prevadzky gombik zobrazuje pracovny
Cas v odpocitavani, ukazuje ,30“ (udava
celkovy pracovny ¢as 30 sekund).
Funkcia SFahania vajeénych bielkov

Pri pouZiti funkcie Slahania vajeénych
bielkov musite otocit gombikom v smere
hodinovych rucigiek, aby sa zobrazilo
»,ON* a potom stlaenim tlacidla
Slahania vaje€nych bielkov aktivovat
program; bude pracovat pinou
rychlostou poc¢as 60 sekund. Pocas
prevadzky gombik zobrazuje pracovny
¢as v odpocitavani, ukazuje 60 (udava
celkovy pracovny Cas 60 sekund).

Funkcia hnetenia cesta =/

Pri pouziti funkcie hnetenia cesta je
potrebné otoCit gombikom v smere
hodinovych ruciciek, aby sa zobrazilo
LZAPNUTE®, a potom stlagenim tlagidla
hnetenia cesta aktivovat program; bude
pracovat pri nizkej rychlosti po¢as 150
sekund. Pocas prevadzky gombik najprv



zobrazuje Stvorcovy ramcek a potom
ukazuje pracovny ¢as ,99“ po
odpoditani do 99 sekund (udava celkovy
pracovny ¢as 150 sekund).

Funkcia odst'avovania @7

Pri pouziti funkcie odStavovania je
potrebné otocit gombikom v smere
hodinovych ruciciek, aby sa zobrazilo
LZAPNUTE", a potom stlagenim tlagidla
odstavovania aktivovat program; bude
pracovat pri nizkej rychlosti po€as 99
sekund. PocCas prevadzky gombik
zobrazuje pracovny €as v odpocitavani,
ukazuje ,99" (udava celkovy pracovny
Cas 99 sekund).

Funkcia sekania a krajania @

Pri pouziti funkcie sekania a krajania je
potrebné otocit gombikom v smere
hodinovych ruci€iek, kym sa nezobrazi
,ON*, a potom stlacit’ tlacidlo pre
sekanie a krajanie, aby sa program
aktivoval; bude pracovat na nizkej
rychlosti 60 sekund. Pocas prevadzky
gombik zobrazuje zostavajuci ¢as,
odpoditavajuci od ,60“ (o znamena
celkovy pracovny ¢as 60 sekund).

Funkcia rezania na prazky a mletia

=

Pri pouziti funkcie rezania na pruzky a
mletia je potrebné otoCit gombikom v
smere hodinovych ruci€iek, kym sa
nezobrazi ,ON“, a potom stlacit tla€idlo
pre rezanie na pruzky a mletie, aby sa
program aktivoval; bude pracovat na
nizkej rychlosti 60 sekund. Pocas
prevadzky gombik zobrazuje zostavajuci
¢as, ktory sa odpocitava od ,60“ (Co
znamena celkovy pracovny ¢as 60
sekund).

Funkcia mixéra

U

Funkcia mlieéneho kokteilu %

Pri pouziti funkcie milkshake je potrebné
otoCit gombikom v smere hodinovych
ruciCiek, kym sa nezobrazi ,ON“, a
potom stlacit tlacidlo milkshake, aby sa
program aktivoval; bude pracovat na
pinu rychlost 60 sekind. Pocas
prevadzky gombik zobrazuje zostavajuci
Cas, ktory sa odpocitava od ,60“ (Co
znamena celkovy pracovny ¢as 60
sekund).

Funkcia drvenia Fadu Gﬁé

Pri pouziti funkcie drvenia ladu je
potrebné otocit gombikom v smere
hodinovych ruci€iek, kym sa nezobrazi
»,ON*, a potom stladit tlacidlo drvenia
ladu, aby sa program aktivoval; bude
pracovat v cykloch: 3 sekundy zapnuté
a 4 sekundy vypnuté, 2 sekundy
zapnuté a 2 sekundy vypnuté, 3
sekundy zapnuté a 3 sekundy vypnuté,
4 sekundy zapnuté a 3 sekundy
vypnuté, 4 sekundy zapnuté a 2
sekundy vypnuté, a potom nepretrzite
pocas 10 sekund. PoCas prevadzky
gombik zobrazuje zostavajuci ¢as, ktory
sa odpocditava od ,40“ (o znamena
celkovy pracovny ¢as 40 sekund).

Funkcia pre ovocie a zeleninu W
Pri pouziti funkcie pre ovocie a zeleninu
je potrebné otocit gombikom v smere
hodinovych rucigiek, kym sa nezobrazi
»-ON, a potom stlacit tlagidlo ,ovocie

a zelenina“, aby sa program aktivoval;
bude pracovat v cykloch: 2 sekundy
zapnuté a 2 sekundy vypnuté. Po 4
cykloch bude zariadenie pracovat
nepretrzite 40 sekund, nez sa zastavi.
Cely proces trva celkovo 56 sekund.
Pocas prevadzky gombik zobrazuje
zostavajuci ¢as, ktory sa odpocitava od



,96" (€0 znamena celkovy pracovny ¢as
56 sekund).

L7
Funkcia zeleninového pyré
Pri pouziti funkcie zeleninového pyré je
potrebné otolit gombikom v smere
hodinovych ruci€iek, kym sa nezobrazi
»,ON*, a potom stladit’ tlacidlo
zeleninového pyré, aby sa program
aktivoval; bude pracovat v cykloch: 2
sekundy zapnuté a 2 sekundy vypnuté.
Po 10 cykloch bude zariadenie pracovat
nepretrzite po€as 30 sekund, nez sa
zastavi. PoCas prevadzky gombik
zobrazuje zostavajuci €as, ktory sa
odpogcitava od , 70" (6o znamena
celkovy pracovny €as 70 sekund).

Funkcia Zmrzlina
Pri pouziti funkcie zmrzliny je potrebné
otoCit gombikom v smere hodinovych
ruciciek, kym sa nezobrazi ,ON“, a
potom stlacit' tlaCidlo zmrzlina, aby sa
program aktivoval; bude pracovat 2
sekundy zapnuté a 3 sekundy vypnuté.
Po 10 cykloch bude zariadenie pracovat
nepretrzite po€as 17 sekund, nez sa
zastavi, potom 1 sekundu zapnuté a 2
sekundy vypnuté. Po 5 cykloch bude
zariadenie opat pracovat nepretrzite
pocas 17 sekund, nez sa zastavi.
Rychlost’ je nastavena na maximalne
otacky. Pogas prevadzky gombik
zobrazuje zostavajuci &as, ktory sa
odpocitava od ,99“ (Eo znamena
celkovy pracovny ¢as 99 sekund).

+
Funkcia €istenia
Pri pouziti funkcie Cistenia je potrebné
otoc&it gombikom v smere hodinovych
ruciciek, kym sa nezobrazi ,ON“, a
potom stlacit’ tladidlo Cistenia, aby sa
program aktivoval; bude pracovat' v
cykloch: 3 sekundy zapnuté a 3 sekundy
vypnuté, celkovo pocas 6 cyklov. PoCas
prevadzky gombik zobrazuje zostavajuci
Cas, ktory sa odpocitava od ,33“ (Co
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znamena celkovy pracovny &as 33
sekund).

Poznamka: Pri zvoleni funkcie tlagidlom
program zacne pracovat a po uplynuti
pracovného ¢asu sa pristroj automaticky
zastavi; pri zvoleni stupna vykonu je
mozné pristroj zastavit oto¢enim
gombika proti smeru hodinovych
ruciciek do polohy ,OFF* po dokoné&eni
ulohy.

NAVOD NA POUZITIE

Pred prvym pouzitim ocistite vSetky
Casti zariadenia.

Navod na pouzitie mixovacej nadoby:

* Mixovacia nadoba sa pouziva na
vyrobu &tiav, drvenie ladu, s6jového
mlieka atd'.

* Navod na vyrobu Stavy.

1. Vlozte ingrediencie a tekutiny do
mixovacej nadoby a uistite sa, ze
celkova kapacita nepresahuje 1,75 |
(obrazok 1). Ak su ingrediencie prili§
velké, nakrdjajte ich pred mixovanim na
malé kusky.

2. Naskrutkujte veko mixovacej nadoby
a malu odmerku na mixovaciu nadobu,
ako je znazornené na (obrazok 2).

3. Nainstalujte mixovaciu nadobu na
zakladnu, ako je znazornené na
(Obrazok 3), a otocte ju na miesto
(Obrazok 4).

4. Zapojte napajanie, otoCte gombik do
polohy ,ON* a vyberte zodpovedajucu
funkciu na ovlddacom paneli (funkcie
mixovania zahffaju mlie€ny kokteil,
ovocie a zeleninu, zeleninové pyré a
zmrzlinu), aby ste mohli za¢at' pracovat;
po dokoné&eni ulohy sa pristroj
automaticky zastavi.
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Navod na vyrobu smoothie:

1. Vlozte kocky fadu s rozmermi 25 mm
x 25 mm do mixovacej nadoby, pri¢om
zaistite, aby maximalny pocet kociek
ladu nepresiahol 10 kusov (Obrazok 5).
2. Naskrutkujte veko mixovacej nadoby
a malu odmerku na mixovaciu nadobu,
ako je znazornené na (Obrazku 6).

3. Nainstalujte mixovaciu nadobu na
z4kladnu jednotku, ako je znazornené
na (Obrazku 7), a otoenim ju zaistite
na mieste (Obrazok 8).

4. Zapojte pristroj do zasuvky, otocte
gombikom do polohy ,ON* a zvolte
zodpovedajucu funkciu drvenia fadu na
ovladacom paneli na spustenie; pristroj
sa automaticky prestane otacat po
dokonceni ulohy.
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Navod na pouzitie cestovnej nadoby
» Cestovna nadoba sa pouziva na mletie
kavovych zfn, seCuanskeho korenia a
dal8ich suchych zrnitych ingrediencii
alebo na pripravu dzusov.

* Mletie kavovych zfn, se€udnskeho
korenia a dalSich suchych zrnitych
ingrediencii.

Poznamka: Pri mleti musia byt cestovna
nadoba a zostava nozov suché.

1. Nasypte kavové zrna (maximalne 60
gramov) do cestovnej nadoby (Obrazok
9).

2. Pripojte zostavu noZov k cestovnej
nadobe a pevne ju utiahnite (Obrazok
10).

3. Nainstalujte cestovnu nadobu na
z4kladnu jednotku, ako je znazornené
na (Obrazku 11), a otoenim ju zaistite
na mieste (Obrazok 12).

4. Zapojte pristroj do zasuvky, potom
oto¢te gombikom na najvysSiu poziciu
na spustenie; mletie trva 30 sekund, s
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maximalnym pracovnym ¢asom 1
minutu. Po uplynuti 1 minuty otocte
gombikom do polohy ,OFF* na
zastavenie stroja.

5. Pockajte, az sa noze prestanu otacat,
nez odoberiete cestovnu nadobu.
Otvorte zostavu nozov cestovnej
nadoby a vysypte vzniknuty prasok.
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*Vyroba dzusu.

1. Vlozte ingrediencie a tekutiny do
mixovacej nadoby, priom zaistite, aby
celkovy objem ingrediencii a tekutin
nepresiahol 0,6 | (Obrazok 13). Ak su
ingrediencie prili§ velké, nakrajajte ich
na malé kusky pred mixovanim.

2. Pripojte zostavu nozov k cestovnej
nadobe a pevne ju utiahnite (Obrazok
14).

3. Nainstalujte cestovnu nadobu na
zakladnu jednotku, ako je znazornené
na (Obrazku 15), a oto€enim ju zaistite
na mieste (Obrazok 16).

4. Zapoijte pristroj do zasuvky, otocte
gombikom do polohy ,ON* a vyberte
zodpovedajucu funkciu na ovladacom
paneli (medzi funkcie mixovania patria
milkshake, ovocie a zelenina,
zeleninové pyré a zmrzlina) na
spustenie; pristroj sa automaticky
prestane otacat’ po dokon&eni ulohy.

5. Pockajte, aZ sa nozZe prestanu otacat,
nez odoberiete cestovnu nadobu.
Otvorte zostavu nozov cestovnej
nadoby (ako je znazornené na Obrazku
17) a mbzete dzus vypit, alebo nahradte
veko cestovnej nadoby a umiestnite ju
do chladni¢ky (Obrazky 18 a 19).
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Pokyny pre pouzivanie lisovacieho
sitka
* Pouziva sa na lisovanie citrusovych
plodov, ako su pomarande a grapefruity,
na stavu.
1. Pripojte lisovacie sitko k nadobe na
pripravu potravin, ako je znazornené na
(Obrazku 20). Potom umiestnite lisovaci
kuzel do stredu lisovacieho sitka, ako je
znazornené na (Obrazku 21).
2. Nainstalujte celt zostavu nadoby na
pripravu potravin na zakladnu jednotku,
ako je znazornené na (Obrazku 22), a
oto€enim ju zaistite na mieste (Obrazok
23).
3. Zapoijte pristroj do zasuvky a vyberte
tlagidlo funkcie od&tavovania na
ovladacom paneli na spustenie.
4. Rozkrojte citrusovy plod na polovicu a
pritlacte jednu polovicu citrusového
plodu na lisovaci kuzel rukou, neustale
pritlacajte, kym sa nevytlaci vSetka
Stava, potom vymente za druhud polovicu
citrusového plodu a pokracujte (Obrazok
24). Stroj sa automaticky zastavi po 99
sekundéach.
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Navod na pouzitie nadstavca
mlynéeka na méaso

» Pouziva sa na sekanie réznych druhov
masa.

1. NainStalujte Eepel na mletie masa na
hriadel, ako je znazornené na (Obrazku
25), a umiestnite nadstavec na mletie
masa do stredovej osi nadoby na
pripravu potravin, ako je znazornené na
(Obrazku 26).

2. Nakrajajte maso na kusky s rozmermi
20 x 20 x 60 mm a vlozte ich do nadoby
na pripravu potravin. Maximalne
mnozstvo masa na mletie by nemalo
prekrocit 500 gramov (Obrazok 27).

3. Pripevnite veko nadoby na pripravu
potravin a velky pritlacny valec, ako je
znazornené na (Obrazku 28), potom
nainstalujte zostavu nadoby na pripravu
potravin na zakladnu jednotku, ako je
znazornené na (Obrazku 29), a
oto€enim ju zaistite na mieste (Obrazok
30).

4. Zapojte pristroj do zasuvky a vyberte
tlacidlo funkcie mletia masa na
ovladacom paneli. Pristroj zacne
pracovat; automaticky sa zastavi po 30
sekundach.



Navod na pouzitie hnetacieho noza
na cesto

» Pouziva sa na hnetenie cesta na
pripravu chleba, pizze a suSienok.

1. Nainstalujte Eepel na hnetenie cesta
na hriadefl, ako je znazornené na
(Obrazku 31), a umiestnite nadstavec
na hnetenie cesta do stredovej osi
nadoby na pripravu potravin, ako je
znazornené na (Obrazku 32).

2. Nasypte 300 gramov muky do nadoby
na pripravu potravin (Obrazok 33).
Pomer muky a vody by mal byt priblizne
2:1.

3. Pripevnite veko nadoby na pripravu
potravin a velky pritlacny valec, ako je
znazornené na (Obrazku 34), potom
nainstalujte zostavu nadoby na pripravu
potravin na zakladnu jednotku, ako je
znazornené na (Obrazku 35), a
otodenim ju zaistite na mieste.

4. Zapojte pristroj do zasuvky a vyberte
tlagidlo funkcie hnetenia cesta na
ovladacom paneli na spustenie.

5. Po spusteni pristroja pomaly pridajte
150 mililitrov vody cez otvor pre velky
pritlacny valec (Obrazok 36).

6. Pristroj sa automaticky zastavi po
150 sekundach.

Navod na pouzitie kotii¢a na vaje€ny
bielok

* Pouziva sa na Sfahanie smotanového
syra, $lahanie vajec a mieSanie
instantnych dezertov, ktoré vyzaduju
pridanie vody.

1. Pripevnite disk na Slahanie bielkov na
hriadel, ako je znazornené na (Obrazku
37), a umiestnite disk na Slahanie
bielkov do stredovej osi nadoby na
pripravu potravin, ako je znazornené na
(Obrazku 38).

2. Vlozte pripravené bielky (od 1 do 6
bielkov) do nadoby na pripravu potravin.
3. Pripevnite veko nadoby na pripravu
potravin a velky pritlacny valec, ako je
znazornené na (Obrazku 39), potom
nainstalujte zostavu nadoby na pripravu
potravin na zakladnu jednotku, ako je
znazornené na (Obrazku 40), a
otodenim ju zaistite na mieste.

4. Zapojte pristroj do zasuvky a vyberte
tlagidlo funkcie Slahania bielkov na
ovladacom paneli na spustenie. Pristroj
sa automaticky zastavi po 60

sekundach.
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Pokyny na pouzitie disku na
strahanie

» Pouziva sa na rezanie ovocia a
zeleniny na pruzky.

1. Pripevnite disk na strahanie a hriadel
noza k nadobe na pripravu potravin, ako
je znazornené na (Obrazku 41), a potom
pripevnite veko nadoby na pripravu
potravin, ako je znazornené na
(Obrazku 42).

2. Nainstalujte zostavu nadoby na
pripravu potravin na zakladnu jednotku,
ako je znazornené na (Obrazku 43), a
oto¢enim ju zaistite na mieste.

3. Zapoijte pristroj do zasuvky a vyberte
tlagidlo funkcie struhania a mletia na
ovladacom paneli na spustenie.

4. VKkladajte ingrediencie do otvoru veka
nadoby na pripravu potravin a pouzite
pritlaény valec na ich stlaCenie smerom
dole (Obrazok 44). Pre vacsie
ingrediencie pouzite velky pritlacny
valec na stlaCenie, pre menSie potraviny
nechajte velky pritlaény valec na veku a
pouzite maly pritlany valec na priame
stlaenie ingrediencii. Pristroj sa
automaticky zastavi po 60 sekundach.

Poznamka: Nepouzivajte iné pritlacné
valéeky, lyZice, pali¢ky alebo iné
nastroje na tlacenie ingrediencii. Na
tento ucel musite pouzit iba poskytnuté
velké/malé pritlacné valCeky.
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Pokyny na pouzitie kotica na
krajanie a strahanie

* Pouziva sa na rezanie ovocia a
zeleniny na hrubé platky a pruzky.

* Disk na krajanie a struhanie je k
dispozicii v dvoch typoch: jeden pre
hrubé platky a pruzky, a druhy pre tenké
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platky a pruzky. Kazdy disk ma dve
strany, jednu na krajanie a druhu na
struhanie. Vyberte zodpovedajucu
funkciu podrla vasich potrieb.

1. 1. Pripevnite disk na hrubé krajanie a
struhanie a hriadel noZa k nadobe na
pripravu potravin, ako je znazornené na
(Obrazku 45), a potom pripevnite veko
nadoby na pripravu potravin, ako je
znazornené na (Obrazku 46).

2. Umiestnite zostavu nadoby na
pripravu potravin na zakladnu jednotku,
ako je znazornené na (Obrazku 47), a
oto€enim ju zaistite na mieste.

3. Zapojte pristroj do zasuvky a vyberte
tlacidlo funkcie krajania a struhania na
ovladacom paneli na spustenie.

4. Vkladajte ingrediencie do otvoru veka
nadoby na pripravu potravin a pouzite
pritlacny valec na pevné stlacenie
potravin (Obrazok 48). Pre vacsie
ingrediencie pouzite velky pritlaCny
valec na stlaCenie, pre menSie potraviny
nechajte velky pritlaény valec na veku a
pouzite maly pritlaCny valec na priame
stladenie ingrediencii. Pristroj sa
automaticky zastavi po 60 sekundach.
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* Pouziva sa na mletie surovych
zemiakov a tvrdého syra na pyre; mleté
zemiaky je mozné pouzit na pripravu
zemiakovych placiek alebo zemiakovych
guliek.

5. Pripevnite mleci disk a hriadel noza k
nadobe na pripravu potravin, ako je
znazornené na (Obrazku 49), a potom
pripevnite veko nadoby na pripravu



potravin, ako je znazornené na
(Obrazku 50).

6. Umiestnite zostavu nadoby na
pripravu potravin na zakladnu jednotku,
ako je znazornené na (Obrazku 51), a
otocte ju na miesto.

7. Zapojte pristroj do zasuvky a vyberte
tlacidlo funkcie strihania a mletia na
ovladacom paneli na spustenie.

8. Vkladajte ingrediencie do otvoru veka
nadoby na pripravu potravin a pouzite
pritlacny valec na pevné stlacenie
potravin (Obrazok 52). Pre vacsie
ingrediencie pouzite velky pritlacny
valec na stlaCenie, pre menSie potraviny
nechajte velky pritlaény valec na veku a
pouzite maly pritlacny valec na priame
stlaCenie ingrediencii. Pristroj sa
automaticky zastavi po 60 sekundach.
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& Pozor: Neklad’te horuce

ingrediencie do nadoby na
mixovanie, cestovnej nadoby alebo
nadoby na pripravu potravin.
Nechajte jedlo niekolko minut
vychladnuat’ pred pripravou.

Cistenie a udrzba

1. Cistite vyrobok iba po jeho zastaveni
a odpojeni napajacieho kabla. Vzdy
odpojte napajaci kabel pred Cistenim
vyrobku.

2. Nekladte zakladnu jednotku a
prisluSenstvo do sterilizatora, umyvacky
alebo susicky na Cistenie, dezinfekciu
alebo suSenie.

3. Zakladnu jednotku utrite iba
handri¢kou a neumyvaijte ju vodou, aby
sa predidlo elektrickym unikom a
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porucham; v8etky ostatné Casti je
mozné umyt vodou (aby sa predislo
deformé&ciam z vysokych teplét,
pouzivajte vodu s teplotou pod 60
stupriov Celzia a prisne sa zakazuje
umyvanie vriacou vodou).

4. Po vycisteni polozte vyrobok na Cisté
a dobre vetrané miesto, aby uschol, nez
ho znovu pouzijete.

5. Cepele su velmi ostré; budte opatrni,
aby ste sa pri Cisteni neporanili. Pri
Cisteni mbzete nosit ochranné rukavice.
6. Na Cistenie mézete naliat az 0,5 |
vlaznej vody do nadoby na mixovanie,
nadoby na pripravu potravin alebo
cestovnej nadoby a pridat niekolko
kvapiek Cistiaceho prostriedku; po
opatovnom zostaveni zapojte napajanie
a vyberte funkciu €istenia po spusteni.
Pristroj sa automaticky zastavi po
dokongeni Cistiaceho cyklu.

7. Ak sa vyrobok dlho nepouziva,
vycistite a osuste ho, potom ho zabalte
do pbvodnej obalovej Skatule a ulozte
na suchom, dobre vetranom mieste, aby
sa zabranilo vlhkosti, ktora by mohla
ovplyvnit jeho pouZitie.

Zivotné prostredie

Nevyhadzujte spotrebi¢ po ukon&eni Zivotnosti s
beznym domacim odpadom, ale odovzdajte ho v
oficialnej miestnej zberni na recyklaciu.

Tymto konanim pomd&zete chranit Zivotné
prostredie.

ZARUKA & SERVIS

Ak potrebujete informéacie, alebo ak mate problém,
sa spojte so strediskom pre starostlivost o
zékaznikov Gorenje vo vasej krajine (&islo
telefénu najdete na zarué¢nom liste).
Ak sa vo vasej krajine nenachadza stredisko pre
starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho
predajcu Gorenje, alebo sa spojte so servisnym
oddelenim domacich spotrebic¢ov Gorenje.
Len pre osobné pouzitie!
GORENJE
VAM ZELA PRIJEMNY ZAZITOK PRI

POUZiVANi VASHO SPOTREBICA.

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek Upravy!



INSTRUKCJA OBSLUGI

Sprawdz zdjecie A na poczatku instrukcji.

Miarka
Pokrywka dzbanka
Dzbanek
Korpus gtowny
Przycisk START / STOP / regulacii
Programy predefiniowane
Blender smoothie (podrézny)
Przystawka z nozem miksera
Pokrywa blendera
. Maty popychacz do zywnosci
. Duzy popychacz do zywnosci
. Pokrywa robota kuchennego
. Robot kuchenny
. Wyciskacz
. Siatka wyciskacza
. Tarcza ubijajgca
. Ostrze
. Ostrze do ciasta
. Watek ostrza
. Tarcza tngca do krojenia w plastry
. Tarcza tngca do grubych plastrow
. Tarcza tngca do cienkiego krojenia
. Tarcza tngca do mielenia

WAZNE SRODKI BEZPIECZENSTWA

PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH NALEZY ZAWSZE
PRZESTRZEGAC PODSTAWOWYCH
SRODKOW OSTROZNOSCI, W TYM
NASTEPUJACYCH:

« Przed rozpoczeciem korzystania z
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urzadzenia nalezy przeczytac instrukcje.

Zaleca sie zachowanie niniejszej
instrukciji w bezpiecznym miejscu do
wykorzystania w przysztosci.

« Napiecie musi odpowiadac napieciu
podanemu na spodzie urzadzenia.
Podtaczaj wytgcznie do pradu
zmiennego.

« W celu ochrony przed porazeniem

pradem elektrycznym nie nalezy wkfada¢

obudowy silnika (podstawy), przewodu
ani wtyczki do wody lub innego ptynu.
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Gdy urzadzenie jest uzywane przez
dzieci lub w ich poblizu, konieczny jest
Scisty nadzor.

Nieuzywane urzadzenie nalezy odtgczy¢
od gniazdka przed zatozeniem lub
zdjeciem czesci oraz przed
czyszczeniem.

Nalezy zawsze unika¢ kontaktu z
ruchomymi cze$ciami.

Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym
przewodem lub wtyczka, lub gdy
urzadzenie dziata nieprawidtowo, zostato
upuszczone lub uszkodzone w
jakikolwiek sposdb. Urzadzenie nalezy
oddac do najblizszego autoryzowanego
serwisu w celu sprawdzenia, naprawy
lub regulacii elektrycznej lub
mechaniczne;.

Uzywanie akcesoriow, w tym dzbankdw,
niezalecanych w instrukcji obstugi moze
spowodowac pozar, porazenie pradem
elektrycznym lub obrazenia ciata.

Nie uzywac na zewnarz.

Nie nalezy dopuscic, aby przewdd zwisat
nad krawedzig stotu lub blatu.

Podczas przetwarzania zywnosci nalezy
trzymac rece i przybory z dala od
ruchomych ostrzy lub tarcz, aby
zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
powaznych obrazen przez osoby lub
uszkodzenia robota kuchennego. Mozna
uzywac skrobaka, ale tylko wtedy, gdy
robot kuchenny nie pracuje.

Ostrza sg ostre. Nalezy obchodzi¢ si¢ z
nimi ostroznie. Ostrze rozdrabniacza
nalezy zawsze trzymac za gorma,
plastikowg cze$¢.



« Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nigdy
nie nalezy umieszczac ostrzy lub tarcz
tngcych na podstawie bez uprzedniego
umieszczenia misy na wiasciwym
miejscu.

« Przed rozpoczeciem pracy z
urzgdzeniem nalezy upewnic sig, ze
pokrywa jest dobrze zamknieta.

« Nigdy nie podawaj jedzenia rekoma.
Zawsze uzywaj popychacza do
ZyWnOosSci.

« Nie probuj omija¢ mechanizmu
blokujacego pokrywe.

« Zawsze uzywaj blendera z zatozong
pokrywa.

« Podczas miksowania gorgcych ptynow
nalezy zdja¢ Srodkowa czes¢
dwuczesciowej pokrywy.

« Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, lub z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
zostaty one poddane nadzorowi lub
instruktazowi dotyczacemu uzytkowania
urzadzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo. Dzieci powinny
by¢ nadzorowane, aby upewnic sig, ze
nie bawig sig urzadzeniem.

« Produkt ten jest przeznaczony wytgcznie
do uzytku domowego. Jakiekolwiek
uzycie komercyjne, niewtadciwe uzycie
lub nieprzestrzeganie instrukcji
uniewaznia gwarancje i zwalnia
producenta z wszelkiej
odpowiedzialno$ci.

« Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli
jakakolwiek jego czes¢ jest uszkodzona.
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Nie zanurza¢ urzadzenia, przewodu
zasilajgcego ani wtyczki w wodzie, ani w
zadnym innym plynie.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
upewnic sie, ze pokrywa jest dobrze
zamknieta.

Nigdy nie wktadaj sktadnikow do
pojemnika rekoma, gdy urzadzenie jest
W uzyciu. Zawsze uzywaj popychacza do
ZyWwnosci.

Ostrza s ostre. Z urzadzeniem nalezy
obchodzi€ sie ostroznie i przechowywac
je w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Whytacz wytacznik zasilania i odfacz
zasilanie przed wymiang przystawek lub
przed dotykaniem ruchomych czesci.
Jesli przewdd zasilajaey jest
uszkodzony, aby unikng¢
niebezpieczenstwa, musi zostac
wymieniony przez specjaliste
producenta, jego dziatu serwisowego lub
podobnej profesjonalnej jednostki.
Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas
wyjmowania ostrza tngcego, oprdzniania
pojemnika miksujacego i czyszczenia.
Odtacz zasilanie blendera, gdy nie jest
on uzywany oraz przed demontazem i
czyszczeniem.

Blendera nalezy uzywac wytgcznie na
dostarczonej podstawie.

Przed przeniesieniem podstawy upewnij
sie, ze blender jest wytgczony.

Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy
uzywac wytgcznie oryginalnych
akcesoriow i czesci zamiennych
odpowiednich dla danego urzadzenia.
Nigdy nie zdejmuj pokrywy przed
catkowitym zatrzymaniem ostrza.



« To urzadzenie jest przeznaczone do
przetwarzania na matg skale; nie nalezy
przekraczac ilosci wskazanych w
niniejszej instrukcji.

« Nie uzywaj tego urzadzenia do
mieszania kleistych produktéw
spozywczych lub substancii.

« Nie uzywac urzadzenia niezgodnie z
jego przeznaczeniem.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa niniejsze
urzadzenie jest zgodne z normami,
przepisami i dyrektywami dotyczacymi
niskiego napiecia, kompatybilnosci
elektromagnetycznej, ochrony
Srodowiska i innymi normami
elektrycznymi.

« Przed wymiang przystawek lub
zblizaniem sie do ruchomych czesci
nalezy wylaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢
zasilanie.

« Nie siegaj do pojemnika blendera z
ostrymi ostrzami, aby unikng¢
skaleczenia.

« Poziom hatasu: Lc < 83 dB(A)

Nalezy zachowac te instrukcje!
WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO!

Blokada bezpieczenstwa

Dla wtasnej ochrony model SBR1500E ma
wbudowany system blokady bezpieczenstwa.
Uniemozliwia ona uruchomienie urzadzenia, jesli
robot kuchenny nie jest prawidlowo zmontowany.
Po wybraniu akcesoriéw (np. blendera) nalezy je
prawidtowo umiesci¢ na silniku.

Jednoczesnie mozna uzywac tylko jednego
akcesorium.

Wybrane akcesorium jest prawidtowo
umieszczone, gdy oznaczenia na jednostce
napedowe;j i na kazdym akcesorium s3a takie
same. Nastepnie nalezy obréci¢ wybrane

akcesorium zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,

co spowoduje ustyszenie ,kliknigcia”.

Po zakonczeniu pracy nalezy obréci¢ wybrane
akcesorium w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara.
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Dla lepszego zrozumienia, sprawdz zdjecia i
wyjasnienia w instrukcjach.

Instrukcja obstugi przyciskow i
pokretta

Gdy pokretto wyswietla ,OFF”, oznacza

to, ze produkt jest wytgczony.

Gdy pokretto wyswietla ,ON”, oznacza

to, ze produkt jest wigczony.

Obracanie pokretta umozliwia regulacje

réznych przetozen: Zakres regulaciji

biegéw wynosi od 1 do 10. Po wybraniu

funkciji biegu pokretto wyswietla

aktualng pozycje biegu roboczego.
[T —

=

Robot kuchenny

-

Funkcja mielenia migsa
Podczas korzystania z funkcji mielenia
nalezy obroci¢ pokretto zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, aby
wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie nacisngc¢
przycisk mielenia, aby aktywowac
program produktu; urzgdzenie bedzie
pracowac z petng predkoscig przez 30
sekund. Podczas pracy pokretto
wyswietla czas pracy w formie
odliczania, pokazujgc ,30” (wskazujgc
catkowity czas pracy wynoszgcy 30
sekund).

Funkcja ubijania biatka @
Podczas korzystania z funkcji ubijania
biatka nalezy obréci¢ pokretto zgodnie z



ruchem wskazéwek zegara, aby
wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie nacisngé
przycisk ubijania biatka, aby aktywowaé
program; bedzie on dziatat z petng
predkoscig przez 60 sekund. Podczas
pracy pokretto wyswietla czas pracy w
formie odliczania, pokazujgc ,60”
(wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 60 sekund).

Funkcja wyrabiania ciasta =1

Podczas korzystania z funkgciji
wyrabiania ciasta nalezy obroci¢
pokretto w prawo, aby wyswietli¢ ,ON”,
a nastepnie nacisnagé przycisk
wyrabiania ciasta, aby aktywowac
program; bedzie on dziatat z niskg
predkoscig przez 150 sekund. Podczas
pracy pokretto najpierw wyswietla
kwadratowe pole, a nastepnie pokazuje
czas pracy ,99” po odliczeniu do 99
sekund (wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 150 sekund).

Funkcja wyciskania soku

Podczas korzystania z funkcji
wyciskania soku nalezy obréci¢ pokretto
w prawo, aby wyswietli¢ ,ON”, a
nastepnie nacisngé przycisk wyciskania
soku, aby aktywowac¢ program; bedzie
on dziatat z niskg predkoscig przez 99
sekund. Podczas pracy pokretto
wyswietla czas pracy w formie
odliczania, pokazujac ,99” (wskazujgc
catkowity czas pracy wynoszgcy 99
sekund).

Funkcja szatkowania i krojenia@
Podczas korzystania z funkcji
szatkowania i krojenia nalezy obrécic
pokretto w prawo, aby wyswietli¢ ,ON”,
a nastepnie nacisngé przycisk
szatkowania i krojenia, aby aktywowac
program; bedzie on dziatat z niskg
predkoscig przez 60 sekund. Podczas
pracy pokretto wyswietla czas pracy w
formie odliczania, pokazujgc ,60”

(wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 60 sekund).

Funkcja ciecia na paski i mielenia&
Podczas korzystania z funkcji ciecia na
paski i mielenia nalezy obrdci¢ pokretto
w prawo, aby wyswietli¢ ,ON”, a
nastepnie nacisng¢ przycisk ciecia na
paski i mielenia, aby aktywowac
program; bedzie on dziatat z niskg
predkoscig przez 60 sekund. Podczas
pracy pokretto wyswietla czas pracy w
formie odliczania, pokazujac ,60”
(wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 60 sekund).

Funkcja blendera

U

Funkcja koktajlu mlecznego

Podczas korzystania z funkcji koktajlu
mlecznego nalezy obrécic¢ pokretto w
prawo, aby wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie
nacisng¢ przycisk koktajlu mlecznego,
aby aktywowac program; bedzie on
dziatat z petng predkoscig przez 60
sekund. Podczas pracy pokretto
wyswietla czas pracy w formie
odliczania, pokazujgc ,60” (wskazujgc
catkowity czas pracy wynoszgcy 60
sekund).

Funkcja kruszenia IoduGﬁe‘)

Podczas korzystania z funkcji kruszenia
lodu nalezy obrdci¢ pokretto zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, aby
wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie nacisng¢
przycisk kruszenia lodu, aby aktywowac
program; bedzie on dziatat w cyklach 3
sekundy witgczenia i 4 sekundy
wytgczenia, 2 sekundy witgczenia i 2
sekundy wytgczenia, 3 sekundy
wigczenia i 3 sekundy wytgczenia, 4
sekundy wtaczenia i 3 sekundy
wylgczenia, 4 sekundy wigczenia i 2
sekundy wytaczenia, a nastepnie
nieprzerwanie przez 10 sekund.



Podczas pracy pokretto wyswietla czas
pracy w formie odliczania, pokazujgc
,40” (wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 40 sekund).

Funkcja owocow i warzyw

Podczas korzystania z funkcji owocow i
warzyw nalezy obrdci¢ pokretto zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara, aby
wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie nacisngc
przycisk owocéw i warzyw, aby
aktywowac program; bedzie on dziatat w
cyklach 2 sekund wigczenia i 2 sekund
wylgczenia, po 4 cyklach bedzie dziatat
nieprzerwanie przez 40 sekund przed
zatrzymaniem. Caty proces trwa tgcznie
56 sekund. Podczas pracy pokretto
wyswietla czas pracy w formie
odliczania, pokazujac ,56” (wskazujgc
catkowity czas pracy wynoszacy 56
sekund).

Funkcja przecieru warzywnego
Podczas korzystania z funkcji przecieru
warzywnedo nalezy obrécic¢ pokretto
zgodnie z ruchem wskazowek zegara,
aby wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie
nacisng¢ przycisk przecieru
warzywnego, aby aktywowaé program;
bedzie on dziatat w cyklach 2 sekund
wigczenia i 2 sekund wytgczenia, po 10
cyklach bedzie dziatat nieprzerwanie
przez 30 sekund przed zatrzymaniem.
Podczas pracy pokretto wyswietla czas
pracy w formie odliczania, pokazujgc
.710” (wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 70 sekund).

Funkcja lodéw

Podczas korzystania z funkcji lodéw
nalezy obréci¢ pokretto zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, aby
wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie nacisngé
przycisk lodéw, aby aktywowaé
program; bedzie dziata¢ przez 2
sekundy wigczenia i 3 sekundy
wylgczenia, po 10 cyklach bedzie
dziataé nieprzerwanie przez 17 sekund

przed zatrzymaniem, a nastepnie 1
sekunde wigczenia i 2 sekundy
wylgczenia, po 5 cyklach bedzie dziataé
nieprzerwanie przez 17 sekund przed
zatrzymaniem. Predkosc jest ustawiona
na maksymalne obroty. Podczas pracy
pokretto wyswietla czas pracy w formie
odliczania, pokazujac ,99” (wskazujgc
catkowity czas pracy wynoszacy 99
sekund).

.
Funkcja czyszczenia

Podczas korzystania z funkgciji
czyszczenia nalezy obrécic¢ pokretto
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
aby wyswietli¢ ,ON”, a nastepnie
nacisngc¢ przycisk czyszczenia, aby
aktywowac program; bedzie on dziatat w
cyklach 3 sekund wigczenia i 3 sekund
wylgczenia, przez 6 cykli. Podczas
pracy pokretto wyswietla czas pracy w
formie odliczania, pokazujac ,33”
(wskazujgc catkowity czas pracy
wynoszacy 33 sekund).

Uwaga: W przypadku wybrania
dziatania funkcji za pomocg przycisku
funkcja zostanie uruchomiona, a produkt
automatycznie zakonczy prace po
uptywie czasu pracy; w przypadku
wybrania biegu do pracy, produkt
mozna zatrzymac, obracajgc pokretto w
kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara do pozycji ,OFF” po
zakonczeniu zadania.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed pierwszym uzyciem nalezy
wyczysci¢ wszystkie czesci urzgdzenia.
Instrukcje dotyczgce korzystania z
pojemnika miksujgcego:

* Pojemnik miksujgcy stuzy do
przygotowywania sokow, kruszenia
lodu, mleka sojowego itp.

* Instrukcje dotyczace przygotowywania
soku.

1. Umies¢ sktadniki i ptyny w pojemniku
miksujgcym, upewniajgc sie, ze jego



catkowita pojemnos¢ nie przekracza
1,75 | (Rysunek 1). Jesli sktadniki sg
zbyt duze, pokrdj je na mate kawatki
przed miksowaniem.

2. Przykre¢ pokrywe pojemnika
miksujgcego i matg miarke do
pojemnika miksujgcego, jak pokazano
na (Rysunku 2).

3. Zamontuj pojemnik miksujgcy na
podstawie, jak pokazano na (Rysunku

3), i obréci¢ go na miejsce (Rysunek 4).

4. Podtgcz zasilanie, przekreé pokretto
do pozycji ,ON” i wybierz odpowiednig
funkcje na panelu sterowania (funkcje
blendowania obejmuja koktajl mleczny,
owoce i warzywa, przecier warzywny i
lody), aby rozpoczg¢ prace; produkt
automatycznie przestanie sie obracac¢
po zakonczeniu zadania.
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Instrukcje dotyczace
przygotowywania koktajli:

1. Umies¢ kostki lodu o wymiarach 25
mm x 25 mm w pojemniku miksujgcym,
upewniajgc sie, ze maksymalna liczba
kostek lodu nie przekracza 10 sztuk
(rysunek 5).

2. Przykre¢ pokrywe pojemnika
miksujgcego i matg miarke do
pojemnika miksujgcego, jak pokazano
na (Rysunku 6).

3. Zamontuj pojemnik miksujgcy na
podstawie, jak pokazano na (Rysunku

7), i obréci¢ go na miejsce (Rysunek 8).

4. Podfgcz zasilanie, przekreé pokretto
do pozycji ,ON” i wybierz odpowiednig
funkcje kruszenia lodu na panelu
sterowania, aby rozpoczg¢ prace;
produkt automatycznie przestanie sie
obracac¢ po zakonczeniu zadania.
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Instrukcje dotyczace korzystania z
kubka podréznego

» Kubek podrézny stuzy do mielenia
ziaren kawy, ziaren pieprzu
syczuanskiego i innych suchych
skfadnikéw ziarnistych lub do
przygotowywania sokow.

* Mielenie ziaren kawy, ziaren pieprzu
syczuanskiego i innych suchych
sktadnikéw ziarnistych.

Uwaga: Podczas mielenia kubek
podrézny i zespot ostrzy muszg byc
suche.

1. Wsyp ziarna kawy (maksymalnie 60
graméw) do pojemnika podréznego
(Rysunek 9).

2. Przymocuj zespot ostrza do kubka
podréznego i dokre¢ go (Rysunek 10).
3. Zamontuj kubek podrézny na
podstawie, jak pokazano na (Rysunku
11), i obré¢ go na miejsce (Rysunek 12).
4. Podtgcz zasilanie, a nastepnie obréé
pokretto do najwyzszej pozycji, aby
rozpoczg¢ prace urzgdzenia; mielenie
trwa 30 sekund, a maksymalny czas
pracy wynosi 1 minute. Po uptywie 1
minuty przekreé¢ pokretto do pozyciji
,OFF”, aby zatrzyma¢ urzadzenie.

5. Przed wyjeciem kubka podréznego
nalezy poczekac, az ostrza przestang
sie obracaé. Otwoérz zespét ostrzy
pojemnika podréznego, aby wysypac

proszek.
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* Przygotowanie soku.

1. Umies¢ sktadniki i ptyny w pojemniku
miksujgcym, upewniajgc sie, ze jego
catkowita pojemnosc¢ nie przekracza 0,6
I (Rysunek 13). Jesli sktadniki sg zbyt
duze, pokroj je na mate kawalki przed
miksowaniem.

2. Przymocuj zespot ostrza do kubka
podréznego i dokre¢ go (Rysunek 14).
3. Zamontuj kubek podrézny na
podstawie, jak pokazano na (Rysunku
15), i obré¢ go na miejsce (Rysunek 16).
4. Podtacz zasilanie, przekre¢ pokretto
do pozycji ,ON” i wybierz odpowiednig
funkcje na panelu sterowania (funkcje
blendowania obejmujg koktajl mleczny,
owoce i warzywa, przecier warzywny i
lody), aby rozpoczg¢ prace; produkt
automatycznie przestanie sie obracac¢
po zakonczeniu zadania.

5. Przed wyjeciem kubka podréznego
nalezy poczekaé, az ostrza przestang
sie obracac. Otwoérz zespdt ostrzy kubka
podréznego (jak pokazano na Rysunku
17), aby wypic¢ sok lub zatéz pokrywke
kubka podréznego i schtédz go (Rysunki
18i19).
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Instrukcje dotyczace korzystania z
sita do wyciskania

» Stuzy do wyciskania soku z owocéw
cytrusowych, takich jak pomarancze i
grejpfruty.

1. Przymocuj sito do pojemnika do
przygotowywania zywnosci, jak
pokazano na (Rysunku 20). Nastepnie

umies¢ wyciskacz na $rodku sita, jak
pokazano na (Rysunku 21).

2. Zamontuj caly zespdt pojemnika do
przygotowywania zywnosci na jednostce
bazowej, jak pokazano na (Rysunku
22), i obré¢ go na miejsce (Rysunek 23).
3. Podtacz zasilanie i wybierz przycisk
funkcji wyciskania soku na panelu
sterowania, aby rozpoczg¢ prace.

4. Przekroj owoc cytrusowy na pot i
przycisnij jedng potdwke owocu
cytrusowego do wyciskarki reka,
naciskajgc w sposoéb ciggly, az do
momentu, gdy nie bedzie juz wyciskany
sok, a nastepnie zastap drugg potéwka
owocu cytrusowego i kontynuuj prace
(Rysunek 24). Urzadzenie
automatycznie zakonczy prace po 99
sekundach.

Instrukcje dotyczace korzystania z
przystawki do mielenia miesa

* Instrukcje dotyczace korzystania z
przystawki do mielenia miesa

1. Zamontuj ostrze maszynki do
mielenia migsa na watku ostrza, jak
pokazano na (Rysunku 25), i umies¢
przystawke do mielenia miesa w
srodkowej osi pojemnika do
przygotowywania zywnosci, jak
pokazano na (Rysunku 26).

2. Pokrdj mieso na kawatki o wymiarach
20*20*60 mm i umiesc¢ je w pojemniku



do przygotowywania zywnosci. zywno$ci (Rysunek 33). Stosunek maki

Maksymalna ilo$¢ miesa do zmielenia do wody powinien wynosi¢ okoto 2:1.
nie powinna przekracza¢ 500 graméw 3. Zatéz pokrywe pojemnika do
(rysunek 27). przygotowywania zywnosci i duzy

3. Zatdz pokrywe pojemnika do dociskacz, jak pokazano na (Rysunku
przygotowywania zywnosci i duzy 34), a nastepnie zainstaluj zespot
dociskacz, jak pokazano na (Rysunku pojemnika do przygotowywania

28), a nastepnie zainstaluj zespot zywnosci na podstawie, jak pokazano
pojemnika do przygotowywania na (Rysunku 35), i obré¢ go na miejsce.
zywnosci na podstawie, jak pokazano 4. Podtgcz zasilanie i wybierz przycisk
na (Rysunku 29), i obré¢ go na miejsce funkcji wyrabiania ciasta na panelu
(Rysunek 30). sterowania, aby rozpocza¢ prace.

4. Podtacz zasilanie i wybierz przycisk 5. Gdy produkt zacznie sie obracac,
funkcji mielenia miesa na panelu powoli wlej 150 mililitrow wody przez
sterowania. Produkt rozpocznie prace; duzy otwor dociskacza (Rysunek 36).
zatrzyma sie automatycznie po 30 6. Urzadzenie automatycznie zakonczy
sekundach. prace po 150 sekundach.

Instrukcje dotyczace korzystania z
tarczy do ubijania biatek jaj

 Stuzy do ubijania sera $mietankowego,
jajek i mieszania deseréw instant
wymagajgcych dodania wody.

1. Przymocuj tarcze do ubijania biatek
jaj do watka ostrza, jak pokazano na
(Rysunku 37), i umies¢ nasadke tarczy
do ubijania biatek jaj w Srodkowej osi
kubka do przygotowywania zywnosci,
jak pokazano na (Rysunku 38).

2. Umie$c¢ przygotowane biatka (od 1 do
6 biatek) w pojemniku do
przygotowywania zywnosci.

Instrukcja korzystania z ostrza do
wyrabiania ciasta
» Stuzy do wyrabiania ciasta na chleb,
pizze i ciasteczka.
1. Zamontuj ostrze do wyrabiania ciasta
na watku ostrza, jak pokazano na
(Rysunku 31), i umies¢ przystawke do
wyrabiania ciasta w srodkowe;j osi
pojemnika do przygotowywania
zywnosci, jak pokazano na (Rysunku
32).
2. Wsyp 300 graméw maki do
pojemnika do przygotowywania
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3. Zatéz pokrywe pojemnika do
przygotowywania zywnos$ci i duzy
dociskacz, jak pokazano na (Rysunku
39), a nastepnie zainstaluj zespot
pojemnika do przygotowywania
zywnosci na podstawie, jak pokazano
na (Rysunku 40), i obré¢ go na miejsce.
4. Podigcz zasilanie i wybierz przycisk
funkcji ubijania biatek na panelu
sterowania, aby rozpocza¢ prace.
Urzadzenie automatycznie zakonczy
prace po 60 sekundach.

w37 m3s

w39

Instrukcje dotyczace korzystania z
tarczy szatkujacej

* Stuzy do krojenia owocow i warzyw w
paski.

1. Przymocuj tarcze szatkujgca i watek
ostrza do pojemnika do
przygotowywania zywnosci, jak
pokazano na (Rysunku 41), a nastepnie
przymocuj pokrywe pojemnika do
przygotowywania zywnosci, jak
pokazano na (Rysunku 42).

2. Zamontuj zespodt pojemnika do
przygotowywania zywnosci na jednostce
bazowej, jak pokazano na (Rysunku
43), i obré¢ go na miejsce.

3. Podigcz zasilanie i wybierz przycisk
funkcji szatkowania i mielenia na panelu
sterowania, aby rozpoczaé prace.

4. Wprowadz sktadniki przez otwor
pokrywy pojemnika do przygotowywania
zywnosci, uzywajgc dociskacza do
popchniecia zywnosci w doét (Rysunek
44). W przypadku duzych sktadnikow
uzyj duzego dociskacza do popychania
w dot, w przypadku matych sktadnikow
pozostaw duzy dociskacz na pokrywie i
uzyj matego dociskacza do
bezposredniego dociskania sktadnikow).
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Urzadzenie automatycznie zakonczy
prace po 60 sekundach.

Uwaga: Do wyciskania sktadnikow nie
nalezy uzywac innych dociskaczy, tyzek,
pateczek ani innych przyboréw. Otwérz
zespot ostrzy kubka podréoznego (jak
pokazano na Rysunku 17), aby wypi¢
sok lub zatéz pokrywke kubka
podréznego i schtédz go (Rysunki 18 i
19).
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Instrukcje dotyczace korzystania z
tarczy do krojenia i szatkowania

* Stuzy do krojenia owocéw i warzyw w
grube plastry i paski.

» Tarcza do krojenia i szatkowania jest
dostepna w dwdch rodzajach: jedna do
grubych plastréw i paskéw, a druga do
cienkich plastrow i paskéw. Kazda
tarcza ma dwie strony, jedng do
krojenia, a drugg do szatkowania.
Wybierz odpowiednig funkcje w
zaleznosci od potrzeb.

@) 7 ((@ac)
1. Przymocuj grubg tarcze do krojenia i
szatkowania oraz watek ostrza do
pojemnika do przygotowywania
zywnosci, jak pokazano na (Rysunku
45), a nastepnie przymocuj pokrywe
pojemnika do przygotowywania
zywnosci, jak pokazano na (Rysunku
46).

2. Umiesc¢ zespdt pojemnika do
przygotowywania zywnosci na jednostce
bazowej, jak pokazano na (Rysunku
47), i obré¢ go na miejsce.

(5%:) (&)




3. Podtgcz zasilanie i wybierz przycisk
funkcji krojenia i szatkowania na panelu
sterowania, aby rozpoczaé prace.

4. Wi6z sktadniki przez otwor pokrywy
pojemnika do przygotowywania
zywnosci, uzywajac dociskacza, aby
mocno docisngé zywnos¢ (Rysunek 48).
W przypadku duzych sktadnikéw uzyj
duzego dociskacza do popychania w
dot, w przypadku matych sktadnikow
pozostaw duzy dociskacz na pokrywie i
uzyj matego dociskacza do
bezposredniego dociskania sktadnikow).
Urzgdzenie automatycznie zakonczy
prace po 60 sekundach.
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Instrukcje dotyczace korzystania z
tarczy do mielenia

* Stuzy do mielenia surowych
ziemniakéw i twardego sera na puree;
zmielone ziemniaki mozna wykorzystaé
do przygotowania plackow
ziemniaczanych lub kulek
ziemniaczanych.

5. Przymocuj tarcze mielagcy i watek
ostrza do pojemnika do
przygotowywania zywnosci, jak
pokazano na (Rysunku 49), a nastepnie
przymocuj pokrywe pojemnika do
przygotowywania zywnosci, jak
pokazano na (Rysunku 50).

6. Umies¢ zespot pojemnika do
przygotowywania zywnosci na jednostce
bazowej, jak pokazano na (Rysunku
51), i obré¢ go na miejsce.

7. Podigcz zasilanie i wybierz przycisk
funkcji szatkowania i mielenia na panelu
sterowania, aby rozpoczg¢ prace.

8. Wtoz sktadniki przez otwér pokrywy
pojemnika do przygotowywania
zywnosci, uzywajac dociskacza, aby
mocno docisngé zywnos¢ (Rysunek 52).

W przypadku duzych sktadnikéw uzyj
duzego dociskacza do popychania w
dot, w przypadku matych sktadnikow
pozostaw duzy dociskacz na pokrywie i
uzyj matego dociskacza do
bezposredniego dociskania sktadnikow).
Urzadzenie automatycznie zakonczy
prace po 60 sekundach.
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A Uwaga: Nie wktadaj goracych
sktadnikéw do pojemnika
miksujacego, kubka podréznego lub
pojemnika do przygotowywania
zywnosci. Przed przygotowaniem
nalezy odczeka¢ kilka minut, az
zywnos¢ ostygnie.

Konserwacjai czyszczenie

1. Produkt nalezy czysci¢ wylgcznie po
zakonczeniu jego pracy i odtgczeniu
wtyczki przewodu zasilajgcego. Przed
czyszczeniem produktu nalezy zawsze
odigczy¢ przewdd zasilajgey.

2. Nie nalezy umieszcza¢ jednostki
bazowej i akcesoriow w sterylizatorze,
zmywarce lub suszarce w celu
czyszczenia, dezynfekcji lub suszenia.
3. Jednostke bazowg nalezy czyscié¢
wytgcznie szmatkg i nie nalezy jej myc¢
woda, aby zapobiec wyciekom
elektrycznym i wadliwemu dziataniu;
wszystkie pozostate czesci mozna my¢
woda (aby zapobiec deformac;ji
spowodowanej wysokimi temperaturami,
do mycia nalezy uzywa¢ wody o
temperaturze ponizej 60 stopni
Celsjusza; surowo zabrania sie mycia
wrzatkiem).



4. Po wyczyszczeniu produkt nalezy go
umiesci¢ w czystym, dobrze
wentylowanym miejscu, aby wysecht na
powietrzu przed ponownym uzyciem.

5. Ostrza sg bardzo ostre; nalezy
uwazac, aby nie skaleczy¢ sie podczas
czyszczenia. Podczas czyszczenia
mozna uzywac rekawic ochronnych.

6. Do czyszczenia mozna wla¢ do 0,5 1
letniej wody do pojemnika miksujgcego,
pojemnika do przygotowywania
zywnos$ci lub kubka podréznego i dodac
kilka kropli detergentu; po ponownym
ztozeniu podtgcz zasilanie i wybierz
funkcje czyszczenia, aby rozpoczaé
prace. Produkt zatrzyma sie
automatycznie po zakonczeniu cyklu
czyszczenia.

7. Jesli produkt nie jest uzywany przez
dtuzszy czas, nalezy go wyczysScic i
wysuszy¢, a nastepnie zapakowacé do
oryginalnego opakowania i
przechowywac¢ w suchym, dobrze
wentylowanym miejscu, aby zapobiec
wplywowi wilgoci na jego uzytkowanie.

UTYLIZACJA

Opakowanie zostato wykonane z materiatéw
przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna
przetwarzac, utylizowac lub zniszczy¢ bez
narazania $rodowiska na niebezpieczenstwa. W
tym celu materiaty opakowaniowe zostaty
odpowiednio oznaczone.

PRAWIDLOWE USUWANIE
WYSLUZONEGO URZADZENIA

Zakazane jest

umieszczanie zuzytego sprzetu facznie z
innymi odpadami.

Symbol przekreslonego kotowego

jego opakowaniu wskazuje na to, ze sprzetu nie
nalezy traktowac jak zwykitego odpadu
komunalnego. Sprzet nalezy odda¢ do
autoryzowanego punktu zbiorki i przetwarzania
zuzytych urzadzen elektrycznych i
elektronicznych.

Z uwagi na znajdujgce sie w sprzecie substancje i
jego czesci sktadowe, wyrzucajgc zuzyty sprzet
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kontenera na odpady umieszczony na sprzecie lub

elektryczny lub elektroniczny do kontenera na
odpady komunalne stwarzasz zagrozenie dla
zdrowia i Srodowiska. Prawidtowa utylizacja
sprzetu pozwoli zapobiec niekorzystnemu
wptywowi na srodowisko i zdrowie ludzi, ktére
miatoby miejsce w przypadku nieprawidtowej
utylizacji produktu. Segregujac i przekazujac do
odzysku, recyklingu oraz utylizacji zuzyty sprzet
chronisz ludzkie zdrowie oraz srodowisko przed
zanieczyszczeniem i skazeniem, przyczyniasz sie
do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobow
naturalnych oraz obnizenia kosztéw produkciji
nowego sprzetu.

Aby uzyskac¢ szczegdtowe informacje na temat
usuwania i przetwarzania sprzetu, prosze
skontaktowac sie z odpowiednig jednostkg
samorzadu lokalnego odpowiedzialng za
zarzadzanie odpadami, przedsiebiorstwem
utylizacji odpadéw lub punktem handlowym, w
ktorym sprzet zostat zakupiony.

GWARANCJA | SERWIS

Jezeli potrzebujesz informacji lub masz problem,
skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta Gorenje
w Twoim kraju (numer telefonu znajdziesz w
ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim kraju nie ma
Centrum Obstugi Klienta, udaj sie do lokalnego
sprzedawcy Gorenje lub skontaktuj sie z dziatem
serwisu urzgdzen gospodarstwa domowego
Gorenje.

Tylko do uzytku osobistego!

_ GORENJE )
ZYCZY Cl DUZO PRZYJEMNOSCI Z
UZYTKOWANIA URZADZENIA

Zastrzegamy sobie prawo do zmian!



MHCTPYKUWUU 3A YINOTPEBA BG

BwxTe nsobpaxeHve A B Ha4anoTo Ha
pbKOBOACTBATA.

MeputenHa vawa
Kanak Ha kaHaTa
Kana
OCHOBHO TAMO
Byton CTAPT/ CTOI/ perynupaHe
3anameTenu nporpamu
BneHaep ocHoBa / HOX
Kanak Ha 6bneHpepa (npeHocym)
Manko 6yTano
. Monsmo ByTtano
. Kanak Ha kyxHeHckusi poboT
. KyxHeHcku pobot
. Mpeca 3a uutpycu
. Lleaka Ha npecara 3a untpycu
. MNpucTaska 3a pas3dveaHe
. Hox
. Mpucraska 3a Tecto
. Ban 3a npucraskute
. Mpucraska 3a pAsaHe
. Mpwncraeka 3a egpo psA3aHe
. MNpucTaBka 3a TbHKO pA3aHe
. MNpucTaBka 3a meneHe

BAXXHWU MEPKU 3A BE3OINACHOCT

KoraTo usnonsearte enekTpuuyecku ypeam, e
Heo6X0AMMO BUHAru Aa cnasBare OCHOBHUTe
MepKu 3a 6e30MNacHOCT, BKIIOYMTENHO
cnepgHuTe:

« [poyeTeTe MHCTPYKUMKMTE, Npeav Aa
nonseare ypeaa. [MpenopbynTenHo e aa
MV 3anasuTe Ha CUrypHO MSICTO 3a
ObaeLy crpasku.

« Bawerto HanpexeHwe Tpsibea ga
CbOTBETCTBA Ha HaNPEXEHNETO,
OTrneYaTaHo Ha JbHOTO Ha ypeauTe.
Cebp3aBaiiTe camo KbM NPOMEHITVB TOK.

« 3a [ia npegoTBpaTMTe TOKOB yaap, He
roTansitTe MOTOPU3MPaHKs Kopnyc
(ocHoBaTa), kabena unu Lwencena BbB
BOZA UNK pyra TEYHOCT.

« W3uckea ce noBuLLEHO BHUMAHME,
KOraTo ypeabT Ce U3non3ea oT Ui B
Brm3ocT Ao geua.

© o NOUk~WNE

NNNBE R R R RR R R R
NPOOWOMNODUAMWNERO

« MsknioyBaitTe LLencena oT KOHTaKTa,

KoraTo HsMa Ja nonseate ypeaa, npeau
MOCTaBsHE UI CBansiHe Ha YacTu u
npeay noYucTBaHe.

Hukora He fonyckaunTe gonvp 4o
ABWXELLMTE Ce YacTu Ha ypeaa.

He nonseaiiTe enekTpuyeckut ypes ¢
noBpeLeH 3axpaHBall, kaben unm
LLencen Unun ako ypeasT e bun
W3MyCcHaT, B HEU3NPaBHOCT WU
MOBpPELEH N0 HAKAKbB HaumH. 3aHeceTe
ypena B Han-brmskus oTopusmpaH
CepBY3 3a npernes, nonpaska,
efleKTpUYecKa U MexaHnyHa
HacTpoiiKa.

113non3BaHeTo Ha NpuUcTaBKMm,
BKITIOYUTENHO ChO0BE 3a KOHCEPBUpPaHe,
KOWTO He ca NpenopbyaHmn unm
npogasaHu OT NPOVU3BOAMTENS, MOXeE Aa
NPUYMHU NOXap, TOKOB yaap Uim
(HM3M4ECKN HapaHsBaHMS.

He u3non3saiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

« He nosBonsiBaiTe kabenbT Aa BUCK OT

pbba Ha Macata unm paboTHWs NNoT
Wnm ga ce gonupa 4o ropeLLm
MOBBPXHOCTH.

« [pbxTe pblieTe 1 npubopuTe ganey ot

[BVXELLMTE Ce HOXOBE U MPUCTaBKM,
pokato obpaboTeae xpaHata, 3a fa
HamaruTe pucka OT TEXKW TENEeCHU
HapaHsIBaHWsl UMW NoBpesa Ha
KyxHeHckust poboT. Moxe ga ce
W3Monaea cTbpranka, Ho Camo Korato
KyXHEHCKWSAT poboT He paboTy.

« Hoxosete ca octpu. BHumaBaitte npu

pabora c Tsx. Korato 6opasuTe C



4orbpa, BUHAru ro xsalLamre 3a
ropHaTa nnactMacosa 4acr.

3a ja HamanuTe pucka OT HapaHsBaHe,
HUKOra He MOCTaBANTE PEXELLM HOXOBE
WnK NPUCTaBKM BbPXY OCHOBaTa, bes
MbPBO Aa CTe MOCTaBUAM KynaTta
NPaBWUTHO Ha MSCTO.

YBepeTe ce, Ye KanakbT € 34paBo
3aKriYeH Ha MACTO, npeay Aa pabotute
C ypeza.

Hukora He nogaBanTe xpaHata ¢ pbka.
BuHarv usnonasamte 6ytanoro.

He ce onuTBaiiTe Ja AeMOHTUpaTe
3aKMIYBaLLMS MEXaHU3bM Ha Kanaka.
BuHarv paboTeTe ¢ noctaBeH kanak Ha
Bnexpgepa.

Korato cMecBaTe ropeLy TeYHOCTH,
OTCTpaHeTe LieHTparnHaTa YacT Ha
CbCTOSILLYMSA Ce OT ABE YacTH Kanak.
To3u ypeq He e npefHa3HayeH 3a
ynotpeba OT nuua (BKNKOUMTENHO Aeua)
C HamareHn U3N4ECK, CETUBHI UMK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTY UM OT Nuua
©e3 onuT M No3HaHWs, OCBEH aKo He ca
HabntoaaBaHN UK MHCTPYKTMPaHK
OTHOCHO ynoTpebarta Ha ypeaa ot nuue,
OTrOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30MacHOCT.
[euarta TpsibBa fa 6baat Harnexaaxw,
3a [a Ce yBepuTe, Ye He C1 UrpasT ¢
ypena.

To3u NPOAYKT e npeaHa3Ha4eH camo 3a
[omallHa ynotpeba. Besika Thproseka
ynotpeba, 3noynotpeba nnm
HecnasBaHe Ha WHCTPYKUWMTE aHynupa
rapaHuvsiTa n oceoboxaasa
MPOM3BOAUTENS OT BCSKAKBA
OTFOBOPHOCT.

He u3nonasante ypepa, ako Hskakea
4acT e noBpeaeHa.
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« He notansiite ypena, 3axpaHBalLys

kaben unu Lwencena BbB BoAa WK
Apyra TEYHOCT.

YBepeTe ce, Ye KanakbT € 34paBo
3aKmKYeH Ha MSCTO, Npeaw fa paboTtute
c ypena.

Hukora He nocTaBsiTe CbCTaBKUTE B
CbAa C pbKa, 4OKaTO ypeabT ce
13non3ea. BuHarv n3nonasaiite
ByTanoro.

Hoxosete ca ocTpu. Pabotete
BHUMATEIHO U T CbXpaHsBaiiTe aaney
oT feua.

V3kntoueTe NpeBKMtoYBaTENs Ha
3axpaHBaHETO M M3BadeTe Luencena ot
KOHTaKTa, Npeay 4a CMeHuTe
NPUCTaBKUTE UMK 1@ OKOCHETE
ABVKELLM Ce YacTu.

Axo 3axpaHBaLLST kaben e NoBpeaeH,
TOW TpsibBa Aa 6bae CMEHEH OT
NPOhECMOHANMUCT Ha NPOKU3BOANTENS,
HEroB CepBW3EH OTAEN v apyr
nogo0eH otaen, 3a Aa ce u3berHe
BCSIKaKBa OMaCcHOCT.

BbaeTe BHAMATENHN NPy OTCTpaHABaHe
Ha HOXOBETE, M3Mpa3BaHe Ha Kynarta u
Mpw NOYMCTBAHE.

/3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo Ha
Bnexaepa, KoraTo He ro 13norna3sare 1
npeay pasrnobsiBaHe 1 NOYMCTBAHE.
V13non3BaiTe 6neHgepa camo Bbpxy
npenocTaBeHaTa OCHOBA.

YBepeTe ce, Ye BrieHaepbT € U3KMHYEH,
npeay oa NnpeMecTuTe OCHoBaTa.

3a Balua 6e30macHoCT M3nona3eaiTe
CaMO OpUTMHAIHI aKCecoapu 1
PE3EPBHM YaCTW, NOAXOAALLM 32 BaLUMS

Ypea.



« Huikora He cansnTe kanaka, OKaTo
HOXDBT Aa € Cnpsi HAMbITHO.

« Toan ypen e npefHa3HayeH 3a
obpaboTka B ApebeH maLlab; He
MpeByLLABANTE KONMYecTeaTa,
MOCOYEHM B TE3WN MHCTPYKLWM.

« He n3nonassaiite 1031 ypep 3a
CMeCBaHe Ha fnenkasy XpaHu unm
BeLLecTBa.

« He n3nonssaiTe ypega 3a Lenu
Pa3NMYHI1 OCHOBHOTO My
npegHasHaueHue.

« 3a Bawwa 6e30macHOCT T03u ypea
0TroBapsi Ha CTaHgapTuTe,
pasnopeabuTe v AYPEKTUBUTE 3a HICKO
HanpexeHue, eNnekTpoMarH1THa
CbBMECTUMOCT, EKOMOTUYHY 1 Ap.

« M3kntoveTe ypena v usBageTe Liencena
OT KOHTaKTa, Npean a CMEHNTE
NPVCTaBKUTE UMK fa AOKOCHETE
LBVKELLM CE YacTw.

« He nocsraite kbm cbaa Ha Griexaepa ¢
HOXOBETE, 3a Aja He Ce NopexeTe.

« HuvBo Ha wyma: LC < 83 dB(A)

To3u ypea uMa MapkupoBKa CbriacHoO eBponeicka
avpekTuBa 2012/19/EC OTHOCHO U3XBBLPNSAHETO Ha
M3NON3BaHO eNIeKTPUYECKO N eNIEKTPOHHO
o6opyaBaHe (WEEE). Tasn mapkupoBka
npeacraBnsiBa 0603HaYeHue 3a BanuAaHoCT B usna
EBpona Ha Bb3MOXHOCTTa 3a BpbLyaHe U
peuuknMpaHe Ha U3MNON3BaHO eNeKTPUYECKO U
eneKTPOHHO oGopyaBaHe.

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIMN!
CAMO 3A IOMALLHA YNOTPEBA!

3aknouBaHe 3a 6e3onacHoOCT

3a Bawa cobcTBeHa 3awmta mogensbT SBR1500E
uMa BrpageHa cuctema 3a 6esonacHo
3akntouBaHe. Ts npegotepatsiBa paboTtarta Ha
ypena, AoKaTo KyXHEHCKMAT poboT He 6bae
crnobeH npaBuUrHo.

KoraTto nsbupate Baluusi akcecoap (Hanpumep
6neHaep), TpsbBa Aa ro noctaBuTe NPaBUMHO
BbpPXY MOTOpU3MpaHaTa 4acT.

MoxxeTe Aa usnonssaTe camo eAnH akcecoap
€[HOBPEMEHHO.

W36paHusiT akcecoap e nocTaBeH NpaBuIHO,
korato 0603Ha4YeHUsiITa Ha MoTopKU3MpaHaTa YacTt
1 Ha BCeku akcecoap cbBrnagat. Cnep Tosa
TpsibBa Aa 3aBbPTUTE N3bpaHMs akcecoap Mo
Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika U Lie YyyeTe
JpaksaHe“.

KoraTo npukniounte ¢ pabotaTta, TpsibBa aa
3aBbpTUTE M3GpaHUs akcecoap obpaTHO Ha
YacoBHUKOBaTa CTperka.

3a no-gobpo pasbupaHe npoBepeTe CHUMKUTE U
obsicHeHusITa B pbKOBOACTBATA.

MHCcTpyKLuMKN 3a BYyTOHUTE M KONYeTo

KoraTto kon4yeTo nokasea "OFF", ToBa
0O3HauvaBa, Ye ypeabT € B CbCTOsIHNE Ha
W3KITIOYEHO 3axpaHBaHe.
KoraTo konuyeto nokassa "ON", ToBa
0O3HayaBa, Ye ypeabT € B CbCTOsIHNE Ha
BKITIOYEHO 3axXpaHBaHe.
3aBbpTaHETO Ha KON4eTo perynvpa
pasnuyHWTEe No3numm 3a paboTa:
OvanasoHbT Ha perynupaHe e 1-10.
Korato nsbupare dyHkumATa 3a
paboTa, kKon4eTo Nnokasea
OencTBuTENHaTa nosmumsa Ha pabora.
T o
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PyHKLUA 3a MeneHe

KoraTto nsnonseate yHKUMATa 3a
MeneHe, TpsibBa Aa 3aBbpPTUTE KOMYETO
MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPerka,
3a pa ce nokaxe "ON", cnep ToBa aa
HaTucHeTe ByToHa 3a MeneHe, 3a Aa



akTmBmpaTe (pyHkUMaTa. YpeabT e
paboTn Ha MmakcMmManHa ckopocTt 3a 30
cekynau. No Bpeme Ha paboTa, kon4yeTo
n3Bexga obpatHo bpoeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, nokaseaviku "30"
(ykaspaluo obwo paboTHo Bpeme oT 30
cekyHan).

®PyHKUMA 3a pa3buBaHe Ha 6enTbUM

Korato nsnonasarte gyHKuusATa 3a
pa3buBaHe Ha benTbuun, TpsIGBa oa
3aBbPTUTE KOMYETO NO MOCOKA Ha
YacoBHMKOBATa CTperika, 3a Aa ce
nokaxe "ON", cnep ToBa ga HaTUCHeTe
OyToHa 3a pa3buBaHe Ha 6enTbuw, 3a
Oa aktmBupate pyHKuusTa. YpeanrT wwe
paboTu Ha MakcumarnHa ckopocT 3a 60
cekynau. o Bpeme Ha paboTa, kon4yeTo
n3Bexaga obpatHo bpoeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, noka3eaviku "60"
(ykasBaluo o060 paboTtHo Bpeme oT 60
cekyHan).

®PyHKUUSA 32 MeceHe =/

Korato nsnonasarte yHKUusATa 3a
MeceHe Ha TecTo, TpsibBa ga 3aBbpTUTE
KOM4Y€eTOo MO NOCOoKa Ha YacoBHMKOBAaTa
cTpernka, 3a aa ce nokaxe "ON", cnep
TOBa fa HaTucHeTe DyTOHa 3a MeceHe
Ha TecCTo, 3a Aa akTmeumpaTe pyHKumaTa.
YpenbT wwe paboTu Ha HUCKa CKOPOCT
3a 150 cekyHgu. o Bpeme Ha paboTta
KOMYeTo MbPBO M3BEXAa KBagpaTHO
none v crieq Toea n3eexaa obpaTtHo
OpoeHe Ha paboTHOTO BpeMme,
nokaseawku "99" cnen oTbposiBaHe Ha
99 cekyHam (ykasBallo o6Llo paboTHO
Bpeme oT 150 cekyHam).

PyHKUUA 3a co|<014|3c1'MCKBa|-|e@7
KoraTo nanonssate oyHKUMATa 3a
COKOM3CTUCKBaHe, TpsbBa Aa 3aBbpTUTE
KON4YeTo MO NOCoKa Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpenka, 3a aa ce nokaxe "ON", cnep
TOBa fa HaTucHeTe ByToHa 3a
COKOM3CTUCKBaHe, 3a Aa akTueBupare
dyHKUMATa. YpeanT e paboTtun Ha
HUcka ckopocT 3a 99 cekyHau. o

BpeMe Ha paboTa, Kon4eTo useexaa
obpaTtHo 6poeHe Ha paboTHOTO BpeMe,
nokassawku "99" (yka3saLyo obLuo
paboTHO Bpeme oT 99 ceKkyHan).
DyHKUMA 3a pasapobsaBaHe U pAsaHe

KoraTto nanonseate yHKUMATa 3a
pasgpobsBaHe u psisaHe, Tpsibea ga
3aBbPTUTE KOMYETO NO MOCOKa Ha
YacoBHMKOBATa CTperka, 3a fa ce
nokaxe "ON", crnep ToBa Aa HaTUCHeTe
OyToHa 3a pa3apobsiBaHe u ps3aHe, 3a
Aa akTuBMparte yHKuuaTa. YpeobT we
paboTn Ha HMCKa ckopocT 3a 60
cekyHawn. [No Bpeme Ha paboTa, KonyeTo
n3sexaga obpatHo 6poeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, nokaseaviku "60"
(yxasBaluo obuo paboTHo Bpeme oT 60
cekyHan).

q)yHKLI,VIﬂ 3a psA3aHe Ha NNeHTn un

cMunaHe
Korato nsnonssarte dyHKuusATa 3a
psA3aHe Ha NEeHTM U cMunaHe, Tpsibea Aa
3aBbPTUTE KOMYETO NO MOCOKa Ha
YacoBHUKOBATa CTperka, 3a fa ce
nokaxxe "ON", crnep ToBa Aa HaTUCHETE
OyTOHa 3a psi3aHe Ha NEHTU U CMUNaHe,
3a fa aKktusuparte yHKumaTa. YpeabT
e paboTun Ha HUCKa ckopocT 3a 60
cekyHaw. No Bpeme Ha paboTa, KonyeTo
n3Bexga obpatHo 6poeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, nokaseaviku "60"
(ykasBaLlo o6Lo paboTHo Bpeme oT 60
CekyHau).

BbneHaep

U

DYHKLUMNSA 32 MIeYeH |.ue17||</ﬁ
KoraTto nsnonseate yHKUMATa 3a
MIIeYeH Wwenk, TpsibBa ga 3aBbpTuTe
KOM4YeTo MO NoCcoKa Ha YaCcoBHMKOBATA
cTpernka, 3a ga ce nokaxe "ON", cnepq
TOBa fa HaTucHeTe OyTOHa 3a MieyeH



LerkK, 3a Aa akTuBuparte QyHKUuATa.
YpenbT e paboTu Ha MakcumarnHa
ckopocT 3a 60 cekyHan. [No Bpeme Ha
paboTa, kon4yeTo u3Bexaga obpatHo
OpoeHe Ha paboTHOTO BpeMe,
nokassawku "60" (yka3BaLyo obLLo
paboTHo Bpeme oT 60 cekyHan).
®DyHKUMA 3a pa3gpobsiBaHe Ha nepf

KoraTto na3nonseate oyHKUMATa 3a
pa3gpobsiBaHe Ha nepn, Tpsbea ga
3aBbPTUTE KOMYETO MO MOCOKa Ha
YacoBHMKOBAaTa CTperka, 3a fa ce
nokaxe "ON", cneg ToBa ga HaTUCHeTe
OyToHa 3a pasgpobsBaHe Ha nef, 3a ga
akTmBmpaTe yHKumaTa. YpeabT we
paboTu B UMKNK OT 3 CEeKyHAWN BKIIOYEH
N 4 CeKyHOU U3KIOYEH, 2 CEKYHON
BKIMOYEH U 2 CEKYHOWN U3KMOYEH, 3
CEKyHOM BKIOYEH M 3 CEKYHAM
U3KIYeH, 4 CeKyHaU BKMOYEH 1 3
CEKYHOW U3KIIOYEH, 4 CeKYHAM BKMOYEH
N 2 CEKyHOW U3KIOYEH, nocrneasaHun ot
HenpekbcHaTh 10 cekyHau. o Bpeme
Ha paboTa, Kon4yeTo nsBexaga obpaTHo
OpoeHe Ha paboTHOTO BpeMme,
nokassawku "40" (yka3saLyo obLuo
paboTtHo Bpeme oT 40 cekyHam).
PyHKUUA 32 NoA0Be U 3eneHYyLum

KoraTto nanonseate oyHKUMNATa 3a
nnogoBe u 3eneHyyum, Tpsbea ga
3aBbPTUTE KOMYETO MO NOCOKa Ha
YacoBHMKOBATa CTPerika, 3a Aa ce
nokaxke "ON", cnepn ToBa ga HaTUCHeTe
OyToHa 3a NnoAoBe 1 3eneHYyuu, 3a ga
akTuBmpaTe (pyHkUMaTa. YpeabT e
paboTu B LMKNK OT 2 CEKYHAWN BKITHOYEH
n 2 cekyHau usknoyeH. Cnea 4 unkbna
we pabotu 40 cekyHamn 6e3
npekbCcBaHe, Npeaun ga cnpe. Llenuar
npouec e ¢ obLia NPoAbLIMKUTENHOCT 56
cekyHau. o Bpeme Ha paboTa, KonyeTo
n3Bexga obpatHo 6poeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, noka3saviku "56"

(yxasBaLulo o6Lo paboTHO Bpeme oT 56
cekyHam).

DYHKLMA 32 nacMpaHe Ha 3erneHYyyum
KoraTto nanonseate yHKUMATa 3a
nacvpaHe Ha 3eneH4vyum, Tpsbea ga
3aBbPTUTE KONYETO NO MOCOKa Ha
YacoBHMKOBATa CTperka, 3a fa ce
nokaxe "ON", cneg ToBa ga HaTUCHeTe
OyTOHa 3a nacupaHe Ha 3eneHuyuu, 3a
Aa akTuBuparte yHKuudaTa. YpeobT e
paboTun B MKMW OT 2 CEKYHAWN BKIHOYEH
1 2 cekyHau mnaknioveH. Crieg 10
umkbna we pabotn 30 cekyHan 6e3
npekbcBaHe, npeau ga cnpe. o Bpeme
Ha paboTa, Kon4eTo nssexaa obpaTtHo
OGpoeHe Ha paboOTHOTO BpeMe,
nokassanku "70" (yka3saLlo obLo
paboTHo Bpeme oT 70 cekyHan).

®PyHKUMA 3a cnagonen

Korato nsnonssare dyHKuusATa 3a
cnagonepn, Tpsbsa ga 3aBbpTUTE
KOM4YeTo MO NOCoKa Ha YacoBHMKOBATAa
cTpernka, 3a ga ce nokaxe "ON", crneg
TOBa fa HaTucHeTe OyToHa 3a
cnagonep, 3a oa aktMeBuparte
dyHKUMATa. YpeabT we paboTn B LUKMK
OT 2 CEeKyHOM BKIMOYEH N 3 CEKYHAN
nsknoveH. Cneg 10 uukbna we pabotn
17 cekyHan 6e3 npekbCBaHe, Npeam aa
cnpe. Crnep ToBa we 6bae 1 cekyHaa
BKIMIOYEH U 2 ceKyHau nsknodeH. Cnepa
5 umkbna we pabotn 17 cekyHam 6e3
npekbcBaHe, npeaun ga crnpe. CkopocTtta
e MakcumanHa. No Bpeme Ha paboTa,
KonyeTo n3eexaa obpaTHo 6poeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, nokaseaviku "99"
(ykasBaLluo obuo paboTHo Bpeme oT 99
cekyHam).

4+
DyHKUUSA 3a NOYUCTBaHE

Korato nsnonasarte yHKuusATa 3a
noyncTeaHe, TpsibBa Oa 3aBbPTUTE
KOM4YeTo Mo MOCOoKa Ha YacoBHMKOBATAa
cTpernka, 3a aa ce nokaxe "ON", crieq
TOBa Ja HaTucHeTe OyToHa 3a



noyncTBaHe, 3a ia akTuempaTe
dyHKUMATa. YpeasT Wwe paboTu B LMKNU
OT 3 CeKkyHaM BKMOYEH N 3 cekyHan
W3KITHOYEH U LWe Hanpasu obLLo 6
uukbna. lNo Bpeme Ha paboTa, kKon4yeTo
n3Bexga obpatHo bpoeHe Ha
paboTHOTO Bpeme, nokaseaviku "33"
(ykaspaluo obLo paboTHo Bpeme oT 33
cekyHan).

Benexka: MNpu n3bop Ha pyHKUUA Ypes
CbOTBETHMSA BYTOH, PyHKUMATA Lie
cTapTupa u ypeobT aBTOMaTUYHO Lie
cnpe ga pabotu cnep kpas Ha
paboTtHoTO Bpeme. KoraTto nsbuparte
pexum Ha paboTta, ypeabT MOXe aa
Obae crnpsiH Ypes 3aBbpTaHe Ha
Kon4yeTo obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa
ctpenka go nosvuns "OFF" cnen
NpuvKNioYBaHe Ha 3agavara.

UHcTpyKummu 3a ynotpeba

Mpeawn ga nanonaearte ypeaa 3a Nbpeu
MbT, NOYNCTETE BCUYKN YACTU Ha
obopynBaHeTo.

WHcTpykumm 3a ynoTpeba Ha kaHaTa Ha
oneHaepa:

» Kanata Ha 6neHaepa ce nanonsea 3a
COKOM3CTUCKBaHe, pa3gpobsiBaHe Ha
nep, COeBO MAISIKO 1 Ap.

* VIHCTPYKUMM 32 COKOM3CTUCKBAHE.

1. MocTaBeTe CbCTaBKUTE N TEYHOCTUTE
B kKaHaTa Ha bneHgepa, kaTo ce
yBepuTe, Ye obLUMAT KanaumTeT He
HagBuwaea 1,75 L (durypa 1). Ako
CbCTaBKWUTE ca TBbpAE ronemu,
HapexeTe I'M Ha Marku nap4veHua npeam
CMecCBaHe.

2. 3aBuUnNTe Kanaka Ha kaHaTa 1
MarnkaTa MepuTerniHa Yallka BbpXy Hero,
KakTo e nokasaHo (durypa 2).

3. lNocTaBeTe KaHaTa BbpPXYy OCHOBHUSA
MOAYI, KakTo e nokasaHo (Purypa 3), u
s 3aBbpTETE Ha MsAcTo (Purypa 4).

4. BkniodeTe 3axpaHBaHeTo, 3aBbpTeTE
konyeTo Ha nosuumsa "ON" n nsbepete
cboTBeTHaTa (OYHKUMSA Ha KOHTPOSHUS
naHen (PyHKUMMTE 3a cCMecBaHe

BKMNIOYBAT MJIEYEH LUEWK, NNO40BE U
3eneH4yuun, nacnpaHe Ha 3eneH4yyum n
cna,u,oneu,), 3a [a 3ano4vHeTe pa60Ta.
ypeﬂ,'bT aBTOMaTU4HO LLEe cnpe, KoraTto
3agadara npukro4n.
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MHCcTpyKuMM 3a npaBeHe Ha CMYTU:

1. CnoxeTte kyb4yeTa nep ¢ pasmepu 25
mm x 25 mm B kaHaTa Ha bnengepa,
KaTo ce yBepute, 4e MakCuManHuaT
6pon kybyeTa neg He Hageuwaea 10
6pos (durypa 5).

2. 3aBuWiTe kanaka Ha KaHaTa u
MarnkaTa MepuTernHa yallka BbpXy Hero,
KakTo e nokasaHo (Purypa 6).

3. MNocTaBeTe kaHaTa BbpXy OCHOBHUS
Moayn, KakTo e nokasaHo (durypa 7), u
s 3aBbpTeTE Ha MAacTo (Purypa 8).

4. BknioyeTe 3axpaHBaHeTo, 3aBbpTeTE
konyeTo Ha no3uuusa "ON" n nsbepete
CboTBeTHaTa (PyHKUNA 3a
pasgpobsaBaHe Ha nes Ha KOHTPOSTHUSA
naHen, 3a ga 3anovHeTe paborTa.
YpeabT aBTOMaTUYHO Le crnpe, Korato
3agavata NpUKYn.
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npeHocumara yawa
* [MpeHocumaTa Yalua ce ua3nosnaea 3a
CMunaHe Ha Kade, cevyaHCKun YepeH
nunep v Apyrn cyxu rpaHynupaHu
CbCTaBK/ UNU 3a NPUroTBSAHE Ha
COKOBE.
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* CMunaHe Ha kade, cevyaHCKn YepeH
nunep u Apyru Cyxu rpaHynmpaHu
CbCTaBKMW.

Benexka: Npy cMnnaHe npeHocnmara
Yyawa u crrinobkaTta Ha Hoxa TpsibBa ga
ca Cyxw.

1. N3cuneTe kade Ha 3bpHa (MakCMMyMm
60 rpama) B NnpeHocMmara vawia
(durypa 9).

2. MpukpeneTte crnobkata Ha HOXa KbM
npeHocumara vawa u g 3aTerHeTe
3gpaso (Purypa 10).

3. MNocTaBeTe npeHocnmaTta vawa
BbPXY OCHOBHMS MOAYI, KaKTO €
nokasaHo (durypa 11), n s 3aBbpTeTE
Ha msicTo (Purypa 12).

4. BknoyeTe 3axpaHBaHeTo, cref ToBa
3aBbpTETE KOMYETO 4O Han-BMUCcoKaTa
nosmuus, 3a ga crapTupa ypeobrT;
cmunaHeTo otHeMa 30 cekyHau, ©
MaKCcVMMarnHo Bpeme Ha pabota

1 munyTa. Cneg 1 MuHyTa 3aBbpTETE
kon4yeTo B nonoxeHune "OFF", 3a ga
cnpeTe ypega.

5. N3yakante Hoxa fa cnpe ga ce
BbPTU, Npean aa OTCTpaHuTe
npeHocumara vawa. OTcTpaHeTe
crnobkara c Hoxa OT nMpeHocMMaTa
Yyawla, 3a Ja U3cuneTe CMIsHOTO
CbObpXaHue.

-4 ®io

* MpuroTBsiHe Ha COK.

1. MocTaBeTe CbCTaBKUTE N TEYHOCTUTE
B kaHaTa Ha Gnenaepa, kaTo ce
yBepuTe, Ye obLLMAT KanauuTeT He
Hagsuwaea 0,6 L (durypa 13). Ako
CbCTaBKuUTE Ca TBbpAe ronemu,
HapexeTe I'M Ha Marnku nap4yeHua npeau
CcMecBaHe.

2. MpukpeneTe crnobkata Ha HoXa KbM
npeHocumara yawla u g 3aTerHeTe
3gpaso (Purypa 14).

3. MNocTaBeTe npeHocMmara vallua
BbPXY OCHOBHUS MOAYI, KaKTO €
nokasaHo (durypa 15), n s 3aBbpTeTe
Ha msicTo (Purypa 16).

4. BknoyeTe 3axpaHBaHETO, 3aBbpTETE
konyeTo Ha no3uuus "ON" n nsbepete
CbOoTBETHaTa (OYHKLUMSA Ha KOHTPOJTHMSA
naHen (pyHKUMMTE 3a cMecBaHe
BKITIOYBAT MIIeY€EH LUeliK, MNo4OBE M
3eMieHYyLM, NacMpaHe Ha 3eneHYyLm 1
cnagonepn), 3a Aa 3ano4vHete pabora.
YpenobT aBTOMaTUYHO LLe crpe, Korato
3agavaTta npuKnYn.

5. UsyakanTte HoXa ga cnpe ga ce
BbPTW, NPEAN Aa OTCTpaHUTe
npeHocumara vawa. OTcTpaHeTe
crnobkarta c Hoxa OT MpeHocMmaTa
Yawla, (KakTto e nokasaHo Ha Purypa
17), 3a 4a n3nneTe Coka, UM CIoXeTe
Kanaka Ha npeHocvMMaTa valla v s
cnoxeTe B xnagunHuk (Purypu 18 un
19).

MHcTpykumm 3a ynoTpeba Ha npecaTta
3a uuTpycu

* 3anon3Ba ce 3a n3cTuckBaHe Ha
LUTPYCOBU NIOAOBE KaTO NOPTOKaNm u
rpenndpyTu.

1. MNpukpeneTe ueakata KbM cbia 3a
NPUroTBsSIHE Ha XpaHa, KakTo € NokasaHo
(®urypa 20). Cnep ToBa nocraBeTe
npecarta B LeHTbpa Ha uekaTa, Kakto e
nokasaHo (Purypa 21).

2. MNocTaBeTe yanaTta crrnobka BbpXy
OCHOBHUS MOAYI, KaKTO € NokKa3aHo
(Purypa 22), n a1 3aBbpTETE HA MACTO
(Gurypa 23).



3. BkntoyeTe 3axpaHBaHeTO U n3bepete
OyToHa Ha dhyHKUMATa 3a NpUroTBSAHE
Ha COK Ha KOHTPOMHWs NaHen, 3a Aa
3anoyHeTe paborTa.

4. CpexeTe UNTPYCOBUS Niiofg
HaMnosIoBMHa U HAaTUCHETEe efHaTa
NnonoBMHa BbPXy Npecarta C pbka.
HaTuckanTe HenpekbCcHATO, AOKaTO
crnpe ga u3Tu4a Cok, crej Toea s
3amMeHeTe c gpyraTa rnonosuHa u
npoabxkeTe Aa pabotute (durypa 24).
YpeasT LWwe cnpe ga pabotun
aBToMaTU4HO cneg 99 cekyHaw.
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MHcTpyKumm 3a ynoTpeba Ha
npucTtaBKaTa 3a MeneHe Ha Meco

* ilsnon3ea ce 3a HaKbrnuBaHe Ha
pasnuyHu B1AOBE MECO.

1. MHcTanupante Hoxa Ha
MecoMernaukaTa Bbpxy Bana, Kakto e
nokasaHo (durypa 25), n nocraesete
npucTaBkaTa BbpXy LieHTpanHaTa oc Ha
KynaTta 3a NpuroTesiHe Ha XpaHa, KaKTo
€ nokasaHo (durypa 26).

2. HapexeTe mMecoTo Ha napyeTa C
pa3svepu 20*20*60 Mm 1 rn NocTaBeTe B
KynaTta 3a NpuroTBsHe Ha XpaHa.
MakcmMmManHoTO KOnM4ecTBO Meco 3a
cMunaHe He TpsibBa Aa Hagsuwasa 500
rpama (Purypa 27).

3. MNMpukpeneTe kanaka Ha KynaTa 3a
NPUroTBSIHE Ha XpaHa W ronsiMoTo
ByTano, kakTo e nokasaHo (Purypa 28).

Cnep ToBa noctaseTe crnobkarta Bbpxy
OCHOBHWS MOJYI, KaKTO € Noka3aHo
(Purypa 29), 1 A 3aBbpPTETE HA MACTO
(Purypa 30).

4. BknoyeTe 3axpaHBaHeTo 1 usbepete
OyToHa Ha pyHKUMSITA 32 MerNeHe Ha
MECO Ha KOHTPOSHWA nNaHen. YpeaobT
Le 3ano4He paboTa u we cnpe
asToMmaTtunyHo crneg 30 cekyHau.
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MHcTpyKuMm 3a ynoTpeba Ha
npucrtaBkKaTa 3a MeceHe

* \anon3Ba ce 3a MeceHe Ha TecTo 3a
NpUroTBsiHe Ha xnsA6, Nuua 1 cnagkuwn.
1. MHcTanupaliite npucTaBkaTta 3a
MeCeHe BbpXy Bana, KakTo e NokasaHo
(durypa 31), n noctaBseTe NpucTaskata
BbPXY LleHTpanHarta oc Ha kynaTta 3a
NPUroTBSIHE Ha XpaHa, KakTo € NoKa3aHo
(Purypa 32).

2. N3cunete 300 rpama 6paluHo B
Kynarta 3a NpuroTBsiHe Ha XpaHa
(Purypa 33). CboTHOLIEHNETO BpallHO
KbM Boaa TpsibBa ga 6bae
npubnuantenHo 2:1.

3. MNpukpeneTe Kanaka Ha KynaTa 3a
NPUroTBsIHE Ha XpaHa U rofsiMoTo
ByTano, KakTo e nokasaHo (durypa 34).
Cnep ToBa nocraseTe criiobkaTta Bbpxy
OCHOBHUSA MOy, KaKTO € noKasaHo
(Purypa 35), n 9 3aBbpTETE HA MSCTO.
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4. BkniodeTe 3axpaHBaHETO U n3bepete
OyToHa Ha hyHKUMATa 3a MeceHe Ha
TECTO Ha KOHTPOMHMA NaHen, 3a Aa
3ano4vHeTe paborTa.

5. Cnep kaTo ypeabT 3ano4yHe ga ce
BbpTU, 6GaBHO gobaBeTe

150 mununuTpa Boda npes ronemus
oTtBop (Purypa 36).

6. YpeaonT we cnpe ga pabotn
aBTomaTuyHo cnepq 150 cekyHaw.

31 @32 @33

MHcTpyKuMm 3a ynoTpeba Ha
npucrtaBkKaTa 3a pa3buBaHe Ha
6enTtbumn

* N3nonsea ce 3a pa3busaHe Ha kpema
CUpeHe, anula n cMmecBaHe Ha
WHCTaHTHW JecepTn, KOUTO U3NCKBAT
nobaBsiHe Ha BoAa.

1. MHcTanupalite npucTtaBkaTta 3a
pa3buBaHe Ha 6enTbLM BLPXY Bana,
KakTo e nokasaHo (durypa 37), n
nocraBeTe NpucTaBkaTa BbpXy
LeHTpanHarta oc Ha Kynara 3a

NpPUroTBsiHE Ha XpaHa, KakTo e NnokasaHo

(Purypa 38).

2. Cnoxete 6entbumTe (0T 1 1O 6
OenTbka) B KynaTta 3a NpuroTBsiHe Ha
XpaHa.

3. lNpukpeneTe Kanaka Ha KynaTa 3a
NPUroTBsSIHE Ha XpaHa U ronsiMoTo
ByTano, kakTto e nokasaHo (durypa 39).
Cnep ToBa nocraBeTe crriobkaTta Bbpxy

OCHOBHUS MOAYI, KaKTO € NoKa3aHo
(Purypa 40), n a1 3aBbpTETE HA MSACTO.
4. BknioyeTe 3axpaHBaHeTO 1 n3bepete
ByToHa Ha dyHKUMATa 3a pa3bmBaHe Ha
6enTbumM Ha KOHTPOMNHMA NaHen, 3a aa
3anoyHeTe paboTa. YpeabT Lie cnpe ga

paboTu aBToMaTU4HO cnen 60 cekyHau.
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MHcTpyKuMn 3a ynoTpeba Ha
npucTaBKaTa 3a psi3aHe

* Vlanon3Ba ce 3a psi3aHe Ha NnoJoBe u
3eMeHYyLM Ha NEHTH.

1. MNpukpeneTe npucTaBkaTa 3a psidaHe

1 Barna KbM KynaTa 3a NpuroTesiHe Ha
XpaHa, KakTo e nokasaHo (Purypa 41).
Cnep ToBa crnoxeTe kanaka Ha KynaTa
3a NPUroTBSAHE Ha XpaHa, KakTo e
nokasaHo (Purypa 42).

2. lNMocTaBeTe usnaTa crinobka Bbpxy
OCHOBHUSA MOy, KaKTO e NoKasaHo
(Purypa 43), n a1 3aBbpTETE HA MACTO
(Purypa 23).

3. BkrnitoueTe 3axpaHBaHeTO U n3bepete
OyToHa Ha (byHKUMATa 3a pA3aHe 1
CMWMaHe Ha KOHTPOIHMSA NaHen, 3a aa
3ano4vHeTe paboTa.

4. lMoganTe cbCTaBKUTE NpPe3 OTBOpPa Ha
Kanaka Ha Kynarta 3a NpuroTBsiHe Ha
XpaHa, kaTo n3nonsearte bytanoTo, 3a
Aa HaTuckaTe xpaHaTta Hagony (Purypa
44. Tpn cbCTaBKKU C rorieMu pasmepu
nanonseanTe ronamoTo 6yTtano. Mpu
XpaHu C Markun pasMepu octaBeTe
ronsMoTo ByTano B kanaka u
n3nonasanTe mankoto 6yTtano, 3a ga
HaTucKaTe CbCTaBKUTE OUPEKTHO).
YpeawT We cnpe ga pabotu
aBToMaTU4HO cnepd 60 cekyHaw.

Benexka: He nsnonssante gpyru
OyTana, MbXULn, NPbYNLM 3a XPaHEHE
unu gpyrm npnbopwu 3a HaTuCKaHe Ha



cbcTaBkuTe. 3a Tasun uen Tpsabea ga
usnonasaTe npegocraBeHnTe
ronsimo/marnko éyTaro.

MHcTpyKuum 3a ynotpeba Ha
npucTtaBkaTa 3a psisaHe n
pasgpobsBaHe

* Manonsea ce 3a psisdaHe Ha NNoAoBeE U
3eneHYyum Ha aebenun pes3eHn u NeHTu.
* MpucTaBkaTa 3a psizaHe U
pa3gpobsiBaHe ce npeanara B Aea
BMAOa: eavH 3a febenn peseHn u NeHTu
W Opyr 3a TbHKW. Bcekn Bug nva ase
CTpaHu, egHaTa 3a psisaHe, a gpyraTa
3a pasgpobsasaHe. N3bepeTe
nogxogsawara yHKUuua cnopeq Bawumte
HY>XaOu.
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1. MpukpeneTe npuctaBkaTa 3a gebenu
pe3eHn N NEHTN KbM KynaTta 3a
NPUroTBSIHE Ha XpaHa, KaKTo e NnokasaHo
(Purypa 45). Cnep ToBa cnoxete
Kanaka Ha KynaTta 3a NpuroTBsiHe Ha
XpaHa, KakTo e nokasaHo (durypa 46).
2. MNocTaBeTe ysanaTa crrnobka Bbpxy
OCHOBHUS MOAYI, KAKTO € MoKa3aHo
(Purypa 47), n a1 3aBbpTETE HA MSACTO.
3. BkntoveTe 3axpaHBaHeTO 1 usbepete
OyToHa Ha hbyHKUUSTA 3a ps3aHe n
pa3gpobsiBaHe Ha KOHTPOSTHUS NaHer,
3a Ja 3anoyHeTe paboTa.
4. [MopanTe cbCTaBKUTE NpPe3 OTBOpPa Ha
Kanaka Ha Kynarta 3a NpuroTesiHe Ha
XpaHa, kaTo u3nonsearte 6yTanoTo, 3a
[Ja HaTuckaTe 34paBO XpaHaTta Hagony
(durypa 48. MNpu cbCTaBKKM C rorieMm
pasMepu n3non3sanTe ronsamoTo
ByTano. lNpu xpaHu ¢ manku pasmepu
ocTaBeTe ronsmMoTo ByTano B Kanaka u
usnonasante mankoto 6yTtano, 3a ga

HaTUCKaTe CbCTaBKUTE AMPEKTHO).
YpeawsT LWe cnpe ga pabotun
aBToMaTU4HO cnepd 60 cekyHaw.
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UHcTpyKuum 3a ynotpeba Ha
npucrtaBKaTa 3a cMUnaHe

* 3nonsBa ce 3a cMunaHe Ha CypoBHU
KapToum 1 TBbPAO CMPEHE Ha NIOPE;
cMneHuTe kapTodu moraT aa ce
13nonaeaT 3a NPUroTBsiHE Ha
KapTobeHn nanavymHkmi Unu kapTogeHn
KtodpTeTa.

5. NpukpeneTe npuctaeskaTa 3a
CMunaHe 1 Bana KbM KynaTta 3a
NPUroTBsSIHE Ha XpaHa, KakTo € NnokasaHo
(®urypa 49). Cnepg ToBa crnoxerte
Kanaka Ha KynaTta 3a NpuroTBsiHe Ha
XpaHa, KakTo e nokasaHo (durypa 50).
6. MNMocTtaBeTe usnaTa crnobka BbpXy
OCHOBHUSA MOAYI, KAKTO € MoKa3aHo
(durypa 51), n 9 3aBbpTETE HA MACTO.
7. BkntoueTe 3axpaHBaHeTO U n3bepete
OyToHa Ha (byHKUMATa 3a psA3aHe u
CMWMaHe Ha KOHTPOSHMSA NaHen, 3a aa
3ano4vHeTe paboTa.

8. MNopganTte cbcTaBKkUTE NpPe3 OTBOPA Ha
Kanaka Ha Kynarta 3a NpuroTBsiHe Ha
XpaHa, kaTo n3nonaearte bytanoTo, 3a
Aa HaTuckaTe 34paBO XxpaHaTta Hagony
(Purypa 52. Mpun cbCTaBKM € ronemu
pasmepu nsnonssanTe rofsiMoTo
6yTano. [Npwu XxpaHu ¢ manku1 pasmepu
ocTaBeTe ronsMoTo ByTano B Kanaka u
n3nonasanTe mankoto 6yTtano, 3a ga
HaTuckaTe CbCTaBKUTE OUPEKTHO).
YpeawT Wwe cnpe ga pabotu
aBToMaTu4yHo cred 60 cekyHau.
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& BHumaHue: He noctaBanTte
ropewm CbCTaBKM B KaHaTa Ha
6neHpepa, NnpeHocumara 4awa unm
KynaTta 3a NpuroTBsiHe Ha XpaHa.
OcTaBeTe XxpaHaTa Aa ce oxflagm 3a
HAIKOJIKO MUHYTHU, Npeau aa A
npuroTBure.

MoappbxKa U NOYMCTBAHEe

1. MNouncTBanTe ypena camo cnepg kato
e cnpsn ga pabotn u wencenbT Ha
3axpaHBalLms kaben e nssageH ot
KOHTakTa. BuHarun nskniousante
3axpaHBalLms kaben oT KOHTakTa npean
noYncTBaHe Ha ypeaa.

2. He nocrtaBsinTe 0OCHOBHUSA MoAyn U
akcecoapuTe B CTepunmMsaTop,
CbOOMUSIITHA MaLLMHA UMK CYLUUIHS 3a
noyncTBaHe, Ae3nHeKLMsa nnm
CylueHe.

3. OcHoBHUAT Moayn Tpsibea aa ce
3abbpcBa camo ¢ kbpna u He Tpsbea ga
ce Mue c Boaa, 3a fa ce npenoTBpatu
yTeuyka Ha TOK U HEM3MNPaBHOCTU; BCUYKM
OoCTaHanu YacTu morat Aa ce MUsiT C
BOZa (3a oa npepoTBpatuTe
nedopmauns nopaam BUCOKM
TemnepaTypu, Morsi, U3nonasearnTe Boga
nog 60°C 3a nammeaHe. MmeHeTo ¢
Bpsifia BOAa € CTporo 3abpaHeHo).

4. Cnep noyncteaHe, MOns, NocTaBeTe
ypeaa Ha uncto, nobpe NpoBeTPEHO
MSICTO, 3a A U3CbXHE Ha Bb3ayX, Npeau
[a ro u3nonssare OTHOBO.

5. HoxxoBeTe ca MHOro ocTpu;
BHMMaBalTe Oa He ce rnopexeTe npu

noyncrtBaHe. MoxeTe ga HocuTte
3alMTHM pbKaBuLUK, KoraTo novmncreare.
6. 3a nouncTteaHe MoXeTe Oa Haneete
po 0,5 n xnagka Boga B KaHaTa Ha
6neHgepa, Kynarta 3a NpuroTeBsiHe Ha
XpaHa unm npeHocMmMarta vaiwa u ga
nobaBuTe HAKOMKO Kanky NoYncTealy,
npenapart; crrinobeTe OTHOBO, BKIOYETE
3axpaHBaHeTO 1 n3bepeTte pyHKUMATA
3a nNo4YncTBaHe, 3a ga 3ano4vHe paboTa.
YpenbT e cnpe aBToMaTuyHo, creg
KaTO LUMKBbITbT Ha NOYUCTBAHE
NPUKIIOYM.

7. Korato HAMa ga ce 1u3nonasa 3a
npoabIMKNTENEH Nepuog oT BpeME,
noynmcTeTe U noacylweTe ypeaa, cneg
TOBa ro onakoBaliTe B OpuUrmHanHaTa
onakoBbYHA KyTUS U TO CbXpaHsiBanTe
Ha cyxo, Aobpe NpoBeETPEHO MACTO, 3a
Aa npegoTepaTuTe BNUsSIHWE Ha Bnararta
BbpXy ynotpebarta my.

OkonHa cpepa

He u3xeBbpnanTte ypeana 3aegHo ¢ 0OMKHOBEHUTE
6UTOBM OTNaAbLUY B Kpasi HA HErOBUSI XKU3HEH
LUMKbI, @ ro npefanTe B cneuuanuaupaH nyHKT 3a
peumvKnMpaHe Ha U3Mnon3BaHu enekTpu4eckn
ypeau. o To3n HayvH Le NomMorHeTe 3a
onasBaHe Ha okonHaTta cpefa.

MapaHuua v cepBus

AKO MMaTe Hyxaa OT AOMbIHUTENHA MHOPMaLUs
UNKn Bb3HWKHE HsikakbB npobnem npu ynotpebara
Ha ypefa, monsi, o6bpHeTe ce kbM LleHTbpa 3a
obcnyxBaHe Ha knMeHTU Ha Gorenje BbLB BallaTa
cTpaHa (Lie HaMmepuTe CbOTBETHUSI TenedoHeH
HOMep B rapaHLMOHHaTa KHUXKKa 3a
MeXayHapoaHa rapaHuus Ha ypefa). Ako BbB
BawlaTa cTpaHa HaMa LleHTbp 3a o6cnyxBaHe Ha
KMUeHTH, noceTeTe MeCTHUA NpeacTaBuTenN Ha
Gorenje nnu ce CBbPXETE CbC cneynanuanpaHus
CepBM3 Ha JOMakKnHcku ypeam Gorenje.

Camo 3a nnuyHa ynompebal

GORENJE
BU NOXEJNABA NPUATHO
MNON3BAHE HA BALUUA YPEA.

3ana3Bame cu NpPaBOTO Ha BCAKaKBU NPOoMeHu!



HASZNALATI UTMUTATO HU

Nézze meg az abrat az utmutato elején.

Mérépohar

Keverépohar fedél
Keverépohar
Készlléktest

START / STOP / szabalyozas gomb
Elére beallitott programokat
Smoothie (Uti) mixer
Turmix kés

Uti mixer fedél

10. Kis ételnyomo

11. Nagy ételnyomé

12. Robotgép fedél

13. Robotgép

14. Citrusprés

15. Citrusprés sz(ir6

16. Habverd tarcsa

17. Penge

18. Tésztalapat

19. Pengetengely

20. Hasabvago tarcsa

21. Vastag szeletel6 tarcsa
22. Vékony szeleteld tarcsa
23. Purésito tarcsa

ONOUTAWNE
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FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Elektromos késziilékek hasznalatakor mindig
be kell tartani az alapveté biztonsagi
ovintézkedéseket, beleértve a kovetkezdket:

« A készllék hasznalata el6tt olvassa
Vvégig az utmutatot és brizze meg, mert
a kesObbiekben is szliksége lehet ra.

« Afeszilltség meg kell hogy egyezzen a
készulék aljan feltlintetett feszlltséggel.
Csak valtoaramra csatlakoztassa.

« Az dramiités elkerilése érdekében ne
meritse a motorhazat (talp), a kabelt
vagy a csatlakozodugdt vizbe vagy mas
folyadékba.

. Szigoru felugyelet szikséges, ha a
készlléket gyermekek hasznaljak, vagy
gyermekek kdzelében hasznaljak.

« Huzza ki a csatlakozo6t a konnektorbdl,
ha nem hasznalja a késziiléket, vagy

miel6tt fel- vagy leveszi az alkatrészeket,
és miel6tt tisztitani kezdené.

Mindig kerilje a mozgo alkatrészekkel
valé érintkezést.

Ne miikodtesse a készuléket sérult
vezetékkel vagy csatlakozodugoval,
vagy ha a kész(lék meghibasodott,
leesett vagy barmilyen mddon
megsérlt. Vigye vissza a kész(iléket a
legkOzelebbi hivatalos szervizbe
vizsgalat, javitas vagy elektromos vagy
mechanikai bedllitas céljabdl.

« A hasznalati utmutatéban nem javasolt

tartozékok, beleértve a
bef6ttestivegeket, hasznalata tiizet,
aramutést vagy személyi sérulést
okozhat.

Ne hasznalja a késztileket kultéren.

Ne hagyja, hogy a kabel tullogjon az
asztal vagy a pult szélén, és ne érjen
forro felliletekhez.
Elelmiszer-feldolgozas kdzben tartsa
tavol a kezét és az edényeket a mozgd
pengéktdl vagy tarcsaktdl, hogy
csOkkentse a sulyos személyi sértilések
vagy a robotgép karosodasanak
kockazatat. A kapard hasznalhato, de
csak akkor szabad hasznélni, ha a
konyhai robotgép nem muikodik.

« A pengék élesek, banjon veliik dvatosan.

Az apritdkést mindig a felsé mianyag
résznél fogja meg.

« A sérillésveszély csokkentése

érdekében soha ne helyezzen
vagdpengét vagy tarcsat az alapra
anélkul, hogy elészor a talat megfeleléen
a helyére tette volna.



A készllék Uzembe helyezése el6tt
gy6zddjon meg arrdl, hogy a fedél
biztonsagosan rogzult a helyén.

Soha ne toltse be az élelmiszereket
kézzel. Mindig hasznalja a nyomat.

Ne probalja meg feloldani a fedél
reteszeld mechanizmusat.

A készuléket mindig Ugy hasznalja, hogy
a fedél a helyén legyen.

Forro folyadékok keverésekor vegye le a
kétrészes fedél kozépso részét.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak
csOkkent fizikalis, érzékeszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkez
személyek (beleértve a gyerekeket is),
valamint megfeleld tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezdk, kivéve, ha
felligyeletiik biztositott, vagy ha
megfelelé Utmutatast kaptak a késztilék
hasznalatat illetéen a biztonsagukért
felelés személy részérdl. A gyerekeket
felligyelni szikséges, hogy ne
jatsszanak a készUlékkel.

Ezt a terméket kizarolag haztartasban
val6 hasznéalatra tervezték. Barmilyen
kereskedelmi felhnasznalas, helytelen
hasznalat vagy az utasitasok be nem
tartdsa érvényteleniti a garanciat, és
mentesiti a gyartét minden felelésség
alol.

Ne hasznélja a késziléket, ha barmely
része sérult.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a
készlléket, a tApkabelt vagy a
csatlakozodugot.

A késziilék hasznélata el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy a fedél biztonsagosan le
van zarva.
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A készulék hasznalata kozben soha ne
tegyen az edénybe kézzel hozzavaldkat.
Mindig hasznélja az ételnyomat.

A pengék élesek. Banjon vellik dvatosan
és tartsa Oket a gyerekektdl elzarva.
Kapcsolja ki a fékapcsoldt, és huzza ki a
tapellatast, mieldtt kicseréli a
tartozékokat vagy megérinti a mozgo
alkatrészeket.

Ha a tapkabel megsérult, azt a veszélyek
elkertlése érdekében kizardlag a gyarto
szakembere, annak szervize vagy mas
hozzaérté személy cserélheti ki.

Legyen 6vatos a vagopenge
eltavolitasakor, a kever6edény
uritésekor és a tisztitas soran.

Vélassza le a halozatrél a kész(léket, ha
nem hasznalja, illetve szétszerelés és
tisztitas el6tt.

A mixert csak a talpra téve hasznélja.

A talp mozgatasa el6tt gyéz6djon meg
rola, hogy a mixer ki van kapcsolva.
Biztonsaga érdekében csak eredeti, a
kész(ilékhez megfeleld tartozékokat és
alkatrészeket hasznaljon.

Soha ne vegye le a fedelet, amig a
penge teliesen le nem all.

Ezt a kész(iléket kis mennyiségli ételhez
tervezték; ne Iépje tul a jelen
utmutatdban fellintetett mennyiséget.

Ne hasznélja ezt a kész(iléket nyalkas
ételek vagy anyagok keverésére.

Ne hasznélja a készilléket a
rendeltetésetol eltéro célokra.

Az On biztonsaga érdekében ez a
kész(lék megfelel az alacsony
feszlltség, elektromagneses
kompatibilitasi, kdrnyezetvédelmi és



egyéb elektromos szabvanyoknak,
eléirasoknak és iranyelveknek.

« Kapcsolja ki a készileket, és huzza ki a
tapellatast, mieldtt a tartozékokat
kicserélné vagy mozgo alkatrészekhez
nyulna.

« Ne nyuljon az éles pengékkel ellatott
keverépoharba, nehogy megvagja
magét.

« Zajszint: Lc <83 dB(A)

Ez a késziilék a hulladék elektromos és elektronikus
berendezésekrél (WEEE) sz6l6 2012/19/EC eurdpai
uniés direktivanak megfelel6en van jelolve. Ez az
iranyelv alkatja a keretét a hulladék elektromos és
elektronikus késziilékek Europa-szerte érvényes
begylijtésének és Gjrahasznositasanak.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!
KIZAROLAG HAZTARTASBAN TORTENG
HASZNALATRA!

Biztonsagi zar

Az On védelme érdekében az SBR1500E modell
beépitett biztonsagi zarrendszerrel rendelkezik. Ez
megakadalyozza a készulék mikodését
mindaddig, amig a konyhai robotgépet nem
szerelik 6ssze megfeleléen.

Amikor kivalasztja a tartozékot (példaul
turmixgép), azt megfeleléen kell elhelyezni a
motoregységen.

Egyszerre csak egy tartozékot hasznalhat.

A kivalasztott tartozék akkor van megfeleléen
elhelyezve, ha a motoregységen és az egyes
tartozékokon 1évé jelzések egybeesnek. Ezutan el
kell forgatnia a kivalasztott tartozékot az
o6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, és
kattanast fog hallani.

When finished the working, you must turn the
chosen accessory anti-clockwise.

A jobb megértés érdekében tekintse meg a
kézikdnyvben talalhatéd fényképeket és
magyarazatot.

Utmutaté a gombokhoz

Ha a gombon az ,OFF” felirat lathato, az
azt jelzi, hogy a termék kikapcsolt
allapotban van.

Ha a gombon az ,ON” felirat lathat6, az
azt jelzi, hogy a termék bekapcsolt
allapotban van.
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A gomb elforgatasaval allithatdk be a
kulénb6zé mikoddési fokozatok: A
fokozatok 1 és 10 kdz6tt allithatok be. A
fokozat kivalasztasakor a gomb az
aktualis fokozatot mutatja.

Robotgép

ﬁ <25

Daral6 funkcio

A daralé funkcié hasznalatahoz el6szor
forgassa el a gombot az 6ramutaté
jarasaval megegyez§ iranyba, hogy
megjelenjen az "ON", majd nyomja meg
a daralé gombot a program
elinditasahoz. A program 30
masodpercig fog miikédni, maximalis
fokozaton. Miikédés kdzben a gomb a
mikodési id6 visszaszamlalasat
mutatja, “30”-at kijelezve (jelezve, hogy
a teljes mikddési idé 30 masodperc).

Tojasfehérje felverése funkcié

A tojasfehérje felverése funkcié
hasznalatahoz el6szor forgassa el a
gombot az éramutaté jarasaval
megegyezd iranyba, hogy megjelenjen
az "ON", majd nyomja meg a
tojasfehérje felverése gombot a program
elinditdsahoz. A program 60
masodpercig fog miikddni, maximalis
fokozaton. Miikbdés kdzben a gomb a
mikodési id6 visszaszdmlalasat
mutatja, “60”-at kijelezve (jelezve, hogy
a teljes mikddési idé 60 masodperc.



Tésztadagasztas funkcié =/

A tésztadagasztas funkcio
hasznalatahoz el6szor forgassa el a
gombot az éramutato jarasaval
megegyezb iranyba, hogy megjelenjen
az "ON", majd nyomja meg a
tésztadagasztas gombot a program
elinditdsahoz. A program 150
masodpercig fog miikddni, alacsony
fokozaton. Miik6dés kdzben a gombon
elészor egy négyzet alaku doboz lesz
lathaté, utana pedig a mikddési id6
visszaszamlalasat fogja mutatni, “150”-
et kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodési idé 150 masodperc).

Citrusprés funkcio

A citrusprés funkcié hasznalatdhoz
el6szor forgassa el a gombot az
Oramutato jarasaval megegyez§
iranyba, hogy megjelenjen az "ON",
majd nyomja meg a citrusprés gombot a
program elinditdsahoz. A program 99
masodpercig fog mikodni, alacsony
fokozaton. Mikédés kdzben a gomb a
mikodési id6 visszaszamlalasat mutatja
“99”-et kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 99 masodperc).

Apritas és szeletelés funkcid

Az apritas és szeletelés funkcié
hasznalatdhoz el8szo6r forgassa el a
gombot, hogy megjelenjen az "ON",
majd nyomja meg az apritas és
szeletelés gombot a program
elinditdsahoz. A program 60
masodpercig fog miikédni, alacsony
fokozaton. Miikddés kdzben a gomb a
mikodési id6 visszaszamlalasat mutatja
“60"-at kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 60 masodperc).

Hasabok vagasa funkcié

A hasabok vagasa funkcio
hasznalatahoz el6szor forgassa el a
gombot az éramutato jarasaval
megegyezl iranyba, hogy megjelenjen
az "ON", majd nyomja meg a hasabok

vagasa gombot a program
elinditdsahoz. A program 60
masodpercig fog miikédni, alacsony
fokozaton. Miikddés kdzben a gomb a
mikodési id6 visszaszamlalasat mutatja
“60”-at kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 60 masodperc).

Turmix funkcid

U

Milkshake funkcié%

A milkshake funkcié hasznalatahoz
el6szor forgassa el a gombot az
6ramutato jarasaval megegyezd
iranyba, hogy megjelenjen az "ON",
majd nyomja meg a milkshake gombot a
program elinditdsahoz. A program 60
masodpercig fog mikédni, maximalis
fokozaton. Miikbédés kdzben a gomb a
mikodeési id6 visszaszamlalasat mutatja
“60"-at kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 60 masodperc).

Jégzuzas funkcié

A jégzuzas funkcié hasznalatahoz
el6szor forgassa el a gombot az
Oramutato jarasaval megegyez§
iranyba, hogy megjelenjen az "ON",
majd nyomja meg a jégzuzas gombot a
program elinditasahoz. A program 3
masodperc bekapcsolva és 4
masodperc kikapcsolva, 2 masodperc
bekapcsolva és 2 masodperc
kikapcsolva, 3 masodperc bekapcsolva
és 3 masodperc kikapcsolva, 4
masodperc bekapcsolva és 3
masodperc kikapcsolva, 4 masodperc
bekapcsolva és 2 masodperc
kikapcsolva ciklusokban fog miikddni,
amit egy folyamatos 10 masodperc
kovet. MUkodés kdzben a gomb a
mikdodési id6 visszaszamlalasat mutatja
“40”-et kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 40 masodperc).



Gyumolcs és z6ldség funkci()zxjf

A gyimolcs és zdldség funkcio
hasznalatahoz el6szo6r forgassa el a
gombot az éramutatd jarasaval
megegyezd iranyba, hogy megjelenjen
az "ON", majd nyomja meg a gyimolcs
és zOldség gombot a program
elinditasahoz. A program 2 masodperc
bekapcsolva és 2 masodperc
kikapcsolva ciklusokban fog mikodni,
majd 4 ciklus utan 40 masodpercig
folyamatosan fog miikédni, miel&tt
leallna. A teljes folyamat 56
masodpercig tart. Mkddés kdzben a
gomb a mikodési id6 visszaszamlalasat
mutatja “56”-ot kijelezve (jelezve, hogy a
teljes mikodési id6 56 masodperc).

Zoldségpiiré funkcié

A zo6ldségplré funkcié hasznalatahoz
elészor forgassa el a gombot az
Oramutato jarasaval megegyezé
irdnyba, hogy megjelenjen az "ON",
majd nyomja meg a z6ldségpuré
gombot a program elinditasahoz. A
program 2 masodperc bekapcsolva és 2
masodperc kikapcsolva ciklusokban fog
mikddni, majd 10 ciklus utan 30
masodpercig fog folyamatosan mikddni,
miel6tt ledllna. Mikddés kézben a gomb
a mikodési id8 visszaszamlalasat
mutatja “70-et kijelezve (jelezve, hogy a
teljes miikddési id6 70 masodperc).

Fagylalt funkcié

A fagylalt funkcio hasznalatahoz el6szor
forgassa el a gombot az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba, hogy
megjelenjen az "ON", majd nyomja meg
a fagylalt gombot a program
elinditasahoz. A program 2 masodper
bekapcsolva és 3 masodperc
kikapcsolva ciklusokban fog mikodni,
majd 10 ciklus utan 17 masodpercig fog
folyamaton miikédni, miel6tt leallna. Ezt
kovetben 1 masodpercig bekapcsolva,
majd 2 masodpercig kikapcsolva

ciklusokban mikédik, majd 5 ciklust
kdvetden 17 masodpercig fog
folymatosan miikddni, mielétt ledllna. A
sebesség a maximalis fordulatszamon
van. Miikédés kdzben a gomb a
mikodési id6 visszaszamlalasat mutatja
“99”-et kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 99 masodperc).
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Tisztitas funkcié

A tisztitas funkcié hasznalatahoz
elészor forgassa el a gombot az
6ramutato jarasaval megegyezd
iranyba, hogy megjelenjen az "ON",
majd nyomja meg a tisztitas gombot a
program elinditdsahoz. A program 3
masodperc bekapcsolva és 3
masodperc kikapcsolva ciklusokban fog
mikodni, dsszesen 6 cikluson at.
Mikoddés kézben a gomb a miikodési
id6 visszaszamlalasat mutatja “33”-at
kijelezve (jelezve, hogy a teljes
mikodeési idé 33 masodperc).
Megjegyzés: Amikor kivalaszt egy
funkciégombot a miikbédéshez, a funkcid
elindul és a késziulék mikodése
automatikusan leall, ha a mikodési idé
letelt. Ha a mikddéshez sebesség-
fokozatot éllit be, a készulék a gomb
O6ramutato jarasaval ellentétes iranyba
torténd elforgatasaval “OFF” allasba
leallithatd, ha a feladat elvégzése
megtortént.

Hasznalati utmutato

Az els6 hasznalat el6tt tisztitsa meg a
készllék minden részét.

Utmutaté a keverdpohar hasznalatahoz:
* A kever6pohar gyumolcslevek, zuzott
jég, szojatej, stb. készitésére szolgal.

* Utmutaté gyiimolcslé készitéséhez.

1. Helyezze a hozzavaldkat és a
folyadékokat a keverépoharba ugy,
hogy a teljes Urtartalom ne haladja meg
az 1,75 litert (1. dbra). Ha a hozzavaldk
tul nagyok, turmixolas el6tt vagja 6ket
kisebb darabokra.
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2. Csavarja ra a keverdpohar fedelét és
a kis mérépoharat a keverépoharra a 2.
abran lathaté modon.

3. Helyezze ra a keverépoharat a talpra
a 3. abran lathaté modon és forgassa a
helyére (4. abra).

4. Csatlakoztassa a tapfesziltséget,
forgassa a gombot "ON" allasba, és
valassza ki a megfelel6 funkcioét a
vezérlépanelen (a turmixolasi funkcidk
kozé tartozik a milkshake, a gyumolcs
és zo6ldség, a zoldségpuré és a fagylalt)
a mikodés megkezdéséhez; ha a
feladat befejez8dott, a készilék
automatikusan leallitja a forgast.
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Utmutaté smoothie-k készitéséhez:
1. Helyezzen 25 mm x 25 mm méreti
jégkockakat a keverdpoharba, tgyelve
arra, hogy a jégkockak szama ne
haladja meg a 10 darabot (5. abra).

2. Csavarja ra a kever6pohar fedelét és
a kis mérépoharat a keverépoharra a 6.
abran lathaté médon.

3. Helyezze ra a kever8poharat a talpra
a 7. abran lathaté modon és forgassa a
helyére (8. abra).

4. Csatlakoztassa a tapfeszultséget,
forgassa a gombot "ON" allasba, és
valassza ki a megfelel6 jégzuz6 funkciét
a vezérlépanelen a mikoddés
megkezdéséhez. Ha a feladat
befejez6dott, a késziilék automatikusan
leallitja a forgast.
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Utmutaté az utazépohar
hasznalatahoz

* Az utazépohar kavébab, szemes
szecsuani bors és egyéb szaraz
szemcses Osszetevék Orlésére vagy
gyumodlcslevek készitésére szolgal.

* Kavébab, szemes szecsuani bors és
egyéb szaraz szemcsés 0sszetevdk
Orlése.

Megjegyzés: Orléskor az utazépohér és
a pengék szarazak kell, hogy legyenek.
1. Téltsdn szemes kavét (maximum 60
gramm) az utazépoharba (9. abra).

2. Régzitse a pengés elemet az
utazépoharra és szorosan huzza meg
(10. abra).

3. Helyezze ra az utazdpoharat a talpra
a 11. abran lathaté médon és forgassa a
helyére (12. abra).

4. Csatlakoztassa a tapfesziiltséget,
majd forgassa el a gombot a
legmagasabb fokozatba a miikbédés
megkezdéséhez. Az &rlés 30
masodpercet vesz igénybe, a maximalis
mikodeési idd 1 perc. 1 perc elteltével
forgassa el a gombot “OFF” allasba a
készulék leéllitasahoz.

5. Az utazépohar eltavolitasa elétt varja
meg, amig a pengék forgasa leall.
Vegye le a pengés elemet az
utazépoharrol a por kidontéséhez.
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* Gylimolcslé készitése.

1. Helyezze a hozzavaldkat és a
folyadékokat a keverdépoharba ugy,
hogy a teljes (rtartalom ne haladja meg
a 0,6 litert (13. abra). Ha a hozzavaldk
tul nagyok, turmixolas el6tt vagja 6ket
kisebb darabokra.

2. ROgzitse a pengés elemet az
utazépoharra és szorosan huzza meg
(14. abra).



3. Helyezze az utazépoharat a talpra a
15. abréan lathaté modon és forgassa a
helyére (16. abra).

4. Csatlakoztassa a tapfesziiltséget,
forgassa a gombot "ON" allasba, és
valassza ki a megfelel6 funkcioét a
vezérlépanelen (a turmixolasi funkcidok
kozé tartozik a milkshake, a gyimadlcs
és zOldség, a zoldségpuré és a fagylalt)
a mikodés megkezdéséhez; ha a
feladat befejez8dott, a készilék
automatikusan ledllitja a forgast.

5. Az utazépohar eltavolitédsa elétt varja
meg, amig a pengék forgasa leall.
Vegye le a pengés elemet az
utazépoharrdl (a 17. abran lathato
maodon) a gyimolcslé elfogasztasahoz
vagy tegye vissza az utazépohar fedelét
és hitse le (18. és 19. abrak).

—

B Sogh !u® = / K
8 V5= i
i V=5
it L H@ | Q |
P ) ms S 15
¢ Tt = =
TRRTRR

Utmutato a citrusprés hasznalatahoz
* Citrusfélék, példaul narancs és
grapefruit préselésére szolgal.

1. Helyezze ré a citrusprés szlrét a
robotgép edényére a 20. abran lathato
modon. Ezutan helyezze a citrusprést a
szlr6 kdzepére a 21. abran lathaté
modon.

2. Helyezze fel a robotgép edényt a
talpra a 22. abran lathaté modon és
forgassa a helyére (23. abra).

3. Csatlakoztassa a tapfesziltséget és
valassza ki a citrusprés funkciot a
vezérlBpanelen a mikodés
megkezdéséhez.

4. Vagja ketté a citrusgyimolcsoket, és
kézzel nyomja ra a gyimolcsok egyik

felét a présre, folyamatosan nyomva,
amig mar nem Urul tébb |é beléle, majd
cserélje ki a gyimolcs masik felével és
folytassa a munkat (24. abra). A
készulék mikddése 99 masodperc
elteltével automatikusan leall.

hasznalatahoz

« Kiulénféle husok apritdsara szolgal.

1. lllessze a husdaral6 pengét a
pengetengelyre a 25. abra szerint és
helyezze a husdaralé tartozékot a
robotgép edény kdzepén talalhato
tengelybe a 26. abran lathaté modon.
2. Vagja fel a hust 20x20x60 mm-es
darabokra és helyezze a robotgép
edénybe. A daralandé his mennyisége
nem haladhatja meg az 500 grammot
(27. abra).

3. Helyezze fel az edény fedelét és a
nagy nyomorudat (28. abra), majd
illessze az edényt a talpra (29. &bra) és
forgassa a helyére (30. abra).

4. Csatlakoztassa a tapfeszlltséget és
valassza ki a husdaralas funkciot a
vezérlépanelen a mikddés
megkezdéséhez. A készulék mikodése
30 masodperc elteltével automatikusan
leall.
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Utmutatoé a tésztadagaszté penge
hasznalatahoz

» Kenyér-, pizza- és siteménytészta
dagasztasara szolgal.

1. lllessze a tésztadagaszto pengét a
pengetengelyre a 31. abra szerint és
helyezze a tésztadagaszto tartozékot a
robotgép edény kdzepén talalhato
tengelybe a 32. abran lathaté modon.
2. Toltson 300 gramm lisztet az
edénybe (33. abra). A liszt és a viz
aranya koérulbeltl 2:1 kell hogy legyen.
3. Helyezze fel az edény fedelét és a
nagy nyomorudat (34. abra), majd
illessze az edényt a talpra (35. abra) és
forgassa a helyére.

4. Csatlakoztassa a tapfesziltséget és
valassza ki a tésztadagasztas
funkciégombot a vezérl6 panelen a
mikodés megkezdéséhez.

5. Miutan a készulék forgasa
megkezd6dott, lassan toltsdén be 15 mli
vizet a nagy nyomorud nyilason (36.
abra).

6. A készulék miikédése 150
masodperc elteltével automatikusan
leall.

Utmutaté a habveré tarcsa
hasznalatahoz

» Krémsaijt és tojasfehérje felverésére,
valamint viz hozzaadasat igényl6 instant
desszertek keverésére szolgal.

1. lllessze a habverd tarcsat a
pengetengelyre a 37. abra szerint, majd
helyezze a habver6 tarcsa tartozékot az
edény kbézepén talalhaté tengelybe a 38.
abran lathaté modon.

2. Helyezze az el6készitett tojasfehérjét
(1-6 tojasfehérje) az edénybe.

3. Helyezze fel az edény fedelét és a
nagy nyomorudat (39. abra), majd
illessze az edényt a talpra (40. abra), és
forgassa a helyére.

4. Csatlakoztassa a tapfeszlltséget és
valassza ki a habverés funkciégombot a
vezérl panelen a mikodés
megkezdéséhez. A készilék miikddése
60 masodperc elteltével automatikusan

leall.
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Utmutaté hasabvagé tarcsa
hasznalatahoz

» Gyumodlcsok és zoldségek hasabokra
vagasara szolgal.

1. Rogzitse a tarcsat és a pengetengelyt
az edényhez a 41. abra szerint, majd
helyezze fel az edény fedelét a 42.
abran lathaté modon.

2. lllessze az edényt a talpra (43. abra),
és forgassa a helyére.

3. Csatlakoztassa a tapfesziltséget és
valassza ki a hasabvagas
funkciégombot a vezérl6 panelen a
mikodés megkezdéséhez.

4. Toltse be a hozzavaldkat az edény
fedelének nyilasan és a nyomoérud
segitségével nyomja 6ket lefelé (44.
abra). Nagyobb hozzavalok esetén
hasznalja a nagy nyomorudat, kisebb
méretlieknél hagyja a nagy nyomoérudat
a fedélen és hasznalja a kis nyomoérudat
a hozzavalok lenyomasara. A készulék
mikodése 60 masodperc elteltével
automatikusan leall.

Megjegyzés: Ne hasznaljon mas
nyomorudat, kanalat, palcikat vagy
barmilyen mas eszkdzt a hozzavaldk
lenyomasahoz. Erre a célra a mellékelt
nagy/kis nyomoérudakat kell hasznalni.

mas =1

Utmutatoé a szeleteld és apritétarcsa
hasznalatahoz

» Gyumdlcsok és zoldségek vastag
szeletekre és csikokra vagasara szolgal.
» Kétféle szeletel6- és apritdtarcsa van:
egy a vastagabb szelekhez és
csikokhoz és egy a vékonyabbakhoz.
Valassza az igényeinek megfelelét.
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1. Régzitse a vastag szeletel6- és
apritotarcsat és a pengetengelyt az
edényhez a 45. abra szerint, majd
helyezze fel az edény fedelét a 46.
abran lathaté modon.

2. lllessze az edényt a talpra (47. abra)
és forgassa a helyére.

3. Csatlakoztassa a tapfesziltséget és
valassza ki a szeletelés és apritas
funkciégombot a vezérl6 panelen a
mikodés megkezdéséhez.

4. Toltse be a hozzavaldkat az edény
fedelének nyilasan és a nyomoérud
segitségével nyomja 6ket lefelé (48.
abra). Nagyobb hozzavalok esetén
hasznalja a nagy nyomorudat, kisebb
méretlieknél hagyja a nagy nyomorudat
a fedélen és hasznalja a kis nyomoérudat
a hozzavalok lenyomasara. A készulék
mikodése 60 masodperc elteltével
automatikusan leall.

Utmutaté a piirésité tarcsa
hasznalatahoz

* Nyers burgonya és kemény saijt
purésitésére szolgal; a purésitett
burgonyabdl krumplis palacsintat vagy
burgonyagolyot készithetlink.

5. Rogzitse a purésitétarcsat és a
pengetengelyt az edényhez a 49. dbra
szerint, majd helyezze fel az edény
fedelét az 50. abran lathaté maédon.

6. lllessze az edényt a talpra (51. abra)
és forgassa a helyére.

7. Csatlakoztassa a tapfesziiltséget és
valassza ki a purésités funkciogombot a
vezérld panelen a mikddés
megkezdéséhez.



8. Toltse be a hozzavaldkat az edény
fedelének nyildséan és a nyomorud
segitségével nyomja Sket lefelé (52.
abra). Nagyobb hozzavaldk esetén
hasznalja a nagy nyomorudat, kisebb
méretlieknél hagyja a nagy nyomoérudat
a fedélen és hasznalja a kis nyomoérudat
a hozzavaldk lenyomasara. A készulék
mikoddése 60 masodperc elteltével
automatikusan ledll.
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& Figyelem: Ne tegyen forro
hozzavaldkat a keverépoharba, az
utazé poharba vagy az edénybe.

Hagyja el6tte par percig hiilni az ételt.

Karbantartas és tisztitas

1. A készulék tisztitasat csak akkor
kezdje meg, ha az mar leallt és a
tapkabel kihtzasra kertilt. A készulék
tisztitasanak megkezdése el6tt mindig
hiazza ki a tapkabelt.

2. Ne helyezze az alapegységet és a
tartozékokat sterilizaldba,
mosogatdgépbe vagy szaritbgépbe
tisztitas, fertétlenités vagy szaritas
céljabol.

3. Az elektromos szivargas és a hibas
miikdédés elkerllése érdekében az
alapegységet csak ruhaval szabad
tisztara t6réiIni, és nem szabad vizzel
moshi; minden mas alkatrész vizzel
moshato (a magas hédmérséklet miatti
deformacio elkerilése érdekében a
tisztitashoz 60 Celsius fok alatti vizet
hasznéljon, és szigoruan tilos forrasban
Iévé vizzel tisztitani).

4. Tisztitds utan helyezze a készlléket
tiszta, jol szell6z6 helyre, hogy a

levegén szaradjon meg az Ujbdli
hasznalat elétt.

5. A pengék nagyon élesek; vigyazzon,
nehogy megvagja magat tisztitas
kdzben. Tisztitas kozben véddkesztyiit
viselhet.

6. A tisztitdshoz t6ltsén maximum 0,5
liter langyos vizet a keverépoharba, az
edénybe vagy az utazépoharba és
adjon hozza néhany csepp
mosogatoszert; a készllék dsszedllitdsa
utan csatlakoztassa a tapfesziltséget és
valassza ki a tisztitas funkciot a
mikodés megkezdéséhez. Ha a
tisztitasi ciklus befejez6dott, a készilék
mikddése automatikusan leall.

7. Ha hosszabb ideig nem hasznalja,
tisztitsa meg és szaritsa meg a
készuléket, majd csomagolja be az
eredeti csomagolasba, és tarolja szaraz,
j6l szell6zb helyen, hogy a nedvesség
ne befolyasolja a hasznélatat.

Kornyezetvédelem

Elettartamanak végén a késziiléket ne dobja ki a
normal haztartasi hulladékkal, hanem adja le
Ujrahasznositas céljabdl egy hivatalos
gy(jtéhelyen. Ezzel hozzéjarul a kdrnyezet
megovasahoz.

Garancia és szerviz

Ha informacidra van sziksége, vagy problémaja
van, forduljon az orszagaban miikédd Gorenje
ugyfélszolgalathoz (ezek telefonszamat a
garancialevélen talalhatja meg). Ha az On
orszagaban nem miikodik Gorenje lgyfélszolgalat,
forduljon a helyi Gorenje forgalmazoéhoz, vagy
vegye fel a kapcsolatot a Gorenje haztartasi
készllékek szerviz részlegével..

Kizarélag személyes hasznalatra!

o P GORENJE
SOK OROMOT KiVAN ONNEK A
KESZULEK HASZNALATA SORAN!

A moédositasok jogat fenntartjuk!
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IHCTPYKUISA 3 EKCNNYATALIT

[uB. doTo A Ha noyaTKy iHCTPYKLi.

MipHuia ctakaH
Kpuwuka rmeka
ek
OcHoBa
PeryntosansHa kHornka CTAPT / CTOI
NonepeaHL0 BCTaHOBMEHI Nporpamu
Hixx 6neHpepa
BrieHaep (nopoxHin) ans cMysi
Kpuwwka (nopoxHboro) 6rneHaepa
.Manwuin wrosxay onsa cMpoBuHM
. Benukun wroBxay Ans cMpoBuHU
. Kpuiuka kyxoHHoro kombariHa
. KyxoHHWI kombaiiH
. CokovaBunka
15. CiTka Anst YaBreHHs CoKy
16. [uck ans 36uBaHHA
17. Hacapka-Hix
18. Hacapgka-Hix gnsa Ticta
19. Ban Hacagku-Hoxa
20. lnHkyBanbHWi guck
21. lnHKkyBanbHUA AUCK — TOBCTI CKUOKK
22. lLnHkyBanbHUA UCK — TOHKi CKMOKK
23. Oluck ans npurotyBaHHA apLuy

BAXNUBI 3AMNMOBDKHI 3AXOOU

Mip Yyac BUKOPUCTaHHA eKNeKTUYHUX Npunaais
cnip BXUMBaTU OCHOBHMX 3ano6ikHUX 3axoais,
30Kpema Takux:

« [poumnTaty BCi IHCTPYKLi nepen
BMKOPUCTaHHAM npunagy. PekomeHayemo
36epirati Lo iHCTPYKLUito B Be3neyHomy
MiCLi Ans NO4anbLUOrO BUKOPUCTAHHS.

« Hanpyra B Mepexi noBuHHa Bignosigaty
Hanpy3i, 3a3Ha4eHin Ha HUXHIA naHeni
npunagis. MigknioyaT BUKNOYHO 4O
Mepexi 3MIHHOrO CTpyMy.

« [INs 3aX1CTy Bif ypaXKeHHS eNeKTPUYHIUM
CTPYMOM He 3aHypLoiTe Koprnyc ABUTYHA
(ocHosy), kabenb abo Burky y Bogy abo
Byab-sKy iHLLY piguHy.

« Konw gitn kopucTytoTeest npunagom abo
nepebyBaloTb NOPYY 3 HUM, 338 HUMW
noTpibeH peTenbHUit Harnsg,

©COoN>UA~WNE
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« Buimarite BUITKY 3 PO3ETKN, KONK npunag

He BUKOPUCTOBYETHCA, KON
BCTAHOBIKETE UM 3HIMAETE 3 HbOro Poboui
€MeMEHTH, a TaKoX nepes NPOTUPaHHAM
npunagy.

Hikonu He TOpKamTecs pyXoMuX YacTuH.
He BukopucTOBYITE Npunag, SKWo
MOLLUKOKEHO LUHYp abo wTencenbHy
BUIIKY, @ TaKOX SKLLO NpWnaz BUIALIOB 3
napy, Bnae abo byB NowKomKeHNA Oyab-
SKUM iHLIMM YnMHOM. BigHeciTb npunag oo
HaNBMMKYOro aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOTO
LEHTPY 4Ns NPOBELEHHS AiarHOCTUKY,
PEMOHTY ab0 BUKOHAHHS
€IeKTPOMEXaHI4HNX POOIT.

BukopucTaHHs 4OAATKOBUX ETEMEHTIB,
30KpEMa KOHCEPBHUX BaHOK, He
PEKOMEHA0BaHMX B iHCTPYKLi 3
eKcnyaravii, Moxe Npu3BECTU [0 NOXeEXi,
YPaKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM abo
TpaBMMu.

He BnkopucTOBYiTE Npunag Ha
BiOKPUTOMY NOBITPI.

Cnigkyite, Wo06 LWHYP He 3BMCAB Yepes
Kpail CTony i He TOPKABCA rapsmx
NOBEPXOHb.

LLo6 BUKMIOUMTY PU3MK OTPUMAHHS
CEpNOo3HUX TpaBM abo NOLIKOMKEHHS
KyXOHHOro kombaliHa, nig yac
noApiGHEeHHs NPOJYKTIB He TopKkanTecs
pykamm Ta nocyaoM PyXoMuX HOXiB abo
puckis. LLikpeGok MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
TULLE KOMU KYXOHHUI KoMBaiH He
npaLoe.

Kpai nes roctpi. Mpautoite 3 HUMM
obepesxHo. IMig Yac poboTu 3 HoXeM-
noapiGHIOBaYEM TpUMaATe 110ro BUKMKOYHO
32 BEPXHIO NNAaCTMACoBY YaCTuMHY.

LL|o6 3MEHLLINTM pU3NK TPaBMYyBaHHS,
HIKOMW He BCTaHOBIIONTE Pixydi nesa abo



[MCKM Ha OCHOBY, HE BCTAHOBMBLLM Yally
Ha MicLe B NpaBuUbHOMY NOMOXEHHI.
Mepen novaTkom poboTu nepesipTe
HaZinHICTb (ikcawii KpULLKK.

Hikonu He nponuxaiTe NPoAyKT pyKamu.
3aBxaun BUKOPUCTOBYMTE LUTOBXAY NS
Xap4oBMX NPOAYKTIB.

He HamaraiTecs BUBECTY 3 nagy
MexaHi3M B110KyBaHHS KPULLIKK.

3aBxau 3akpuBaiTe GreHaep KPULLKOH.
Konu amiluyeTe rapsui pignHm, 3HiMiTb
LieHTpanbHy CEKLit0 KPULLIKK, sika
CKNapaeTbCs 3 ABOX CEKLii.

Llen npunaa He npusHayeHuin ans
BUKOPUCTaHHS 0cobamu (QiTbMM BKIHOYHO)
3 0OMEXEHUMM (Di3NYHUMMN, CEHCOPHUMM
4n po3ymoBuMM 3gibHOCTSIMK abo Be3
[O0CBifly Ta 3HaHb, AKLLO BOHU He
nepebyBatoTb Nig Harnsgom abo He
OTpUManu IHCTPYKLIA OO0 BUKOPUCTAHHS
npunagy ocoboto, BiANOBIganbHOL 3a iX
Besneky. CtexTe, W06 AT He rpanucs 3
npunagom.

Llei Bupi6 npusHaveHnin nuwe ans
nobyToBOro BUKOpKCTaHHS. KomepuiiHe
BMKOPWCTaHHS!, HenpaBurbHe
BMKOPUCTaHHS ab0 HeAOTPUMAHHS
IHCTPYKL,N aHyMIOE rapaHTito Ta 3BiNbHSE
BUPOO6HMKa Bif Byab-siKoi
BiZNOBIAANbHOCTI.

He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y pasi
NOLLKOMKEHHs Byab-akoi poboyoi
YacTUHW.

He 3aHyptoiTe NpUCTPIl, LUHYP KUBNEHHS
abo wrencencHy BUNKY y Bogy abo byab-
SKY HLLY PiguHy.

Mepen novaTkom poboOTU NEpPeBIpTe
HaginHICTb (ikcawii KpULLKK.

Mig Yac poboTH NPUCTPOLO HiKOMNK He
KNnagiTb iHFPEAIEHTN B KOHTEMHED pyKaMM.
3aBxau BUKOPUCTOBYMTE LUTOBXaY AN
XapyoBMX NPOAYKTIB.
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Kpai nes roctpi. Kopuctyintecsa 3
ocobnneoto 0bepexHicTo | 3bepiraiiTe B
HeJOCTYNHOMY 415t AiTein Micl.

lMepen 3amiHO Hacaaok abo TOpPKaHHAM
PYXOMUX YaCTUH BUMKHITb Tymbriep
XMBMNEHHA Ta Bia'eQHaNTe NPUCTPIN Bid
€neKkTpoMepeXxi.

FAKLLO LHYP eneKTPOXMUBIEHHS
MOLUKOKEHMIA, 3247151 YHUKHEHHS
Hebe3nekun Noro 3amiHy NOBMHEH BUKOHATH
BMPOOHMK, NPeCTaBHWK 10r0 CEpBICHOMO
LeHTpy abo ocoba, sika Mae BignoBiaHy
kBanidgikavjto.

Konw 3HimMaeTe pixy4min Hix, COpOXHsETE
yally Ans 3MmiLlyBaHHS Ta YMCTuTe
Bnexaep, OyabTe obepexHi.

FAKLo He KopucTyeTecs brieHaepoMm, a
TakoX nepes po3bnpaHHAM i YNLLEHHAM
BiAKIIOYANTE MOTO Bif €NEKTPOXMUBIIEHHS.
BcraHoBntonTe breHaep Tinbku Ha Ty
niacTaBKy, sika BXOANUTb A0 KOMMNEKTY
NOCTaBKM.

lMepLu Hix nepecyHyTH OCHOBY,
nepekoHaiTecs, Wo breHaep BUMKHEHO.
3aansa BnacHoi be3anekn BUKOPUCTOBYNTE
nuLe opuriHanbHe Npunaaas Ta
3an4acTyHY, WO CYMICHI 3 BaLLUM
NPUCTPOEM.

Hikonu He 3HiMaTe KpULLKY 4O MOBHOMO
3YMUHEHHS HOXa.

Lle# npucTpin npusHaveHuit ans
nepepobku NPOaYKTiB Y HEBENMMKMX
KINbKOCTSIX; HEe NepeBuLLYyITe HOPMY,
3a3HaveHy B LN iHCTPYKLUii.

He BuKopucTOBYWTE Lieit npunag ans
3MiLLYBaHHS KMEeNKMX NpogykTiB abo
CyMmiLLen.

BukopucToByitTe npunag nuie 3a
NPU3HAYEHHSAM.

3aans Bawoi 6e3neku Len npunag
BiONOBIOAE BUMOraMm LL0A0 HU3BKOI
Hanpyru, enekTpoMarHiTHOI CyMiCHOCTI,



€KOMOriYHMX Ta HLUMX eNEeKTPUYHUX
CTaHapTiB, NpaBus i AMPEKTuB.

« [lepeg 3miHot0 Hacagok abo
HaBNVKXEHHAM PYKW O PYXOMMX YaCTWH
BUMKHITb TymMOriep X1BMeHHs Ta
Bif'e4HaNTe NPUCTPIN Bif enekTpoMepexi.

« LLlo6 He nopisaTucs, He 3aHyproTE pyku B
rnek GneHagepa 3 rocTpuMK ne3amu.

« PiBeHb wymy Lc < 83 ab(A)

Llei npunag mapkoBaHo BianoBigHO A0
eBponencbkoi aupektueu 2012/19/EC npo Biaxoau

eleKTPUYHOro Ta enieKTpoHHoro obnaaHaHHa (WEEE).

[OupeKkTuBa pernameHTye 3aranbHOEBPONENCLKUIA
nopsiAoK NOBEPHEHHS Ta Nepepo6ku
BiANpPaLbOBaHOrO eNIeKTPUYHOro Ta eNleKTPOHHOro
ob6nagHaHHSA.

3BEPEXITb LIO IHCTPYKLIIO!
JIMWLE AnsA nobyYTOBOIrO BUKOPUCTAHHA!

3axucHun chikcaTop

[ns Baworo 3axucTy mogens SBR1500E
obnagHaHa BOy4oOBaHNM 3aXMCHUM iKCaToOpOM.
BiH 6riokye poboTy npunagy, siKLLO KyXOHHWUIA
kombaliH 3ibpaHo HenpaBUIbHO.

Konu 36upaetecs BukopucTaTi Hacagky
(hanpwknag, 6nengep), NOTPiGHO NpaBuIbHO
BCTaAHOBUTMU il Ha MOTOpPHOMY 6roui.

OpHo4acHO MOXXHa BMKOPUCTOBYBaTW NULLE OJHY
Hacagky.

Konu nosHaykn Ha moTopHoMy 6roui Ta Ha
Hacapui 36iratoTbcs, Le o3Havae, Lo Hacaaky
BCTaHOBIIEHO NpaBunbHO. lani noTpibHo
noBepHYTW BUBpaHy HacagKy 3a roguHHUKOBOIO
CTPINKOO, MPY LIbOMY BUW MOYY€ETE KNaLaHHS.
Konu 3akiHunTe poboTy, NOBEpHITb HacaaKy NpoTu
FOAMHHMKOBOI CTPIfNKW.

LLlo6 kpalue posibpaTtucs, nepernsHbTe
doTorpadii Ta NOACHEHHS B iIHCTPYKLi.

lMosAICHeHHS WoA0 BUKOPUCTaHHA
KHOMOK i perynaTtopis

Konwn Ha perynaTopi HanncaHo «OFF»,
Le 03Havae, Wwo npunag BUMKHEHO.
Konwn Ha perynaTopi HanucaHo «ONv,
Le o3Ha4ae, Lo npunag yBiMKHEHO.
Ob6epTatoun perynarop, MoxHa
HanalwTyBaTW Pi3Hi peXUMU LUBUAKOCTI
obepTtanHs: [iana3oH poboyoi
wBuakocTi obepTaHHaA: 1-10. Akwo BM
BUBpanu pexum LWBNAKOCTI, Ha

perynaTopi Bigobpaxaetbca hakTudHe
3Ha4YeHHs poboYOI LWIBNOKOCTI

obepTaHHs.
UL =

KyxoHHu1 kombGanH

m;

MpurotyBaHHA hapluy

LLo6 npuroTtyBatn chapll, NOBEPHITb
perynsarop 3a rogHHUKOBOIO CTPIfKOH,
o6 Ha aucnnei Bigobpasnnocs «ON».
HaTucHiTe KHOMNKY NPUroTyBaHHSA
hapuuy, Wob yBIMKHYTY BigNoBiaHY
nporpamy; npunag npauioBaTnme Ha
MOBHIN WBMAKOCTI BNpogosx 30 cekyHA.
MMig yac poboTn Ha perynsTopi
BijoOpakaeTbCsA 3BOPOTHUIA BigJik Yacy
i umdpa «30» (3araneHUM Yac poboTn —
30 cekyHpA).

36muBaHHA A€4HOro Ginka 6

LLlo6 36utn sedHmin 6inok, NoBepHiTb
perynaTop 3a rogMHHUKOBOK CTPISKOH),
wo6 Ha gmncnnei Binobpasnnoca « ON».
HaTucHiTb KHONKY 36MBaHHA A€YHOTO
Ginka, WwWob yBIMKHYTK BiANOBIgHY
nporpamy; npunag npautoBaTnme Ha
NOBHI LUBUAKOCTI BNPOAoBX 60 cekyH.
Mig yac poboTn Ha perynsTopi
BigOGpaXkaeTbCA 3BOPOTHUN BiAsik Yacy
i undpa «60» (3araneHUM Yac poboTn —
60 cekyHA).

3amilwyBaHHA TicTa f=

LLlo6 3amicuTu TiCTO, NOBEPHITb
perynsatop 3a roaqMHHUKOBOIO CTPISKOH,
wob Ha ancnnei Binobpasunoca « ON».
HaTucHiTb KHOMNKY 3amillyBaHHSA TicTa,



wob yBiMKHYTU BiANOBIAHY Nporpamy;
npunag npautoBaTMMe Ha HU3bKin
wemakocTi Bnpoaosx 150 cekyHa. Mia
yac poboTn Ha perynaTopi cnoyaTtky
BigoGpaXkaeTbCcsa KBagpaT, NoTim
3BOPOTHIN Bignik Yyacy i undpa «99»,
KONK BigNik ginge Ao uboro MOMEHTY
(3aranbHu yac poboTtn — 150 cekyHa).

YaBneHHA coxy(%

LLlo6 BMyaBuTM Cik, NOBEPHITb
perynaTop 3a roAMHHUKOBOK CTPIfKOH,
wob Ha aucnnei Bigobpasnnocs «ON».
HaTuCHITb KHOMKY YaBrneHHsi COKy, 00
YBIMKHYTW BignoBigHy nporpamy;
npunag npautoBaTMmMe Ha HU3bKi
wBmakocTi Bnpoaosx 99 cekyHa. IMig
Yyac poboTn Ha perynsTopi
BiJOOpaXKaeTbCA 3BOPOTHUN BiAsik Yacy
i BigobpaxaeTbca umdpa «99»
(3aranbHuii yac poboTn — 99 cekyHA).

LLnHkyBaHHA / Hapi3aHHsA

o6 HawwuHkyBaTh abo HapisaTw,
MOBEPHITb PerynaTop 3a roAMHHUKOBOH)
cTpinkoto, wob Ha gucnnei
Bigo6pasunocsa «ON». HaTucHiTb
KHOMKY LUMHKYBaHHSA/Hapi3aHHs, w06
YBIMKHYTW BignoBigHy nporpamy;
npunag npautoBaTMmMe Ha HU3bKin
WwBMAKOCTI BNpogosx 60 cekyHa. Mia
yac poboTn Ha perynaTopi
BijOOpaXkaeTbCA 3BOPOTHUN BiAsik Yacy
i undpa «60» (3araneHUM Yac poboTn —
60 cekyHn).

HapizaHHs cmyXxKamu /Tep'rxa&
LLlo6 HapizaTu cmyxxkamm abo noTepTw,
MOBEPHITb PErynATop 3a rogUHHUKOBOO
CTpinkoto, Wwob Ha gucnnei
Bigobpasunocs «ON». HaTucHiTb
KHOMKY Hapi3aHHSA CMY>XKaMu/TepTka,
wob yBiMKHYTU BiANOBIAHY Nporpamy;
npunag npautoBaTMMe Ha HU3bKIn
wBmAKocTi BNpoaosx 60 cekyHA. ia
yac poboTu Ha perynsaTopi
BiqoGpaXkaeTbCA 3BOPOTHUNI BiAsik Yacy

i undppa «60» (3aranbHMM Yac poboTun —
60 cekyHA).

bneHaep

U
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LLlo6 3pobuti MOMOYHMIA KOKTENNb,
NOBEPHITb PEryNATOp 3@ rOAMHHUKOBOK
CTpinkoto, Wwob Ha gucnnei
Bino6pasunocs «ON». HaTucHiTb
KHOMKY «MOMOYHUI KOKTEWMbY, Wob
YBIMKHYTW BignoBigHy nporpamy;
npunag npautoBaTMMe Ha HU3bKin
wBmakocTi Bnpogosx 60 cekyHa. Mig
yac poboTn Ha perynsitopi
BigoGpaXkaeTbCs 3BOPOTHUI BigMik Yacy
i umdpa «60» (3araneHUM Yac poboTn —
60 cekyHA).

MoppibHeHHA nbonyﬁﬁé

LLo6 noapibHUTW nig, NnoBEpHITL
perynsarop 3a rogMHHUKOBOIO CTPIfKOH,
o6 Ha aucnnei Bigobpasnnocs «ON».
HaTucHiTe KHOMNKY «nogpibHeHHS
nboay», Wob yBiIMKHYTY BiaNOBIgHY
nporpamy; npunag npauiosaTtuve B
TaKTOBOMY pexuMi: 3 cekyHam poboTu, 4
cekyHaM nayau, 2 cekyHam pobotu, 2
cekyHam nayau, 3 cekyHam poboTtu, 3
cekyHaM nayau, 4 cekyham pobotu, 3
ceKkyHau, 4 cekyHaun poboTu, 2 cekyHan
naysv i gani snpogosx 10 cekyHa. Iig
yac poboTn Ha perynsitopi
BigOOpaXkaeTbCA 3BOPOTHUN Biasik Yacy
i undpa «40» (3araneHUM Yac poboTn —
40 cekyHa).

®pykTn / oBoui

LLlo6 nogpibHuTn bpykTn Ta oBoUI,
NMOBEPHITb PErYNATOP 3@ rOAMHHUKOBOK
CTpinkoto, Wwob Ha gucnnei
Bigobpasunoca «ON». HaTucHitb
KHOMKY «PyKTU/OBOYI», W06 YBIMKHYTM
Bi4NOBIOHY Nporpamy; npunag
npawioBaTuMe B TAKTOBOMY pexumi: 2



cekyHau poboTu, 2 cekyHau naysu 3 4-
KpaTHMM NOBTOPOM i Aani Bnpoaosx 40
CeKyHZ A0 MOBHOI 3ynunHKU. 3aranom
umkn TpmBae 56 cekyHa. Iig yac poboTn
Ha perynatopi BigobpaxaeTtbcs
3BOPOTHUM Biaslik Yacy i umdppa «56»
(3aranbHuin Yac poboTn — 56 cekyHn).

OBoueBe mope

LLlo6 3pobuTtun niope 3 oBOUIB, MOBEPHITb
perynaTop 3a roAMHHUKOBOK CTPIfKOH,
wob Ha aucnnei Bigobpasnnocsa «ON».
HaTuCHITb KHOMKy «OBOYEBE Mopey,
wo6 yBiMKHYTU BigNoOBIgHY Nporpamy;
npvnag npawloBaTtume B TaKTOBOMY
pexumi: 2 cekyHan poboTu, 2 cekyHau
naysu 3 10-kpaTHMM NOBTOPOM i gani
Bnpoaosx 30 cekyHa A0 NOBHOT
3ynuHku. Mig yac poboTun Ha perynatopi
BiJOOpaXkaeTbCA 3BOPOTHUN BiAsik Yacy
i uudppa «70» (3aranbHU Yac poboTn —
70 cekyHA).

Moposuso
LLlo6 3pobuT MOpPO3UBO, MOBEPHITL
perynaTop 3a rogMHHUKOBOK CTPISKOH,
wob Ha gucnnei Bigobpasunoca «ONy.
HaTuCHITb KHOMKY «MOpPO31BOY», 006
YBIMKHYTW BignoBigHy nporpamy;
npvnag npawoBaTtume B TaKTOBOMY
pexuMi: 2 cekyHam poboTun, 3 cekyHam
nayau 3 10-kpaTHMM NOBTOPOM i Aani
BApOAOBX 17 cekyHA, OO0 3ynuHKW, aani 1
cekyHa poboTtu, 2 cekyHau naysu 3 5-
KpaTHUM NOBTOPOM i NOTiM BNpogoBX 17
CEKyHA A0 MOBHOI 3ynuHku. LLBngkicTb
obepTaHHs — MmakcumanbHa. lig 4yac
poboTn Ha perynsTopi BigobpaxaeTbcs
3BOPOTHMM BiAniK yacy i
BigobpaxkaeTbes uudpa «99»
(3aranbHui yac poboTn — 99 cekyHA).

+
OuuLieHHs
LLlo6 akTuByBaTH PEXMM OUULLIEHHS,
MOBEPHITb PErynaTop 3a rogMHHNKOBOH)
CTpinkoto, wob Ha gucnnei
Bigobpasunocs «ON». HaTucHiTb
KHOMKY «OYULLEHHSA», W00 YBIMKHYTH
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Bi4NOBIgHY Nporpamy; npunag
npawioBaTumMe B TAKTOBOMY pexumi: 3
cekyHau poboTu, 3 cekyHau naysu 3 6-
KpaTHUM noBTopom. [ig yac poboTn Ha
perynaTopi Bigobpa)kaeTbCsl 3BOPOTHUIA
Bignik yacy i undpa «33» (3aranbHum
yac poboTn — 33 cekyHa).

MpumiTKa: AKWOo BUGpaTH pexmnm
po60TKN KHOMKO, Npunag novHe
BMKOHYBaTWU Nporpamy, a nicns
3aKiHYeHHS 3ag4aHoro yacy
aBTOMaTUYHO NPUNUHSAE POBOTY; AKLLO
0bpaHo pexnm WBUOKOCTI 06epTaHHs,
npunag MoXxHa 3ynuHUTK, SKLLO
NOBEPHYTM PYyYKy NPOTU FOANHHUKOBOI
cTpinku B nonoxeHHst «OFF» nicns
3aBepLUeHHs onepauii.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii

Mepen nepuMm BUKOPUCTaAHHSAM
NpOTPITb BCi NOBEPXHi Npunaay.
[HCTPYKUiA 3 BUKOPUCTaHHS YalLi
6neHpgepa:

* Yawy 6neHgepa BUKOPUCTOBYHOTb ANA
NPUroTyBaHHs COKIiB, NOAPIOHEHHS
nbofy, COEBOr0 MOJIOKa TOLLO.

* [HCTPYKLIS 3 NPUrOTYBaHHS COKY.

1. Moknagite iHrpeaieHTn Ta HanunTe
pianHy B Yawy 6neHgepa. Crnigkyite,
o6 3aranbHuM 06'em cymilli He
nepesuwysas 1,75 n (PucyHok 1). Akwo
iHrpedieHTn 3aHaaTo BenuKi, nepeq
3MillyBaHHAM HapiKTe iX Ha HEBENUKI
LIMAaTKM,

2. 3akpyTiTb KpULLIKY YaLli 6neHaepa i
MarneHbKy MipHY CKISIHKY Ha JaLuy
GneHgepa, sk nokaszaHo Ha PUCYHKY
(PvcyHok 2).

3. BcTaHoBiTb Yalwy 6neHgepa Ha
OCHOBY, IK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHok 3), MTOBOPOTHUM PYXOM
3akpiniTb ii Ha Micui (PucyHok 4).

4. 106 posnoyaTtun poboTy, YBIMKHITb
XXVBINEHHS, MOBEPHITb perynaTop y
nonoxeHHst «ON», BnbepiTe NOTPIGHUNA
pexvM Ha naHeni kepyBaHHS
(3MiLlyBaHHA MOMOYHNX KOKTENNIB,



dpYyKTiB Ta OBOYIB, OBOYEBOrO Miope Ta
MOpPO3uBa); Nicnsi BUKOHaHHSA nporpamm
obepTaHHs aBTOMaTUYHO NPUMUHUTBLCA.
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IHCTPYKUiA 3 NPUroTtyBaHHA CMy3i:

1. MNoknagiTb kybukn Nbogy po3mipom
25 mm x 25 mm y yawy 6nengepa.
MakcmmanbHa KinbKicTb KyOukiB nbogy —
He Binbwe 10 wTyk (PncyHok 5).

2. 3akpyTiTb KpULLKY Yawi bneHgepa i
ManeHbKy MipHY CKMSHKY Ha YaLly
Brnengepa, Sk Noka3aHo Ha PUCYHKY
(PvicyHok 6).

3. BcTaHoBiTb Yally 6nengepa Ha
OCHOBY, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHOK 7), NOBOPOTHUM PYXOM
3akpiniTe ii Ha Micui (PucyHok 8).

4. lLlo6 po3noyaTtun poboTy, YBIMKHITb
XVBIEHHS, MOBEPHITb PEryNaTop y
nonoxeHHst KONy, BubepiTe pexxmm
«NoapibHeHHs Nboay» Ha NaHeni
KepyBaHHS; MiCNs BUKOHAHHSA NporpamMm
o6epTaHHs aBTOMaTUYHO NPUMUHUTLCS.
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IHCTPYKUiA 3 BAKOPUCTaHHA
AOPOXHBbOI YaLui

* [1IopOXXHE rOPHSTKO BUKOPUCTOBYIOTH
Ons NoapibHEHHs1 KABOBUX 3€PEH,
CNYYaHbCbKOro MepLo Ta iHWNX CyXMX
rpaHynbLOBaHUX NPOAYKTIB, @ TaKoX AN
NPUroTYBaHHSA COKIB.

* [MoapiBHEHHS1 KAaBOBMX 3EpPEH,
CNYYaHbCbKOro NepLio Ta iHLWNX CyXmX
rpaHynbOBaHUX NPOAYKTIB.

MpumiTka: AKLWLO AOPOXKHE FOPHATKO
BUKOPUCTOBYIOTb ANdA NOAPIGHEHHS,
cnigkynTe, Wwob Moro BHyTPILLHA
NOBEPXHS Ta HOXi Bynn Cyxnmm.

1. 3acunTte kaBoBi 3epHa (Makcumym 60
rpamiB) y JOPOXHE ropHATKO (PrcyHok
9).

2. BcTaHOoBITb O/10K HOXIB HA JOPOXHE
FOPHATKO, HafiNHO 3acdpikcynTe Noro
(PwvcyHok 10).

3. BcTaHOBITE JOPOXHE rOPHATKO Ha
OCHOBY, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHok 11), nOBOPOTHUM pyxOM
3aKpiniTb 1oro Ha micui (PucyHok 12).
4. MNigkntoviTh Npunag ao
enekTpomepexi, BCTAHOBITb perynsaTop
Yy HaMBMLLE NMOJSOXKEHHS, W06 YBIMKHYTK
npunag; Tpmeanictb nogpibHeHHs — 30
CEeKyH[, MakcumarnbHa TpuBanicTb
poboTn — 1 xBUnMHa. Yepes 1 XBUNNHY
nepeBeaiTe PErynaTop B NOSIOXKEHHS
«OFF», wob synuHuTtu npunag.

5. lNMepL Hi>X 3HIMATK AOPOXHE
FOPHATKO, JoYeKanTecs 3yrnMHKN HOXIB.
BHiMITb 6ITOK HOXIB 3 AOPOXHBOIO
rOpHsiTKa, LWOo6 BUCMNATN MOPOLLIOK.
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* pUroTyBaHHA COKY.

1. MNMoknagiTb iHrpedieHTn Ta HanunTe
pianHy B Yawy 6nengepa. Crigkyite,
Wwo6 3aranbHUn 00'eM iHrpedieHTIB i
piavHu He nepesuLlysas 0,6 n (PucyHok
13). AKwWo iHrpeieHTn 3aHaaTo BEMuKi,
nepep 3MillyBaHHSM HapixkTe ix Ha
HEeBenuKi LUMaTKu.

2. BcTaHOoBITb O/10K HOXIB HA OOPOXHE
FOPHATKO, HafiNHO 3acpikcynTe Noro
(PvcyHok 14).

3. BCTaHOBITb AOPOXXHE MOPHATKO Ha
OCHOBY, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHok 15), NOBOPOTHUM pPyxOM
3aKpiniTb “oro Ha micui (PucyHok 16).



4. lLlo6 posnoyaTtn poboTy, YBIMKHITb
XMBIMEHHS, NOBEPHITb PErynarop y
nonoxeHHss «ON», BubepiTb NOTPiGHUIA
peXvM Ha NaHeni KepyBaHHS
(3MiLlyBaHHSA MOMOYHMNX KOKTENNIB,
dpyKTiB Ta OBOYIB, OBOYEBOrO Mtope Ta
MOPO3M1Ba); MiCNA BUKOHAHHS Nporpamu
06epTaHHs aBTOMAaTUYHO NPUMMHAUTBLCS.
5. MNepL HixX 3HIMaTN JOPOXHE
FOPHSATKO, AoYeKanTeCcsa 3yMUHKN HOXIB.
3HiMiTb 610K HOXIB 3 OPOXHLOIO
ropHsaTka (ame. PucyHok 17), wob
BUNUTK CiK, aBO BCTAHOBITb KPULLKY
[OPOXHBOro ropHATKa Ha Micue i
nocTaBTe NOro B XONoaunbHUK (PUcyHkn

18i19). - u
z 4 A

IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHA cuTa

* BukopucrtoByeTtbcsa ans
BUYaBIIOBAHHS COKY 3 LIUTPYCOBUX,
30KpeMa anenbCuHIB i rpenndpyTi..

1. MpukpiniTe cUTO 4O YaLi, SK
Nnoka3aHo Ha pUCYHKY (PucyHok 20).
MocTaBTe Npec y LeHTp cuTa, K
nokasaHo Ha pUCYHKy (PucyHok 21).

2. BcTtaHoBITb Yally B 360pi Ha OCHOBY,
SIK NOKa3aHO Ha pUCYHKY (PucyHok 22),
MOBOPOTHUM PYXOM 3aKpiniTb ii Ha Micui
(amB. PucyHok 23).

3. LLlo6 po3noyatn poboTy, Nigknoyith
npunag oo enekTpoMepexi, HaTUCHITb
KHOMKY PeXUMY YaBEHHS COKY Ha
naHeni kepyBaHHS.

4. Po3pixXTe LUMTpycoBuMI OPYKT HaBnin,
NPUTUCHITb OAHY NOMOBUHY
LMTPYCOBOro dopyKTa pyKoto o npeca,
BesnepepBHO HaTMCKarOuM A0 TUX Nip,

MOKN HE BUYABMUTLCSA BECH CiK, MOTIM
3aMiHiTb i iHLLOI NMONOBMHOK
LUMTpycoBoro ¢pykra i 3pobiTb Te came
(PucyHok 24). MNMpunag aBToMaTU4HO
BUMKHETbCS Yepes 99 cekyHn,.

IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTAHHA Hacaakun
ANA NpUrotyBaHHsA dapwy

* BukopucToByeTbCs A8 NOAPIOHEHHS
pi3HMX BUAIB M'Aca

1. BCTaHOBITb HiXX A5 NPUroTYBaHHA
(papLuy Ha Ban HoXa, siKk MoKa3aHo Ha
pucyHky (PucyHok 25), BCTaHOBITb
HacafKy 3 HOXXeM Ha LeHTparbHy BiCcb
Yawi kombarHa, K MoKasaHo Ha
pucyHKy (PucyHok 26).

2. HapixTe M'ACO Ha LWMaTKu po3mipom
20*20*60 mm, noknagiTe ixX y yawy.
MakcumansHa nopuis Mm'aca, sike cnig
noApibHWTKN, He NOBUHHA NepPEBULLYBaTK
500 rpamis (PucyHok 27).

3. BCTaHOBITb KPULLIKY YaLli i BENUKUIA
LUTOBXau, sIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PucyHok 28), BCTaHOBITb Yally Ha
OCHOBY, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHok 29), NOBOPOTHMM PYXOM
3akpiniTb ii Ha Micui (PrucyHok 30).

4. [MigkntoMiTe Npunag oo
erneKkTpoMepexi, HATUCHITb KHOMKY
pexumy «dPapLuy» Ha NaHesni kepyBaHHS.
Mpunapg 3anpautoe; BiH aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCS Yepe3 30 cekyHa.



IHCTPYKUiA 3 BAKOPUCTaHHA
TicTOMicMnbHOro HoXa

» BukopuctoByeTbCca Ans 3aMillyBaHHS
TicTa ons NpuroTyBaHHs xnida, nium Ta
neuyusa.

1. BCTaHOBITb HiX AN 3aMillyBaHHS
TiCTa Ha Barl HoXa, Sk nokasaHo Ha
pucyHky (PucyHok 31), BCTaHOBITb
HacagKy 3 TICTOMICUIbHUM HOXEM Ha
LeHTpanbHy Bicb Yalli kombariHa, sk
nokasaHo Ha pUcyHky (PucyHok 32).

2. Hacunte 300 rpamis 6opoluHa B
Yally KyXOHHOro kombawiHa (PucyHok
33). CniBBigHoLWweHHsA 6opoLuHa 4o Boau
— nNpubnmsHo 2:1.

3. BcTaHOBITb KPULLIKY Yallli Ta BENUKUIA
LUTOBXau, K NOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvicyHok 34), noTim BCT@HOBITb Yally B
300pi Ha OCHOBY, SIK NOKa3aHO Ha
pucyHKy (PucyHok 35), NOBOpOTHUM
PYXOM 3aKpiniTb ii Ha MicLi.

4. 106 posnoyaTtun poboTy, NigKNoYiTh
npunag oo enekTrpoMepexi, HaTUCHITb
KHOMKY peXuMy 3aMilllyBaHHs TicTa Ha
naHeni KepyBaHHS.

5. Konu Hoxi noyHyTb oBepTaTucs,
noBinbHoO gogante 150 mininiTpie Bogu
yepes OTBIp BENUKOro LITOBXava
(PncyHok 36).
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6. MNpunag aBToMaTU4YHO BUMKHETHCS
yepes 150 cekyHa.
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IHCTpPYKUiA 3 BUKOPUCTAHHA OAUCKa
AnA Ae4Horo Ginka

* BukopuctoByeTbecs Ans 36mBaHHSA
BEPLLUKOBOIO CUpY, S€Lb i 3MilLlyBaHHSA
LLUBUOKOPO3UYUHHNX OecepTiB, Y SAKi
noTpidbHo AogasaTtu Boay.

1. BcTtaHoBiTb guck ans 36mBaHHA
SA€4YHUX BINKiB Ha Ban Hoxa, Sk
nokasaHo Ha pUCYHKY (PucyHok 37),
BCTAHOBITb AMCK ANa 30UMBaHHSA SEYHUX
6inkiB Ha LEeHTpanbHy BiCb Yalli, SK
nokasaHo Ha puUcyHky (PucyHok 38).

2. JopanTe niarotoBneHi se4Hi 6inkn
(Big 1 po 6 sse4HuX BINkiB) y yaLuy.

3. BcTaHoBITb KpULLIKY Yalli Ta BENUKUN
LUTOBXau, sk MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PucyHok 39), noTim BCTaHOBITL YaLly B
360pi Ha OCHOBY, SIK MOKa3aHo Ha
pucyHky (PucyHok 40), noBOpOTHUM
PYXOM 3aKpiniTb i Ha MicLi.

4. 1106 posnoyaTtu poboTy, NigKNoYiTe
npunag oo enekrpoMepexi, HaTUCHITb
KHOMKY pexxumy 30MBaHHA Si€4HUX Binkis
Ha naHeni kepysaHH4. lNMpunag
aBTOMaTU4YHO MPUNMHUTE PoBOTY Yepes
60 cekyHA.

31
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IHCTPYKUiA 3 BAKOPUCTaHHA
LWWMHKYBanbHOro gucka

* BukopuctoByeTbCca Ans HapisaHHS
dpYKTIB | OBOYIB COMTOMKOIO

1. BCcTaHOBITb LWMHKyBarnbHWUI OUCK Ta
Ban ANs HOXIB B Yally, SIK NOKa3aHo Ha
pucyHKy (PucyHok 41), BCTaHOBITb
KPMLLIKY YaLli, SK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHok 42).

2. BcTtaHoBiTb Yally B 360pi Ha OCHOBY,
SIK MOKa3aHo Ha pucyHky (PucyHok 43),
NOBOPOTHUM PYXOM 3aKpiniTb i HA MicLi.
3. o6 po3noyatn poboTy, NiaKMoviTh
npunag oo enekTpoMepexi, HaTUCHITb
KHOMKY PEXUMY LUMHKYBaHHS /
noapibHeHHs Ha naHeni KepyBaHHS.

4. 3acunTe iHrpegieHTn Yepes oTBIp Y
KpWLLILLi YaLli, BUKOPUCTOBYMTE LUTOBXaY,
LWo6 NPOLUTOBXHYTU iHFPediEeHTN JOHU3Y
(PvicyHok 44. [InA BENUKMX IHrpegieHTIB
BUKOPUCTOBYWTE BEMVKUIA LLUTOBXaY, ANs
OPiOHUX iHrpedieHTiB 3anuLLITe BENUKUIA
LUTOBXa4y Ha KpULLILi, a Manuin wrosxay
BMKOPUCTOBYWMTE AN 6e3nocepeqHbOro
NPOLUTOBXYBaHHS iHrpeadieHTis). MNpunag
aBTOMaTU4YHO MPUNMHUTEL POBOTY Yepes
60 cekyHA.

MpumiTka: He BukopucToBynTe iHLWI
LUTOBXaui, NMOXKK, Nanuyku ansa ixki abo
iHWi NnpegmMeTn Ansa NpoLTOBXYBaHHSA
iHrpedieHTiB. [ns uboro cnig
BUKOPUCTOBYBATU Benuki/mani
LITOBXaui, SKi € B KOMMJIEKTI.
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IHCTPYKLUiA 3 BUKOPUCTaAHHA JUCKa
Ans WUMHKYBaHHA/Hapi3aHHA

* BukopuctoByeTbCca Ansi HApi3aHHS
dPYKTiB i OBOYIB TOBCTUMU CKMBKamu Ta
COJTOMKOIO.

* [Inck ons WWHKYBaHHSA/Hapi3aHHs
GyBae ABOX BUAIB: OOWH — A51S1 TOBCTUX
CKMOOK i CONTOMKM, iHLLINIA — ONS TOHKUX
CKMOOK i conomkun KoxkeH auck mae aBi
CTOPOHU: OOHY ANS Hapi3aHHS, iHWY Ans
LWMHKyBaHHA. OBupanTe pexum
BianoBsigHoO 0o noTpeo.
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1. BcTtaHOBITb ANCK CTOPOHOMO ANA
TOBCTMX CKMOOK i CONOMKW Ta Ban Ans
HOXIB B Yallly, K MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvicyHok 45), BCTaHOBITb KPUMLLKY Yali,
SIK NOKa3aHo Ha pUCYHKY (PucyHok 46).
2. BcTaHoBITb Yally B 360pi Ha OCHOBY,
SIK NOKa3aHo Ha pUCYHKY (PucyHok 47),
NMOBOPOTHUM PYXOM 3akpiniTb 1i Ha Micui.
3. Wo6 posnoyatu poboTy, NigKMoYITh
npunag oo enekrpoMmepexi, HaTUCHITb
KHOMKY PEXUMY LUMHKYBaHHS /
noApibHeHHs1 Ha NaHeni KepyBaHHS.
4. 3acunTe iHrpedieHTn Yepes oTBip Y
KpULLLi YaLli, BAKOPUCTOBYWNTE LUTOBXaY,
11106 NPOLUTOBXHYTU iHrPediEHTN OOHN3Y
(PucyHok 48. [Ing Benukux iHrpedieHTis
BUKOPUCTOBYNTE BEMNWKUI LUTOBXaY, ANs
APIGHWX iHrpedieHTiB 3anuwTe BenmKnm
LUTOBXa4 Ha KpWLLL, @ Manuin LUToBxaY
BUKOpPUCTOBYNTE Anisi 6e3anocepeaHboro
NpOLUTOBXYyBaHHSA iHrpegieHTiB). MNpunag
aBTOMaTU4YHO MPUNMHUTE PoBOTY Yepes
60 cekyHa.




IHCTpYKUiA 3 BUKOPUCTaAHHA AUCKa-
TEepTKu

* BukopucTtoByeTbca ans nogpidbHeHHA
CUPOI KapTonni Ta TBEPAOro CMpy Ha
niope; 3 nepeTepTol KapTonsi MOXHa
npurotyBaTun gepyHu abo kapTonnsHi
dpurkagensku.

5. BCTaHOBITb AMCK-TEPTKY Ta Ban 4
HOXIB B YaLlly, sIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
(PvcyHok 49), BCTaHOBITb KPULLKY Yalli,
SIK MOKa3aHo Ha pucyHky (PucyHok 50).
6. BcTtaHoBITb Yally B 360pi Ha OCHOBY,
SIK NOKa3aHO Ha puCyHKy (PucyHok 51),
NMOBOPOTHUM PYXOM 3akpiniTb i Ha Micui.
7. o6 posnoyatn poboTy, NigknoYiTh
npunag oo enekTpoMepexi, HaTUCHITb
KHOMKY PEXUMY LLUMHKYBaHHS /
noApibHeHHs Ha NaHeni kepyBaHHS.

8. 3acunTe iHrpeaieHTn Yepes oTBip y
KPWLLILLi YaLli, BUKOPUCTOBYMTE LUTOBXAY,
LWO6 NPOLUTOBXHYTW iHFPedieHTN JOHU3Y
(PvicyHok 52. [N BENUKMX iHrpegieHTIB
BUKOPUCTOBYWTE BEMVKUIA LLUTOBXaY, Ans
OPiOHUX iHrpedieHTiB 3anuwITe BENUKUN
LUTOBXa4y Ha KpuLLILi, @ Manun wrosxa4
BUKOpUCTOBYWTE Ansa 6esnocepeaHbOro
NPOLUTOBXYBaHHS iHrpeaieHTis). MNpunag
aBTOMAaTUYHO MPUNMHUTEL PoBOTY Yepes

60 cekyHA.
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& YBara! He knagitb rapsaui

iHrpeAieHTM B Yawy 6neHaepa,
AOPOXHE rOPHATKO ab0 OCHOBHY
vyawy. Mepen npurotyBaHHAM
3anuvuwTe iHrpeaiceHTU OXONOHYTU Ha
KiflbKa XBUJTUH.

O6cnyroByBaHHA Ta YMLLEHHS

1. YUnctnutn npmnag mMoxHa nuwe nicns
TOro, K BiH BUMKHETbLCS, @ BUIKY LLHypa
XXVBINEHHS BUTATHYTb 3 po3eTku. Nepen
TUM, SK NOYUCTUTYK Npunag, 3aBxau
BUTATYWTE LUTENCENbHY BUIKY 3
PO3ETKM.

2. OcHoBy Ta npunagas He MOXHa
KnacTu B CTepunisaTop, NocyaOMUNHY
MaLUvHy abo cyllapky Ang MUTTS,
AesiHdekuii abo cyLwiHHS.

3. Wo6 3anobirtn ypaxeHHto
€NeKTPUYHUM CTPYMOM i
HecnpaBHOCTSM, OCHOBY chlif, nvLie
NpOTUPATKN FaHYIPKOIO | HE MUTK BOAOHO;
BCi iHLi YaCTMHN MOXXHa MUTU BOOOO
(wo6 3anobirtn gedopmalii yepes
BMCOKY TeMnepaTypy, BUKOPUCTOBYITE
ONst MUTTS BOZY TEMMNEPaTYpPOor HKYe
60 rpagycis 3a Llenbciem i kaTeropuyHo
3ab60OpPOHAETECA MUTH X OKPOMOM).

4. MNicnga ouunweHHa NocTaBTe npunag y
yucte, fobpe nposiTproBaHe Micle, Wwob
BiH BUCOXHYB Ha MOBITPi, NepLu HiX
BMKOPUCTOBYBATU Oro 3HOBY.

5. Hoxi gyxe roctpi; byabTe obepexHi,
o6 He nopisaTmca Nig Yac OYMLLEHHS.
IMig Yac ounLLEeHHs MOXHa OAATHYTU
3aXUCHI PyKaBUYKN.

6. LLlo6 nomntn Gnenagep, Yawy ons
3MilyBaHHA abo JOPOXKHE FOPHSTKO,
BnunTe B HMX go 0,5 n tennoi Boau i
JofavTe Kinbka kpanesnb MUKYoro
3aco0y; 36epiTb Nnpunag, nig'egHante
MNOro A0 enekTpomMepexi i BBIMKHITb
dyHKUi0 MUTTS, W6 3anycTuTy npouec
ounLeHHs. MNMpunag aBToMaTUYHO
BUMKHETbLCS MiCNsi 3aBEPLUEHHS LIMKITY
OYMLLEHHS.

7. AKLWO He BUKOPUCTOBYETE Npunag
NPOTArOM TPMBAIOTrO Yacy, NOYUCTITb i
BUCYLUITb AOro, NoTiM ynakynTe B
opuriHanbHy ynakoBky i 36epirante B
cyxomy, nobpe NpoBiTprOBAHOMY MiCLyj,
o6 3anobirtu BNAMBY BOSIOMU Ha MOro
ekcnnyaTauiiHi XxapakTepucTuKu.



OxopoHa HaBKOSIMLLHLOIO
cepegoBMLya

He Buknpgante npunag pasom i3 3BUu4anHuMm
nobyToBMMM Biaxog4amMm Micrns 3akiHYEHHS TEPMiHY
cnyx6w, a 3ganTte oro B odiLiiH1IA MyHKT 360py
Ha nepepobky. Lium B1 fonomaraete 36epertu
[LOBKINNs.

MapaHTia Ta 06cnyroByBaHHA

Akwo noTpibHa iHdbopmauis abo BUHMKNA
npobnema, 3BepHiTbcsa Ao LieHTpy
obcnyroByBaHHs KieHTiB komnaHii «Gorenje» y
BaLLin kpaiHi (Homep TenedoHy BkasaHo B
Mi>XHapoAHOMY rapaHTiiHOMY nUCTi). AKLWwo y
BaLLin kpaiHi Hemae LieHTpy obcnyroByBaHHs
KMieHTIB, 3BEPHITLCS A0 MiCLLEBOro aunepa
komnaHii Gorenje abo 3BepHiTbCS A0 Bigainy
0o6cnyroByBaHHA NOOYTOBO| TEXHIKM KOMNaHii
Gorenje.

Tinbku dnst ocobucmozo kopucmyeaHHs1!

_GORENJE
KOPUCTYUTECS MPUNALIOM 13
3ANOBONEHHAM

Mwu 3anuwaemo 3a co60to0 NnpaBo Ha 6yAb-AKi
3MiHun!
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MHCTPYKUUA NO SKCNNYATAUUN

l/IsquTe puc. A B Havane WHCTPYKUMK NO
aKcnnyaTtauun.

MepHbIn cTakaH

KpbiLlLka kyBLIMHa

KyBLumH

MoTopHbIi 610K

Kronka CTAPT/CTOIN/perynupoBka
MpeaycraHoBneHHbIe NporpaMmbl
PexyLmin Hox 6neHpepa
BrieHgep ans cMyau (AOpOXHbIN)
KpblLlLka JopoxHoro 6rnieHaepa
10. ManeHbkuin TonkaTens

11. BonbLuow TonkaTerns

12. KpblLLka KyxoHHOro kombariHa

13. Yawwa kyxoHHoro kombariHa

14. KoHyC COKOBbPKMMArku

15. ®unbTp CoKOBBIKMMATTKU

16. Hacagka ons B3bvBaHus

17. Hox

18. Hacapgka ans Tecta

19. [epxatenb ana HOXen n Hacagok
20. Hacapgka anst LUMHKOBaHWSA

21. KpynHas Tepka-criancep

22. Menkas Tepka-cnawcep

23. Tepka-uamenbunTess

CoNOUTAWNE

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

B npouecce akcnnyatauum anekTponpubopoB
obs3aTenbHO cobnoaanTe OCHOBHbIE Mepbl
nNpeaocTOpPOXHOCTU, BKIlOYas criegyoLwyme:

« Mepen akcnnyaTaumen npubopa
03HAKOMbTECb C MHCTPYKLMEN MO
aKcnnyarauuy B nonHoM obbeme.
PekomMeHayeTCs XpaHUTb UHCTPYKLIMIO

no akcnnyartauun B BesonacHom mecTe
Ha cnyqa|7| BO3HMKHOBEHWA BOMPOCOB B

Gyayliem.

« [lokasatenu HanpsXXeHna ANeKTpoceTn

LOMKHbI ObITb TaKMMM Xe, Kak yka3aHo
Ha Tabnnyke Ha TbiNbHON CTOPOHE
npubopa. MogkniovanTte npubop
TOMbKO K 3NEKTPUYECKON CETM
NepemMeHHOro Toka.

« Bo n3bexaHue pucka nopaxeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM He NOorpyxanTe
Kopnyc ABuraTens (OCHOBaHWe

RU

npubopa), WHYP NUTaHUS UK PO3ETKY
B BOAY MMM WHBIE XUOKOCTU.
JkcnnyaTaums npubopa AeTbMU UK B
Cnyyae HaxoxaeHus aeTen psgom
L0MnycKkaeTcs TOMbKO Nog, CTPOrMMm
KOHTpOnem n HabntoaeHneMm.
OtkntounTe Nprubop OT aNeKTpoceT!,
korga npubop He ucnornb3ayeTcs,
npexae Yem ycTaHaBnueaTb Unu
CHUMaTb feTanu npubopa, a Takke
nepezs YMCTKOM.

He npukacaitTech K NOABWXHbIM
petansam npubopa.

He akcnnyaTupynte npubop B cnyyae,
€CINM LHYP NUTaHNS UK Po3eTKa
NOBPEXAEHbI, a Takke B Clyvae
HEeMCNPaBHOCTU, MaZEHMs Unn
noepexaenus npubopa. Obpatutecs B
CEPBWCHbIN LEHTP Ans 0CMOTpa,
peMoHTa npubopa unm perynnpoBkm
ANEKTPUYECKON NI MEXAHNYECKOW
yacTtn npubopa.

Vcnonb3oBaHue Hacagok, BKntoyas
eMKOCTU NS KOHCEPBUPOBAHUS, He
yKa3aHHbIX B MHCTPYKLWK MO
AKCNnyaTaLmum, MOXeET CTaTb NPUYMHON
noxapa, yaapa 3ekTpu4ecKkM TOKOM
WNK TPABMUPOBAHWS NONb30BaTENS.
He ucnonb3ayiTe npubop Ha OTKPbITOM
BO3AYXE.

Cnegute 3a TeM, 4TOBbI LUHYP
NUTaHUS He CBMCAN Hag Kpaem cTona
UMW CTONELLHMLbI, @ TaKXe He
KOHTaKTMPOBan C ropsynmu
MOBEPXHOCTAMM.

Bo un3bexaHue pucka nonyveHus
CepbesHo TPaBMbI NOSb30BaTENEM



unu noBpexaeHuns npubopa cnegute
3a TeM, YToBbl PYKU UMK KyXOHHbIE
NPUHALNEXHOCTI He KOHTaKTUpOBau
C ABMXYLMMUCS HOXaMU Unn
anckamu. [lonyckaeTcs
NCMONb30BaHNe NONaTk1, OfHaKo
nonaTky MOXHO UCMONb30BaTh TOMbKO
B Cryyae, ecnv npubop He BKITHOYEH.
Hoxu ocTpele. Cobnropainte
OCTOPOXHOCTb MPY KOHTAKTE C
HOXXamWu. [pK1 KOHTaKTe C HOXOM
n3MenbunTens 0bsa3aTenbHoO AepKuTe
€ro TOMNbKO 32 BEPXHIOK NNIaCTUKOBYHO
YacTb.

Bo n3bexaHue pucka nonyveHus
TpaBMbl HUKOTAA He yCTaHaBMBanTe
HOXM UMW JUCKM HA OCHOBaHKE, He
YCTaHOBMB NpefBapUTENbHO EMKOCTb
Hagnexalimm obpasom.

lMNepen BKNO4eHMEM npubopa
obs3aTenpHo ybeaunTecs B TOM, 4TO
KpbILUKa HAZEXHO 3adhMKCMpOBaHa Ha
MecTe.

Hu B KOEM Cryyae He npoTankueanTe
NPOAYKTbI BHYTPb Npnbopa pyKown.
Obsi3aTenbHO NOMNb3yNTECH
TONKaTenem.

He nbiTantech OTKMOYNTD MEXaHN3M
BI0KMPOBKY KPbILLKM.

Mpexzge Yem BkntodaTh npubdop,
obs3aTenbHo ybeaunTech B TOM, 4TO
KpbILLKa 3a(uKCUpoBaHa.

[py CMeLLMBaHUK TOPSUMX KUOKOCTEN
CHUMUTE LIEHTPAbHY YaCTb KPbILLKM,
COCTOSILLYIO 13 ABYX 3NIEMEHTOB.
Mpnbop MOXeET NCNOoNb30BaTLCS
nuuamu (BKovas geten) ¢
OrpaH1YeHHbIMM (HU3NYECKUMMK,

130

CEHCOPHBIMW U YMCTBEHHBIMY
CNocoBHOCTAMM, UK nLamK, y
KOTOpPbIX OTCYTCTBYET AOCTATOYHbIN
OMbIT UK 3HAHWS, UCKNIOYNTENBHO NOA
NPUCMOTPOM N1L{a, OTBETCTBEHHOIO 3a
6e30nacHOCTb BblILLEYKa3aHHbIX NNL.
Cnepurte 3a TeM, 4TOObI AETH HE
ncnonb3oBanu Npubop B kayecTse
WUrPYLLKK.

[Mpubop npegHasHayeH TOMbKO AN
BbITOBOrO MCMONB30BAHMS.
/cnonb3oBaHue npubopa B
KOMMepYeCKIX Liensx, Hecobnogexue
npaBun aKkcnayaTaLum unm
WHCTPYKLMM NO 3KCMyaTaumum BeLeT K
aHHYIMPOBAHWIO rapaHTUN U
ocBoboxgaeT npon3soauTeNs Ot
OTBETCTBEHHOCTM!.

He ncnonbayite npubop B cnyyae
NoBpeXaeHMs kakoin-nubo aetanu
npubopa.

He norpyxaite npnbop, LWHyp
MUTaHUS UNK BUIKY B BOZY WNW apyrve
XUOKOCTH.

Mepen BKkNto4EHWEM npubopa
yb6eamTech, YTo KpbILLKA HAAEXHO
3adhmkcmpoBaHa Ha MecTe.

B npouecce akcnnyartauum npubopa
He NpoTankuBanTe NPOAYKTbI BHYTPb
npubopa pykon. Obs3aTensHO
UCnonb3yunTe TonKartesb.

Hoxw octpble. Cobntogante
OCTOPOXHOCTb NPY KOHTAKTE C HOXamu
W XpaHUTE UX B HELOCTYMHOM A
AeTen MecTe.

[Mpexae Yyem npucTynath K 3ameHe
HacafoK Unu npukacaTbCs K
NOABWKHbIM feTansm npubopa,



obsi3aTenbHO BbIkMtouKUTe Npubop u
OTKITOYMUTE €r0 OT JNEKTPOCETH.

B crnyyae noBpexaeHus LWHypa
nuTaHus obpaTuTec Ans ero 3ameHsbl
K NPOW3BOAMUTENIO, B CEPBUCHBIN LIEHTP
NPOU3BOANTENS UMK K CNIeLnanmcTy
COOTBETCTBYHOLLEN KBANMUKaLmu.
Cobntogante 0CTOPOXHOCTb, CHUMAS
HOX, U3BNEKasi NPOAYKTbI U3 YallK, a
Takxe B MPOLECce O4YUCTKM.
OtkntovanTe nprubop OT ANeKTPOCeTH,
korga npubop He ucnonb3ayeTcs, a
TaKkKe nepes pa3bopkoil MK YNCTKOM
npubopa.

Vcnonb3yiTe 6neHaep Tonbko Ha
OCHOBaHWM, BXOASLLEM B KOMMEKT
npubopa.

lMpexae Yem cHuMaTh BrieHaep ¢
OCHOBaHus ybeanTech B TOM, YTO
BrieHaep BbIKIIOYEH.

B uensx cobctBeHHO 6e30nacHOCTM
NCMONb3YTe TONBbKO OpUrMHarbHbIE
akceccyapbl 4 3an4acTu.

CH1MaiTe KPbILLKY TOMbKO nocne
MOSHOM OCTAHOBKY HOXa.

Mpnbop npeaHasHayeH ans
N3MenbYeHns NPOAYKTOB B ManbIX
obbemax; He npeBbiLLanNTe
KOMMYECTBO, YKa3aHHOE B MHCTPYKLMM
no aKkcnnyatauum.

He ncnonbayite npubop ans
CMELLMBAHWS KNENKNX NMPOAYKTOB U
BELLECTB.

WcnonbayiiTte npubop UCKMIYMTENBHO
MO Ha3HaYeHMI0.

B uensix obecnevenvs Balen
BesonacHocTi Npubop COOTBETCTBYET
TpeboBaHNsM CTaHAAPTOB,

pernamMeHToB M AVPEKTUB Mo
HWU3KOBOSTbTHOMY
anekTpoobopyaoBaHuio,
9NeKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTMH,
3alLmTe OKpYXaroLLel cpedbl U NpoYnm
cTaHgapTaMm, pernameHTam u
AVPEKTVBaM Mo
anekTpoobopyaoBaHuio.

« Mpexae yem npuctynatb K 3amMeHe
HacafoK Unu npukacaTbCs K
NOABWKHbIM feTansm npubopa,
obs3aTenbHO BbIKMYMTE NPUGOP 1
OTKITIOYMTE €r0 OT JEKTPOCET!.

« Bo usbexaHue pucka nopesatbcs He
BCTaBNsNTE B Yally bnexgepa ocTpble
HOXM.

« YpoBeHb wyma: Lc < 83 ab(A)

3710 06opyAoBaHMEe MapKUPOBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickon aupektuBon 2012/19/EU 06 oTxopax
3NEeKTPU4ECKOro U 3NIeKTPOHHOro 060pyAoBaHUsA
(WEEE). OupekTuBa onpepaensieT AeicTaylowmne Bo
Bcex cTpaHax EC Tpe6oBaHus k c6opy u obpalieHuto
C OTXOAaMM INEeKTPUYECKOro U INeKTPOHHOro
obopyaoBaHus.

COXPAHUTE UHCTPYKLMUIO NO
SKCMNYATALUA!

TONbKO ANnA 6bITOBOro
NCNOJIb3OBAHUA!

lNMpepoxpaHUTenbHbLIN 3aMOK

B uensix obecnevyeHuns 6esonacHocTu
nonb3oBarens mogens SBR1500E ocHawleHa
BCTPOEHHbIM NpeaoxpaHnuTenbHbIM 3aMkoM. OH
obecneyrBaeT 3anyck npudopa TonbKo npu
ycrnoBun cbopkn npubopa Hagnexawmm obpasom.
Mpw ncnonb3oBaHWUKM Hacagok (Hanpumep,
6neHaepa), HeobxoaMMo Haanexawym obpasom
yCTaHOBUTb BrieHaep Ha OCHOBaHWeE C
asurartenem.

[onyckaeTca 04HOBPEMEHHOE WUCMONb30BaHWe
TONbKO OfHOW HacagKu.

Hacagka yctaHoBrneHa Hagnexatyym o6pasom
TOSbKO MNPV COBMELLIEHUM 3HAKOB HAa OCHOBaHUU C
ABuraTenem u Ha akceccyape. Nocne atoro
HeobGX0AMMO NOBEPHYTL HACaAKy Mo YacoBOW
CTpersiKe, NPO3BYYUT KLLESTHOKY.




Mocne 3aBepLUeHNs UCNIONb30BaHUSA HacaaKu
MOBEPHUTE ee NPOTMB YacOBOW CTPENKM.

[ns ny4wero NOHUMaHWs U3y4uTe PUCYHKM 1
NOSICHEHUS1 B UHCTPYKLIMK MO 3KCnyaTaLmu.

Ucnonb3oBaHMe KHOMOK U PYyYKH
nepeknioyvarens

Muankaumnsa OFF Ha pydke
nepeknoyaTens ykasbiBaeT Ha TO, YTO
Npubop BbIKMOYEH.

WHuankauua ON Ha pyyke
nepeknoyaTens ykasbiBaeT Ha TO, YTO
npubop BKIIOYEH.

[ns perynupoBku ckopocTn paboTbl
npubopa nosopaymBanTe pyyKky
nepekntoyarens. [lnanasoH cCKOpocTen:
ot 1 go 10. Mpu BbIGOPE CKOPOCTU
paboTbl Ha py4Ke nepekrnovaTens
oTobpaxkaeTcsi BbibpaHHas CKOPOCTb
paboThbl.

KyxoHHbIW KkOoMGaiH

d

>
N3menbyeHune

Onsa BkoyYeHNs OYHKUUN n3menbyeHuns
NoBepHUTE PY4Ky nepeknovaTens no
4YacoBOW CTperike, YTOObLI Ha gucnnee
oTobpasnnocb ON. 3aTem HaxXmMuTe Ha
KHOMKY NporpaMmmbl U3mMenbyeHnss ans
BKIMOYEHNS nporpamMmmbl. KyXOHHbIN
kombanH bygeT paboTaTb Ha NOMHOM
ckopocTu B TedeHne 30 cekyHa. Bo

Bpems paboTbl Ha Ancnnee py4ku
nepeknoyaTens segeTcs obpaTHbIN
oTcYyeT obLero BpemeHn paboTsl,
HaumHas ¢ «30» (obwee BpemMsi paboTbl
coctaBnsieT 30 cekyHa).

B36uBaHue

Ons BkntodeHnsa dyHKumMm B3brBaHms
ANYHBIX OENKOB NOBEPHUTE PYUKY
nepeknoyaTens no 4acoBou cTperke,
yT0bbI Ha gucnnee otobpasunnocs ON.
3aTem HaXxMuTe Ha KHOMKY NporpaMmel
ans ee BkNoYeHUs1. KyxoHHbIN kombaiH
Oynet paboTaTb Ha NOMHON CKOPOCTU B
TeyeHne 60 cekyHa. Bo Bpemsi paboThl
Ha Aucnrnee pyyku nepeknovaTens
BedeTcs obpaTHbIn oTcyeT obLlero
BpeMeHu paboTbl, HAYUHasa ¢ «60»
(obLee Bpemsa paboTbl cocTaBnseT

60 cekyHO).

3amewwuBanme Tecta ‘<

[na BkntoyeHns yHKUUN
3aMeLUMBaHUsi TecTa NOBEPHUTE PYUKY
nepeknioyaTens no 4YacoBon CTperske,
4yT0ObI Ha gucnnee otobpasunocs ON.
3arem HaxXMuTe Ha KHOMKY NporpaMmbl
Ans ee BkNtoyeHns. KyxoHHbIN kombanH
OyneTt paboTaTb Ha HU3KOW CKOPOCTU B
TedeHue 150 cekyHa. Bo Bpems paboThl
Ha Aucnnee pyyku nepeknovaTens
cHauyana otobpa3uTtcs KBagpart, nocne
3TOro HayHeTcst obpaTHbIN OTCYET,
HauynHas ¢ «99» (obLee Bpemsi paboThbl
coctaBnsieT 150 cekyHa).

BbnkumaHue coxa@7

[na BkrtoYeHns OyHKLUUN BbDKUMaHUSA
COKa MOBEPHUTE PY4Ky NepeknioyaTens
Mo 4acoBoW cTperke, YTobbl Ha
auncnnee otobpasunocb ON. 3atem
HaXXMWUTE Ha KHOMKY nNporpaMmel Ans ee
BKItoveHnst. KyxoHHbIn kombariH 6yaeT
paboTtaTb Ha HU3KON CKOPOCTU B



TeyeHne 99 cekyHa. Bo Bpems paboThl
Ha gucnnee pydku nepeknoyatens
BeJeTcHa obpaTHbIN OTCHET BPEMEHU
paboTbl, Ha4YMHas ¢ «99» (obiee Bpems
paboTbl cocTaBnsieT 99 cekyHA).

LLnHkoBaHue n Hape3aHue

NOMTUKaMMH @

[nsa BkntoyeHns QyHKUUKN LMHKOBKM U
HapesaHus IOMTUKaMWN MOBEPHUTE
PYYKy nepekniovaTtensi no 4acoBon
cTpenke, Ytobbl Ha gucnnee
oTobpasunnocb ON. 3atem Haxmute Ha
KHOMKY NporpamMbl A5 €€ BKIHOYEHWS.
KyxoHHbIn kombanH byaeTt paboTtaTb Ha
HW3KOWN CKOpOCTK B TeyeHune 60 cekyHa.
Bo Bpemsi paboTbl Ha gucnnee py4dku
nepeknoyarens BegeTcs odpaTHbIN
OTCYET BpeMeHn paboTbl, HauMHas c
«B60» (obLiee Bpems paboTbl
coctaBnseT 60 cekyHa).

Hape3aHue conomkon m
U3Mernb4yeHune C MOMOLLbLIO TEPKU

=

[ns BkNoYeHMs OyHKLMM Hape3aHus
COIOMKOW NOBEPHUTE PYYUKY
nepekroyaTens no 4acoBoun CTperike,
4yTO06bLI Ha gucnnee otobpasunocs ON.
3aTem HaxXMuTe Ha KHOMKY NporpamMmbl
ans ee BktoYeHUsi. KyxoHHbIA KombanH
Oynet paboTaTb Ha HU3KOW CKOPOCTU B
TeyeHue 60 cekyHa. Bo Bpems paboTbl
Ha aucnrnee pyyky nepeknovaTens
BeLeTCA 0OpaTHLIN OTCYET BPEMEHU
paboTbl, Ha4YMHas ¢ «60» (obLyee Bpems
paboTbl cocTaBnsieT 60 cekyHn).

Bbnenaep

U

anFOTOB.ﬂeHMe MOJIO4YHOro

KOKTenns /@

[na BknoyeHns yHKLUN
NPUroTOBMNEHMS MOJIOYHOIO KOKTENSA
NoBEpPHMUTE PYYKYy MepeknovaTens no
YacoBOW CTperike, YToObI Ha gucnnee
otobpasunocb ON. 3atem HaxmuTe Ha
KHOMKY NporpamMMbl AS19 €€ BKITHOYEHMUS.
KyxoHHbIn kombanH OyaeTt paboTtaTb Ha
NOJSTHOW CKOPOCTU B TedeHne 60 cekyHa.
Bo Bpewmsi paboTbl Ha gucnnee pyyku
nepeknoyaTens BegeTca obpaTHbIN
OoT4YeT BpemMeHu paboTbl, HaunHas ¢
«60» (obLiee Bpems paboThbl
coctaBnseT 60 cekyHA).

U3menbyeHue nbaa

[ns BkMtoYeHnsa YHKUMM n3MenbYeHns
nbaa NOBEPHUTE PYyYKYy NepeknoyaTens
no 4YacoBoOW CTpeske, 4Tobbl Ha
ancnnee otobpasunock ON. 3atem
HaXXMWUTE Ha KHOMKY NporpaMmebl Ans ee
BKMtoYeHNs. KyxoHHbI kombaiiH OyaeT
paboTaTb No creayLwemy anroputmy:
3 ceKkyHabl paboTbl — 4 ceKyHabl
0oTAbIXa; 2 cekyHabl paboTbl —

2 cekyHAbl oTAbIxa; 3 cekyHabl

paboTbl — 3 cekyHAbl OTAbIXA;

4 ceKkyHabl paboTbl — 3 ceKkyHAabl
oTabixa; 4 cekyHabl paboTbl —

2 cekyHAbl OTAbIXa; Nocne 3Toro
KYXOHHbI kombanH paboTaeT
HenpepbiBHO 10 cekyHAa. Bo Bpems
paboTbl Ha guCnnee pyyku
nepeknoyartens BegeTcs oopaTHbIN
OTCYET BpeMeHN paboThl, HaYMHas c
«40» (obLiee BpeMsa paboTbl
coctaBnsieT 40 cekyHn).

M3menbyeHue oBolen n ppykToB

g

[na BkrtoYeHns yHKLUUN N3MenbYeHnst
oBoLen 1 PPYKTOB NOBEPHUTE PYUKY
nepeksitoyaTens No YacoBOKW CTPeSKe,
4yTObbI Ha gucnnee otobpasnnock ON.
3aTtemM HaXkmMuTe Ha KHOMKY Nporpammbl
anga ee BknoveHus1. KyxoHHbIN kombainH



Bynet paboTaTtb No cneayowemy
anroputmy: 2 cekyHabl paboTbl —

2 cekyHAbl oTAbIXa; nocne 4 Takux
LIMKIOB KYXOHHbIN kKoMbanH byaeT
paboTaTb HEMPepbIBHO B TEYEHUE

40 cekyHa. ObLiast ANUTENbHOCTb
uukna paboTbl cocTaBnsaeT 56 cekyHa.
Bo Bpemsi paboTbl Ha gucnnee py4yku
nepeknoyartens BegeTcs odpaTHbIN
OTCYET BpemMeHu paboTbl, HauMHas ¢
«56» (0obLiee Bpemsa paboTbl
coctaBnseT 56 cekyHa).
MpurotoBneHue OBOLHOIoO nope
[ns BKMoYeHMA yHKUMN
NPUroTOBIIEHNS OBOLLHOMO Mope
NMoBEPHMTE PYYKy NepekmnovaTens no
YacoBOW CTperike, YTOObLI Ha gucnnee
oTobpasnnocb ON. 3atem Haxmute Ha
KHOMKY NporpaMmbl ANs ee BKIIOYEHUS.
KyxoHHbIn kombanH ByaeTt pabotaTtb no
cnegyowemy anroputmy: 2 cekyHabl
paboTbl — 2 ceKyHAbl OTAbIXa, Nocne

10 TakMX LUKIOB KYXOHHbIA KOMBalH
OyneT paboTtaTb HENPEPLIBHO B TEYEHNE
30 cekyHA. Bo Bpems paboTbl Ha
avcnnee pyyYku nepekntoydarens
BeLEeTCA 0OpaTHLIN OTCYET BPEMEHU
paboTbl, Ha4MHas ¢ «70» (obLiee Bpems
paboTbl cocTtaBnsieT 70 cekyHn).

MpuroToBneHne MOpPoOXeHOro

Onsa BknoyeHns yHKUUK
NPUroTOBIEHNS MOPOXEHOIO NOBEPHUTE
pYYKy nepekntoyaTens no 4acosown
cTpenke, YTobbl Ha aucnnee
otobpasnnocb ON. 3atem HaxXmute Ha
KHOMKY NporpamMbl ONs €€ BKIHYEHWS.
KyxoHHbIn kombanH OyaeTt paboTaTtb no
cnegyouiemMy anroputmy: 2 cekyHabl
paboTbl — 3 cekyHAbl OTAbIXa; Nocne

10 Takux LMKITOB KYXOHHbIN KOMOanH
Oynet paboTtaTb HENPepbIBHO B TeYEHNE
17 cekyHna. [lanee KyXOHHbIV KoMbBalH
Bynet paboTaTtb no cneayowemy

anroputMmy: 1 cekyHaa paboTbl —

2 ceKyHAbl OTAbIXa; nocre 5 Taknx
LIMKINOB KYXOHHbIN koMbanH byaeT
paboTaTb HEMPEPbLIBHO B TEYEHNE

17 cekyHa. CkopocTb paboThl
MakcumManbHas. Bo Bpems paboTbl Ha
AVChnee pyykv nepeknovaTens
BeAeTCs oOpaTHbIN OTCYET BPEMEHU
paboTbl, Ha4YMHas ¢ «99» (obLiee Bpems
paboTbl coctaBnsaeT 99 cekyHA).

Ouunctka ++

[na BKNIOYEHUA PYHKLMMN OYUCTKM
NnoBepHUTE PYYKy MepekmnodaTens no
4YacoBOW CTperike, YTOObI Ha gucnnee
oTtobpasunnocb ON. 3aTem HaxXxmuTe Ha
KHOMKY NporpamMMbl A1 €€ BKITHOYEHMUS.
KyxoHHbIn kombanH OyaeT pabotaTtb no
crnegyowemy anroputmy: 3 cekyHabl
paboTbl — 3 cekyHabl OTAbIXA,
KONMNYeCTBO TakMX LMKNOB — 6. Bo
BpeMsi paboTbl Ha gucnnee py4dku
nepeknoyarTens BegeTcs oopaTHbIN
OTCYET BpeMeHn paboTkl, HaYMHas c
«33» (0bLLee BpeMs paboTbl
coctaBnsieT 33 cekyHa).

MpumeyaHwue. MNpw HaxxaTM Ha CUMBON
BbIGPaHHOWM NPOrpamMMbl KyXOHHbIV
KombalnH BkritodaeTcs u paboTtaet Ao
aBTOMaTU4eCKOW OCTaHOBKM nocne
3aBepLUeHns uukna paboTsbl. MNpu
BblGOpe CKOPOCTM paboTbl KyXOHHbIN
KOMOalH MOXHO BbIKIMOYUTE, MOBEPHYB
pyyKy nepeknoyaTens npoTMe YacoBON
ctpenkun go otmetkn OFF.



Ucnonb3oBaHue

lMepen nepBbIM UCMONBb30BaHNEM
npubopa BbIMOWTE BCE AeTanu.

Mcnonb3oBaHue KyBlUMHa GneHaepa

» KyBnH 6neHgepa ncnone3yetcs Ans
NPUroTOBMNEHNSI COKOB, N3MENbYEHNSI
nbAa, NPUroToBEHUS COEBOIO
MOSioKa U T. 4.

* MpurotoBneHue cmysm

1. HanonHuTe KyBLWWH B6neHaepa
WHrpeaANEeHTaMM U XXULOKOCTbIO.
CneguTte, 4ToGbI 06N 0OBEM
WHIPEANEHTOB W XNOKOCTU He
npes.blwan 1,75 nutpa (puc. 1). Ecnu
WHIPEeANEHTbI KpYMHble, HapeXbTe ux
Ha ManeHbKne Kycodku nepeg
N3MenbYeHNeM.

2. 3aKpyTuTe KPbILWKY KyBLUWHA
OGneHaepa u ManeHbKUIA MEPHbIN
CTakaH Ha KpblLLKe (puc. 2).

3. YcTaHoBuWTE KyBLUMH GneHaepa Ha
ocHoBaHue (puc. 3) n 3adukcnupynte
(puc. 4).

4. MNogkntounTe NprMbop K anekTpoceTw,
NMOBEPHUTE PYYKYy nepekniovaTens B
nonoxexHne ON, 3aTem Bbibepute
COOTBETCTBYHOLLYIO (PYHKUMIO Ha
naHenu ynpaenexus (nog
dyHKUMAMK OneHpepa
nogpasymeBatoTcs yHKUUM
NPUroTOBEHNS MOJIOYHOIO KOKTEWNS,
n3mernbyeHus ppykToB 1 OBOLLEN,
NPUroTOBIIEHMS OBOLLHOMO NIOPE U
MOpOXXeHoro). lNMocne BbINONTHEHNUS
nporpaMmmbl Npubop aBToMaTUYECKN
npekpaTut pabortaTtb.
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* AamenbuyeHue nbpa

1. HanonHuTe kyBLWWH BneHaepa
Kybukamu nbga pasmepom 25 Mm X
25 MM, MakcumanbHoe KOMnnm4ecTso
KybukoB nbga — 10 wTyk (puc. 5).

2. 3aKpyTuTe KPbILWKY KyBLUWHA
OneHaepa u ManeHbKUIA MEPHbI
CTakaH Ha KpblLike (puc. 6).

3. YcTaHoBuWTE KyBLUMH BnieHgepa Ha
OcHoBaHwue (puc. 7) un 3aukeupynTte
(puc. 8).

4. NopkniounTte NpUBOP K INEKTPOCETH,
NMOBEPHUTE PYUKy NepeknoyaTens B
nonoxexHvne ON, BbIbepuTe Ha
naHenu ynpaeneHus OyHKLMIO
apobnenus nbaa. MNocne
BbINOMHEHNs Nporpammbl Npnbdop
aBTOMaTUYECKM NpekpaTuT pabdoTaThb.
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Ucnonb3oBaHne 6neHaepa ans

cMy3u

+ breHgep Ans cMy3un (JOPOXHbIN)
npeaHasHadeH aAns naMesbyYeHus
3epHOBOro kode, nepua ropoLLKoM u
OpYruX Cyxux NpoayKToB B BUAe
3epeH, a Takke Ansl NPUroToBeHUs
COKOB.

* U3amenb4yeHue 3epHOBOro kode,
nepua ropolwKoM U Apyrux Cyxumx
NPOAYKTOB B BuAe 3epeH
MpumeyvaHue. MNepen namenbyeHnem
WHrpegueHToB ybeamTech, YTO CTakaH
GrneHgepa 4ns cMy3un 1 Hacagka ¢
HOXXOM CyXue.

1. HanonHuTe 6GrieHaep ons cmyam
3epHamm Kodpe (Makcumym
60 rpammoB) (puc. 9).



2. YcTaHoBWTE HacagKy C HOXXOM Ha
6nengep 4ns cMy3u U NAOTHO
3akpyTtuTe (puc. 10).

3. YcTtaHoBuTe BGneHaep ons cmyau Ha
ocHoBaHue (puc. 11) n 3agukcupynte
(puc. 12).

4. MNogkntounTe NpMbop K aneKkTpoceTw,
MOBEPHUTE PYYKYy NepeknovaTens B
MakcMManbHoe nonoxeHue. MNpouecc
namenbyeHusa saHumaet 30 cekyHz,
MakcMMarnbHoe BpeMsi paboTbl —

1 muHyTa. Yepes 1 MuHyTy
MOBEPHUTE PYYKYy NepekniovaTens B
nonoxexnne OFF, 4To6bl OCTaHOBUTL
npmbop.

5. JoxauTech, Korga HOX NpekpaTuTt
BpaLLaTbCs, Npexae YeM CHMMaTb
Grnengep 4ns CMy3u C OCHOBAHWS.
OTKpyTMTE HacagKy C HOXXOM C
6neHgepa onst cMyau, 4YToObI
BbICbINaTb U3MESNbYEHHbIA NPOAYKT 13

CTakKaHa.
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* MpurotoBneHue cmysmu

1. HanonHute 6nengep ons cmysm
NHrpeaneHTammn u XXMAKOCTbIO.
Cneaute, 4YToObI 06U 06BEM
WHIPEANEHTOB W XNOKOCTU He
npesbiwan 0,6 nutpa (puc. 13). Ecnn
WHrpeaneHTbl KpyMHble, HApeXbTe MX
Ha MarneHbKue Kycouku nepen
N3Menb4YeHneM.

2. YcTaHOBUTE HacaaKy C HOXXOM Ha
OneHgep Ans CMy3u U NIOTHO
3akpyTtuTe (puc. 14).

3. YcTaHoBWTE OneHaep Ans CMy3u Ha
OCHoOBaHue (puc. 15) n 3agukcupynte
(puc. 16).

4. NopkniounTte NPUBOP K INEKTPOCETH,
NoBEpPHUTE pYUKy nepeknoyaTens B
nonoxeHne ON u BbIbepute
COOTBETCTBYIOLLYIO (DYHKLMIO Ha
naHenu ynpasneHus (nog
dyHKUMAMN OneHaepa
nogpasymeBatoTcs yHKUUU
MPUroTOBMEHMS MOJTOYHOIO KOKTEWNS,
n3mMenbyeHns PPYKTOB 1 OBOLLEN,
NPUroTOBNEHNSI OBOLLIHOIO MNtope 1
MOpOKeHoro). lNocne BbINONHEHUS
nporpaMmmbl NpMGop aBTOMaTUYECKN
npekpaTut paboTtarts.

5. Joxanteckb, Koraa HOX NpekpaTuT
BpaLLaTbCH, NPeXae YEM CHUMAaTb
6rnengep Anst CMy3u C OCHOBaHWSI.
OTKpyTMTE HacagKy C HOXOM C
6rnengepa onsa cmyau (puc. 17),
YTOObI BbIMUTb NPUTOTOBIIEHHbIN
CMy3u, unu 3akponTe bneHgep ans
CMYy3U KpbILLKOW 1 yBepuTte B
xonoamnbsHuk (puc. 18 n 19).
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MUcnonb3oBaHue COKOBbIXUMAIKKU

VMcnonb3yeTcs Ang BblAaBNMBaHUA
COKa U3 LIUTPYCOBbIX, Hanpuvep,
anenbCUHOB U rpenndgpyToB.

. YcTaHoBuTE (bUNbTp COKOBBIRKMMAIIK/
Ha Yally KyXOHHOro kombanHa
(puc. 20). 3aTem ycTaHOBUTE KOHYC
no ueHTpy dunbTpa (puc. 21).

. YcTaHOBMWTE NONHOCTBLIO COBpaHHYI0
Yally KyXOHHOro kombamnHa Ha
OocHoBaHue (puc. 22) un 3aukenpynte
(puc. 23).

. MogkntounTe npmbop K anekTpoceTn
1 BblIbepuTe Ha NaHenu ynpaeneHus
PYHKLMIO BBPKUMAHKS COKa.

. BosbMuTe paspesaHHbln nononam
LUUTPYC M NPWXMUTE K KOHYCY,
npogosKanTe NpwxumaTb 0O TeX
nop, noka B NOMOBUHKE LIUTpyCa He
OCTaHeTCs CoKa, 3aTeM BO3bMUTe
BTOPY!O MOMOBMHKY LMTPYyCa
(puc. 24). Yepes 99 cekyHa npndop
aBTOMaTU4ecku npekpaTut paboTtaTsb.

20 m21

Ucnonb3oBaHue Hacaaku ans
U3mMernb4yeHusa Msica

V|CI'IOJ'Ib3yeTCFI ana naMmeribyeHnd
pasnn4yHbIX BUOOB MACa.
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. YCTaHOBUTE HOX AN Msca Ha
aepxarenb (puc. 25), 3atem
yCTaHOBUTE Hacaaky Ans
n3MenbYeHnst Msca B LieHTpe Yalum
KyXOHHOro kombariHa (puc. 26).

. HapexbTe MSACo Ha Kycoyku
pa3mepom 20%20*60 MM, nonoxuTe
MSICO B Yally KyXOHHOro kombariHa.
MakcumanbsHoe gonyctumoe
konuyectso msica — 500 rpammoB
(puc. 27).

. 3akponTe yally KyxXoHHOro kombanHa
KPbILLKOW 1 BCTaBbTe 60MbLLION
Tonkatens (puc. 28). 3atem
YCTaHOBMUTE Yallly KyXOHHOro
kKoMmbalHa Ha ocHoBaHue (puc. 29) un
3adpmkeupynte (puc. 30).

. Mopgkntounte npmnbop K anekTpoceTu
1 BbIbepuTE Ha NaHenu ynpaeneHus
OYHKLMIO N3MENbYEHNsT Msca.
Mpnbop HavHeT paboTaTk; Yepes
30 cekyHg npubop aBTOMaTUYECKM
npekpaTut paboTtars.

Ucnonb3oBaHue Hacagku ons Tecta
* WcnonbayeTca ons samellMBaHus
TecTa Aana xneb6a, nuuLbl 1 NeYeHbs.



. YcTaHoBUWTE Hacagky Ans TecTa Ha
aepxarenb (puc. 31), 3atem
ycTaHoBuUTe cobpaHHyto Hacaaky B
LEHTPEe YaLluun KyXOHHOro kombariHa
(puc. 32).

. Jo6aebTe 300 rpamMmoB MyKku B YaLly
KyXOHHOro kombariHa (puc. 33).
CooTHoLEeHNE MYKN K BOAE
npumepHo 2:1.

. 3akponTe yally KyXoHHOro kombanHa
KPbILLKOM 1 BCTaBbTe 60NbLUON
TonkaTens (puc. 34). 3atem
YCTaAHOBMWTE YalLly KyXOHHOro
kombanHa Ha ocHoBaHue (puc. 35) n
3adpumkeupynre.

. Mopkntounte npnbop K anekTpoceTu
1 BbIOEpUTE Ha NaHenu ynpasneHus
YHKLMIO 3aMeLlnBaHnsa TecTa.

. Korpa Hacagka HauyHeT Bpawartbcs,
MeaneHHo srnente 150 MunnunuTpoB
BOAbl B OTBEPCTME Ansi BOMbLIOro
Tonkatens (puc. 36).

. Uepes 150 cekyHa npubop

aBTOMaTU4ecKkun npekpaTut paboTaTb.

m31

Ucnonb3oBaHMe Hacagku ans
B30OUBaHUA
* Hacapgka ucnonbesyetcsa gn4g

B36MBaHMSA TBOPOXXHOIO Chipa, AULL 1
B36VBaHMA OecepToB BbICTPOro
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NPUroToBNEHWS, KOTOpble TpebyoT
nobaBneHns Boabl.

. YcTtaHoBuTE Hacagky and B36MBaHUS

Ha gepxartenb (puc. 37), 3aTem
yCTaHOBWUTE Hacaaky ans B3buBaHus
ANYHBIX 6EMKOB B LLIEHTPE Yaluu
KyXOHHOro kombariHa (puc. 38).

. Bnewnte 3apaHee noaroToBJiEHHbIE

AnYHble 6enkn (13 1-6 auu) B vawy
KYXOHHOro kombawHa.

. 3akponTe yally KyxXoHHOro kombanHa

KPbILLKOW 1 BCTaBbTe 60MbLLION
Tonkatens (puc. 39). 3atem
YCTaHOBUTE Yally KyXOHHOro
koMmbalnHa Ha ocHoBaHue (puc. 40) 1
3admKcnpymnTe.

. Mopakntounte NpMBop K anekTpoceTn

1 BbIbepuTE Ha NaHenu ynpaeneHus
dyHKUN0 B3GMBaHMs. Yepes

60 cekyH npubop aBTOMaTUYECKM
npekpaTut paboTtars.

[:EL) w39

Ucnonb3oBaHue Hacaaku ans
LIMHKOBaHUA

VcnonbayeTcsa Ansa HapesaHus
PPYKTOB 1 OBOLLEN NTOMTUKaAMMU.

. YcTaHoBuTe Hacagky ans

LUMHKOBaHUSA 1 AepKaTerb B Yally
KyXOHHOro kombawnHa (puc. 41),
3aKponTe Yally KpbIwKou (puc. 42).

. YcTaHoBMTE Yally KyXOHHOro

koMmbalHa Ha ocHoBaHue (puc. 43) 1
3aduKkcupynTe.

. MNogkntounTte npmbop K anekTpoceTn

n Bbl6epMTe Ha naHenu ynpaeneHunsa
beHKLI,MlO LLIMHKOBAHNA N Hape3aHna
JIOMTUKaMU.



4. C noMOLLbIO TonKaTens
npoTankMeanTe UHIPeaNEHTbI B YaLly
Yepes OTBEPCTME Ha KpbILLUKE Yallun
KyXOHHOro kombariHa (puc. 44). [ns
NpOTankMBaHUs KPYmHbIX
WHrpeaueHToB MCNOoNb3ynTe
GonbLUoK ToNKaTenb, a ANa Menkux
WHrpeaueHToB MCNOoNb3ynTe
MarieHbkui Tonkarenes. Yepes
60 cexkyH npubop aBTOMaTUYECKM
npekpaTut pabortatsb.

MpumeyaHue. [1ns npoTankMBaHus
WHIPEaNEHTOB HEe NCMNOMb3ynTe
TonKaTenu ot Apyrux npnbopos, NOXKK,
KUTancKMe nanoyvku unu nobble gpyrue
KyXOHHble NpuUHaanexHocTun. [ns
npoTasnkMBaHUsi UHIPEONEHTOB
[onyckaeTcsi UICNonb3oBaTh TONbKO
BXogsiLLMe B KOMMNEKT npubopa
OonbLIOK N ManeHbKU TONKaTenu.

| g

Mcnonb3oBaHue KpynHOM U Menkown
Tepku-crnacepa ans HapesaHus
FIOMTUKaMM U CONTOMKOW

* Hacapgku ncnonbaytotca ans
Hape3aHus (PpyKTOB 1 OBOLLEN
NOMTMKaMu 1 CONTIOMKOW.

B komnnekT BXoAuT Hacagka ans
Hape3aHus JIOMTUKaMUN U CONTOMKOWN
OBYX BUOOB: OfHA ANsl Hape3aHus
TONCTbIMU FIOMTUKAMU U COFTOMKOM;
BTOpas — AN Hape3aHusi TOHKUMMN
NnomMTrKaMmn u conomkon. Kaxagas
Hacafka siBnsieTcsl ABYCTOPOHHEWN,
OflHa CTOpPOHa Ucnonb3yeTcsa Ans
HapesaHus NoMTuUKamu, BTopas —
AN Hape3aHUs CONOMKOW.
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Bblbuparite Hacaaky B 3aBUCUMOCTU
OT noTpebHocTu.

1. YcTaHoBUTe Hacagky Ans HapesaHus
NOMTUKaMn U CONOMKOW Ha
Jepxartenb 1 BCTaBbTe B Yally
KyXOHHOro kombariHa (puc. 45), 3atem
3aKpoWTe Yally KyXOHHOro kombanHa
KpbILwKon (puc. 46).

2. YcTaHoBMTE Yally KyXOHHOro
kombanHa Ha ocHoBaHue (puc. 47) un
3admkeunpynTe.

3. MNoakntoumTe Npubop K anekTpoceTn
1 BbIOEpUTE Ha NaHenu ynpaeneHus
YHKUMIO LLUMHKOBaHUA N Hape3aHus
NoOMTUKaMW.

4. C nomoLLbo TonkaTens
npoTankMBamTe UHrpeaueHThl B vally
Yyepes OTBEpPCTME Ha KpbILLKE Yallu
ONa U3MenbYeHUs NHIPpeaueHToB
(puc. 48). Onga npoTanknsaHns
KPYMHbIX MHIPEOUEHTOB UCMONb3ynTe
OonbLUOK TONKaTenNb, a ANs MENKUX
WHrpeaANeHTOB UCNONb3ynTe
MarneHbKui Tonkatens. Yepes
60 cekyHg npnbop aBTOMATUYECKM
npekpaTut paboTtars.
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Mcnonb3oBaHue Tepku-

nM3MenbuuTens

* Hacapgka ncnonb3ayetcsa ons
N3MernbYeHUst cbiporo kaptodens un
TBEPAOro cbipa. HatepTbiii
KapTodenb MOXHO NCMONb30BaThb
ONS NPUrOTOBNEHUs KapTodenbHbIX
OPaHUKOB nnu KapTodenbHbIX
LLIAPVIKOB.



. YCTaHOBUTE TEPKY-U3MENbYNTENDb Ha
dukcaTop 1 BCTaBbTE B Yally
KyXOHHOro kombariHa (puc. 49), 3atem
3aKponTe Yally KyXOHHOro kombanHa
Kpbiwkon (puc. 50).

. YCTaHoBMTE Yally KyXOHHOro
kombanHa Ha ocHoBaHue (puc. 51) n
3adumkcnpymTe.

. MNopgkntounTte npmnbop K anekTpoceTn
1 BblIOepUTe Ha NaHenu ynpaerneHus
YHKUNIO Hape3aHWe COMNMOMKOM U
N3MerbYeHne C NOMOLLLIO TEPKMN.

. C nomouubto Tonkarens
npoTankMeanTe UHIPeaneHTbl B YaLly
Yyepes OTBEPCTME Ha KPbILLUKE Yallun
KyXOHHOro kombawiHa (puc. 52). Ons
NpoTankMBaHUs KPYMnHbIX
WHrpeaueHToB MCNONb3ynTe
GonbLUoK ToNKaTenb, a ANa Menkux
WHrpeaneHToB UCNOoNb3ynTe
MareHbK1i Tonkarenes. Yepes
60 cekyHg npubop aBTOMaTUYECKM
npekpaTut pabortarts.
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& BHumaHue! He HanuBanuTe B
KyBLUMH GneHpepa, 6neHaep ans
CMY3U UNK Yaly KyXOHHOro
kombGalHa ropsivyto xuakocTb. MNepen
NPUroToBrIeHUEM UHIpPeQUueHTbI
OOJKHbI 0653aTeNbHO OCThITL B
Te4YeHMe HeCKONTbKNX MUHYT.

TexHu4eckoe obGCrnyKuBaHue 1
ouMcTKa
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1. Mpnbop MOXHO HaYMHaTb MbITb
TONbKO Nnocne npekpatleHns paboTbl
N OTKITOHMEHUS OT SNEKTPOCETMU.
Mepea ouncTkom obsizaTenbHO
OTKINtoYanTe Npubop OT 3NEeKTpoceTH.

. He ucnonbsynte ctepunusaTtop,
NMOCYAOMOEYHYH MaLUUHY UIn
CYLUWIIKY ANS OYUCTKN, Ae3nHGEKLNN
UINW CYLLKN OCHOBaHUS npuodopa u
akceccyapos.

. Bo usbexaHwue yteukun Toka unm
nospexaeHust npnbopa He
[onycKaeTCsa MbITb OCHOBaHWE
BOJOW, OCHOBaAHNE MOXHO TOSNbKO
BblTUpaTb candeTkon Hacyxo; Bce
ocTanbHble geTanu npubopa MOXHO
MbITb BOAOW (BO n3bexaHue
aedopmaunn getanen B pesynbtarte
BO3AENCTBMS BbICOKMX TeMnepaTyp,
TemnepaTypa BoAbl He JOKHA
npesbiwaTb 60°C, cTporo 3anpeLyeHo
MCMNonb30BaTb KANATOK).

. OcTtaBbTe BbIMbITbIN NpMBOp B
YMCTOM XOPOLLO NMPOBETPMBAEMOM
MecTe Ansl CYLIKM B €CTECTBEHHbIX
YCNOBUSX.

. Hoxwn oueHb ocTpble; cobntogaiite
OCTOPOXHOCTb, YTODObI HE NOpe3aThbCs
B Mpouecce MbITbsl pudopa. MoxHo
BOCMOJ1b30BaTLCS 3aLLUMUTHLIMU
nepyaTkamu.

. Bnewite B kyBLINH OneHpaepa,
OneHagep AN CMy3u UIv Yawly
KyxoHHoro kombawnHa 0,5 nutpa
Tennon BoAabl, 400aBbTE HECKOMNBLKO
Karnernb MOKLLEro cpeacTea, YTobbl
BbIMbITb Mpubop. MoaknouunTe
npmnbop k anekTpoceTun n Buibepute
dyHKUMI0 oumcTku. MNMocne
3aBepLUEeHUst O4MCTKN Npubop
aBTOMaTN4YeCKN NpekpaTUTb
paboTathb.

. Ecnn npubop He 6yaet
NCNonb30BaTbCA B TEYEHUE
ONMTENBbHOrO BPEMEHWU, BLIMONTE U



BbICyLUNTE NPMOOpP, 3aTEM MONOXUTE
Npmbop B OpUrMHarnbHyH YyNakoBKy U
XpaHUTE B CyXOM XOPOLLO
NpoBETPMBAEMOM MECTE BO
n3bexaHne ckonneHust Bnaru,
KoTopasi oka3blBaeT narybHoe
BO34enCcTBME Ha paboTy npubdopa.

3awumTa oKkpyKarowen cpeabl

He BbIGpacbiBanTe OTCNyXMBLUMIA Npubop BMecTe
¢ 06blYHbIMM ObITOBBIMKU OTXOAamu. Caante
npubop B oduumanbHbIi NyHKT cbopa
anekTponpmbopoB Ans ganbHenLwemn
nepepaboTku. Taknum o6pasom Bbl 3a60TUTECH 06
OKpyXatoLLen cpege.

FapaHTvm n OﬁCﬂy)KVI BaHue

Ecnn Bam TpebyeTcs kakaa-nnbo nHdbopmauus
Unn BO3HMKNa npobnema, obpaTutecs B
CepBUCHBIN LIeHTP KoMnaHuu Gorenje B Ballemn
CTpaHe NpoxuBaHus (Homepa TenedoHoB
CEPBUCHbIX LIEHTPOB yKa3aHbl B rapaHTUNHOM
6yknete). Ecnu B Baluel cTpaHe NpoXuBaHWs HeT
CEepBUCHOro LeHTpa komnaHum Gorenje,
obpaTuTecb K MECTHOMY ANNepy KOMMNaHuu
Gorenje nnu B CepBUCHbIV OTAEN KOMMNaHUK
Gorenije.

HUcknrodumensHo Ans 6biImogoz0o npumeHeHus!

KOMIMAHUA GORENJE
XENAET, YTOBbI NOJNIb3OBAHUE
NMPMBOPOM NOCTABUITO BAM
YOOBOJIbCTBUE!

MbI ocTaBnsieM 3a co6oi NpaBo Ha BHeceHue
M3MmeHeHum!
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Vergleichen Sie Abbildung A am Anfang des
Handbuchs.

Messbecher
Behalterdeckel

Behalter

Gehause

Reglertaste START / STOP
Voreingestellte Programme
Ansatz mit Messer Mixer
Smoothie-(Reise-)Mixer

. Go-Mixer-Deckel

10. Kleiner Lebensmittelstopfer
11. Groler Lebensmittelstopfer
12. Kiichenmaschinendeckel
13. Kiichenmaschine

14. Saftpresse

15. Saftpressesieb

16. Quirlscheibe

17.Klinge

18. Teigmesser

19. Klingenwelle

20. Schneidescheibe

21. Dicke Schneidescheibe
22.Dilnne Schneidescheibe
23. Hackschneidescheibe
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeraten
sollten grundsatzliche SicherheitsmalRnahmen

beachtet werden, einschlieBlich der folgenden:

« Lesen Sie sich die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat benutzen. Wir
empfehlen lhnen, diese Anleitung an
einem sicheren Ort aufzubewahren,
um sie spater nachschlagen zu
kénnen.

« Die Spannung muss mit der auf der
Unterseite des Gerats angegebenen
Spannung Ubereinstimmen. Schlielen
Sie das Gerat nur an Wechselstrom
an.
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« Zum Schutz vor Stromschlagen drfen

Sie das Motorgehause (Sockel), das
Kabel oder den Stecker nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen.

Kinder nie unbeaufsichtigt lassen,
wenn das Gerat benutzt wird.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht
benutzen, bevor Sie Teile anbringen
oder abnehmen und bevor Sie es
reinigen.

Vermeiden Sie stets den Kontakt mit
beweglichen Teilen.

Betreiben Sie das Geréat niemals, wenn
der Stecker oder das Kabel beschadigt
ist, nach einer Fehlfunktion des
Gerates oder nachdem es
fallengelassen oder in irgendeiner
anderen Art beschadigt wurde.
Schicken Sie das Gerat zum Hersteller
oder zu seinem technischen
Kundendienst zur Uberprfung,
Reparatur oder fiir sonstige elektrische
oder mechanische Einstellungen
zurdck.

Die Verwendung von Anbaugeraten,
einschlieBlich Einmachglasern, die
nicht in der Bedienungsanleitung
empfohlen werden, kann zu Branden,
elektrischen Schlagen oder
Verletzungen von Personen flihren.
Nicht im Freien verwenden.

Lassen Sie das Kabel nicht Gber die
Tisch- oder Thekenkante hangen oder
heille Oberflachen berlhren.



Halten Sie Hande und Utensilien
wahrend der Verarbeitung von
Lebensmitteln von den sich
bewegenden Klingen oder Scheiben
fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen von Personen oder einer
Beschadigung der Klichenmaschine zu
verringern. Ein Schaber kann
verwendet werden, darf aber nur
benutzt werden, wenn die
Klchenmaschine nicht in Betrieb ist.
Die Klingen sind scharf. Gehen Sie
vorsichtig damit um. Fassen Sie das
Hackmesser immer am oberen
Kunststoffteil an.

Um die Verletzungsgefahr zu
verringern, setzen Sie niemals
Schneidmesser oder Scheiben auf den
Sockel, ohne vorher die Schiissel
richtig aufzusetzen.

Vergewissern Sie sich, dass die
Abdeckung fest eingerastet ist, bevor
Sie das Gerat in Betrieb nehmen.
Niemals Lebensmittel mit der Hand
einflhren. Benutzen Sie hierfur stets
den Stopfer.

Versuchen Sie nicht, den
Verriegelungsmechanismus des
Deckels zu umgehen.

Den Mixer immer mit aufgesetztem
Deckel betreiben.

Wenn Sie heilde Flissigkeiten mixen,
nehmen Sie das Mittelteil des
zweiteiligen Deckels ab.

Dieses Gerat ist nicht zum Gebrauch
durch Kinder und Personen mit
verminderten korperlichen oder
geistigen Fahigkeiten sowie Personen
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ohne Erfahrungen oder Kenntnisse in
der Bedienung des Gerats bestimmt.
Diese Personen mussen Anweisungen
zur fachgerechten Bedienung des
Gerats von einer fur ihre Sicherheit
zustandigen Person erhalten. Kinder
mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Dieses Produkt ist nur flr den
Hausgebrauch bestimmt. Jede
kommerzielle Verwendung, jeder
Missbrauch oder jede Nichtbeachtung
der Anweisungen fihrt zum Erléschen
der Garantie und entbindet den
Hersteller von jeglicher Verantwortung.
Verwenden Sie die Maschine nicht,
wenn ein Teil beschadigt ist.

Niemals das Geréat, das Netzkabel
oder den Stecker in Wasser oder
andere Flussigkeiten eintauchen.
Vergewissern Sie sich, dass der
Deckel fest eingerastet ist, bevor Sie
das Gerat in Betrieb nehmen.

Geben Sie die Zutaten niemals mit den
Handen in den Behalter, wahrend das
Gerat in Betrieb ist. Benutzen Sie
hierfir stets den Lebensmittelstopfer.
Die Klingen sind scharf. Mit Vorsicht
handhaben und aullerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.
Schalten Sie den Netzschalter aus und
trennen Sie ihn von der
Stromversorgung, bevor Sie Zubehor
austauschen oder bewegliche Teile
berihren.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es von einem Fachmann des



Herstellers, dessen Kundendienst oder
einer ahnlichen Fachabteilung ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.
Seien Sie vorsichtig beim Entfernen
der Schneidklinge, beim Entleeren der
RUhrschussel und wahrend der
Reinigung.

Trennen Sie den Mixer von der
Stromversorgung, wenn er nicht
benutzt wird und bevor Sie ihn
demontieren und reinigen.

Verwenden Sie den Mixer nur auf dem
mitgelieferten Sockel.

Achten Sie darauf, dass der Mixer
ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Sockel bewegen.

Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit nur
Originalzubehdr und Ersatzteile, die fiir
lhr Gerat geeignet sind.

Nehmen Sie den Deckel erst ab, wenn
die Klinge vollstandig zum Stillstand
gekommen ist.

Dieses Gerat ist flr die Verarbeitung
im kleinen MaRstab ausgelegt.
Uberschreiten Sie nicht die in dieser
Anleitung angegebenen Mengen.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht, um
klebrige Lebensmittel oder Substanzen
zu mischen.

Verwenden Sie das Gerét nicht fur
andere als die vorgesehenen Zwecke.
Zu lhrer Sicherheit entspricht dieses
Gerat den Niederspannungs-,
elektromagnetischen Vertraglichkeits-,
Umwelt- und anderen elektrischen
Normen, Vorschriften und Richtlinien.
Schalten Sie das Gerat aus und
trennen Sie es von der

Stromversorgung, bevor Sie Zubehor
austauschen oder sich beweglichen
Teilen nahern.

« Greifen Sie nicht in den Mixbehalter
mit scharfen Klingen, um Verletzungen
zu vermeiden.

« Gerauschpegel: Lc < 83 dB(A)

Dieses Gerit ist gemaR der europédischen Richtlinie
2012/19/EU liber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinie bildet den
Rahmen fiir eine europaweite Giiltigkeit der
Riickgabe und des Recyclings von Elektro- und
Elektronikaltgeraten.

DIESE ANWEISUNGEN GUT AUFBEWAHREN!
NUR FUR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH

Sicherheitsverriegelung

Zu lhrem eigenen Schutz verflgt das Modell
SBR1500E Uber ein eingebautes
Sicherheitsverriegelungssystem. Es verhindert
den Betrieb des Gerats, wenn die
Kichenmaschine nicht richtig zusammengebaut
ist.

Wenn Sie Ihr Zubehor (z. B. den Mixer)
auswahlen, missen Sie es richtig auf die
Motoreinheit setzen.

Sie kdnnen nur ein Zubehor zur gleichen Zeit
verwenden.

Das gewahlte Zubehorteil ist richtig aufgesetzt,
wenn die Zeichen auf der Motoreinheit und auf
jedem Zubehorteil in der gleichen Richtung
stehen. Dann missen Sie das ausgewahlte
Zubehorteil im Uhrzeigersinn drehen und Sie
héren ein ,Klick*.

Wenn die Arbeit beendet ist, miissen Sie das
gewahlte Zubehorteil gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

Zum besseren Versténdnis schauen Sie sich die
Fotos und Erklarungen in den Handbiichern an.

Tasten- und Knopfanweisung

Wenn der Knopf ,OFF* anzeigt,
bedeutet dies, dass sich das Produkt im
ausgeschalteten Zustand befindet.
Wenn der Knopf ,ON* anzeigt, bedeutet
dies, dass sich das Produkt im
eingeschalteten Zustand befindet.
Durch Drehen des Knopfes werden die
verschiedenen Getriebepositionen fur
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den Betrieb eingestellt: der
Einstellbereich der Getriebe reicht von
1-10. Bei der Auswahl der
Getriebefunktion fiir den Betrieb zeigt
der Knopf die tatsachliche
Arbeitsposition des Getriebes an.

Kiichenmaschine

0

Hackfunktion

Beim Verwenden der Hackfunktion
mussen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn
drehen, bis ,ON* angezeigt wird, und
dann den Hackknopf driicken, um das
Programm des Gerats zu aktivieren; es
wird 30 Sekunden lang mit voller
Geschwindigkeit arbeiten. Wahrend des
Betriebs zeigt der Knopf die
verbleibende Arbeitszeit im Countdown
an und zeigt ,30“ an (was eine
Gesamtarbeitszeit von 30 Sekunden
bedeutet).

Funktion zum Aufschlagen von Eiklar

-

Bei der Verwendung der Funktion zum
Aufschlagen von Eiklar missen Sie den
Knopf im Uhrzeigersinn drehen, bis
»,LON* angezeigt wird, und dann die
Eiklar-Aufschlagfunktionstaste driicken,
um das Programm zu aktivieren; es wird
60 Sekunden lang mit voller
Geschwindigkeit arbeiten. Wahrend des
Betriebs zeigt der Knopf die
verbleibende Arbeitszeit im Countdown
an und zeigt ,60“ an (was eine

Gesamtarbeitszeit von 60 Sekunden
bedeutet).

Teigknetfunktion (=1

Bei der Verwendung der
Teigknetfunktion missen Sie den Knopf
im Uhrzeigersinn drehen, bis

~-ON*“ angezeigt wird, und dann den
Teigknetknopf driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird 150
Sekunden lang mit niedriger
Geschwindigkeit arbeiten. Wahrend des
Betriebs zeigt der Knopf zunachst ein
Quadrat an und dann die Arbeitszeit
,99% nachdem er bis zu 99 Sekunden
heruntergezahlt hat (was eine
Gesamtarbeitszeit von 150 Sekunden
bedeutet).

Saftpressefunktion (@7

Bei der Verwendung der
Saftpressefunktion missen Sie den
Knopf im Uhrzeigersinn drehen, bis
-ON* angezeigt wird, und dann den
Saftpresseknopf driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird 99
Sekunden lang mit niedriger
Geschwindigkeit arbeiten. Wahrend des
Betriebs zeigt der Knopf die
verbleibende Arbeitszeit im Countdown
an und zeigt ,99" an (was eine
Gesamtarbeitszeit von 99 Sekunden
bedeutet).

Zerkleinerungs- und

Schneidefunktion@

Bei der Verwendung der
Zerkleinerungs- und Schneidefunktion
mussen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn
drehen, bis ,ON* angezeigt wird, und
dann den Zerkleinerungs- und
Schneideknopf driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird 60
Sekunden lang mit niedriger
Geschwindigkeit arbeiten. Wahrend des



Betriebs zeigt der Knopf die
verbleibende Arbeitszeit im Countdown
an und zeigt ,60“ an (was eine
Gesamtarbeitszeit von 60 Sekunden
bedeutet).

Streifen schneiden und

Raspelfunktion '&

Bei der Verwendung der Streifen
schneiden und Raspelfunktion miissen
Sie den Knopf im Uhrzeigersinn drehen,
bis ,ON*“ angezeigt wird, und dann die
Taste fir Streifen schneiden und
Raspeln driicken, um das Programm zu
aktivieren; es wird 60 Sekunden lang mit
niedriger Geschwindigkeit arbeiten.
Wahrend des Betriebs zeigt der Knopf
die verbleibende Arbeitszeit im
Countdown an und zeigt ,,60“ an (was
eine Gesamtarbeitszeit von 60
Sekunden bedeutet).

Mixerfunktion

U

Milkshake-Funktion ,@

Bei der Verwendung der Milkshake-
Funktion missen Sie den Knopfim
Uhrzeigersinn drehen, bis

»,LON* angezeigt wird, und dann den
Milkshake-Knopf driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird 60
Sekunden lang mit voller
Geschwindigkeit arbeiten. Wahrend des
Betriebs zeigt der Knopf die
verbleibende Arbeitszeit im Countdown
an und zeigt ,60“ an (was eine
Gesamtarbeitszeit von 60 Sekunden
bedeutet).

EiszerkleinerungsfunktionGje‘a
Bei der Verwendung der
Eiszerkleinerungsfunktion missen Sie

den Knopf im Uhrzeigersinn drehen, bis
,LON* angezeigt wird, und dann die
Eiszerkleinerungstaste driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird in
Zyklen von 3 Sekunden ,Ein“ und 4
Sekunden ,Aus®, 2 Sekunden ,Ein“ und
2 Sekunden ,Aus®, 3 Sekunden
,Ein“und 3 Sekunden ,Aus®, 4
Sekunden ,Ein“ und 3 Sekunden ,Aus®,
4 Sekunden ,Ein“ und 2 Sekunden
+Aus® arbeiten, gefolgt von einer
kontinuierlichen Betriebszeit von 10
Sekunden. Wahrend des Betriebs zeigt
der Knopf die verbleibende Arbeitszeit
im Countdown an und zeigt ,40“ an (was
eine Gesamtarbeitszeit von 40
Sekunden bedeutet).

Obst- und Gemﬁsefunktionw

Bei der Verwendung der Obst- und
Gemdusefunktion missen Sie den Knopf
im Uhrzeigersinn drehen, bis

-ON*“ angezeigt wird, und dann den
Obst- und Gemiiseknopf driicken, um
das Programm zu aktivieren; es wird in
Zyklen von 2 Sekunden ,Ein“ und 2
Sekunden ,Aus” arbeiten, nach 4 Zyklen
wird es 40 Sekunden lang
ununterbrochen arbeiten, bevor es
angehalten wird. Der vollstandige
Vorgang hat eine Gesamtdauer von 56
Sekunden. Wahrend des Betriebs zeigt
der Knopf die verbleibende Arbeitszeit
im Countdown an und zeigt ,56“ an (was
eine Gesamtarbeitszeit von 56
Sekunden bedeutet).

Gemijsepijree-Funktion

Bei der Verwendung der Gemusepuree-
Funktion mussen Sie den Knopf im
Uhrzeigersinn drehen, bis

-ON* angezeigt wird, und dann den
Gemiuseplree-Knopf driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird in
Zyklen von 2 Sekunden ,Ein“ und 2
Sekunden ,Aus” arbeiten, nach 10



Zyklen wird es 30 Sekunden lang
ununterbrochen arbeiten, bevor es
angehalten wird. Wahrend des Betriebs
zeigt der Knopf die verbleibende
Arbeitszeit im Countdown an und zeigt
,70“ an (was eine Gesamtarbeitszeit von
70 Sekunden bedeutet).

Eiscreme-Funktion ﬁ
Bei der Verwendung der Eiscreme-
Funktion missen Sie den Knopf im
Uhrzeigersinn drehen, bis
,ON" angezeigt wird, und dann den
Eiscreme-Knopf driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird 2
Sekunden lang ,Ein“ und 3 Sekunden
lang ,Aus* arbeiten, nach 10 Zyklen wird
es 17 Sekunden lang ununterbrochen
arbeiten, bevor es angehalten wird,
dann 1 Sekunde lang ,Ein“ und 2
Sekunden lang ,Aus®, nach 5 Zyklen
wird es 17 Sekunden lang
ununterbrochen arbeiten, bevor es
angehalten wird. Die Geschwindigkeit
befindet sich auf maximaler Drehzahl.
Waéhrend des Betriebs zeigt der Knopf
die verbleibende Arbeitszeit im
Countdown an und zeigt ,99“ an (was
eine Gesamtarbeitszeit von 99
Sekunden bedeutet).

+
Reinigungsfunktion
Bei der Verwendung der
Reinigungsfunktion missen Sie den
Knopf im Uhrzeigersinn drehen, bis
»,ON® angezeigt wird, und dann die
Reinigungstaste driicken, um das
Programm zu aktivieren; es wird in
Zyklen von 3 Sekunden ,Ein“ und 3
Sekunden ,Aus* fir 6 Zyklen arbeiten.
Wahrend des Betriebs zeigt der Knopf
die verbleibende Arbeitszeit im
Countdown an und zeigt ,33“ an (was
eine Gesamtarbeitszeit von 33
Sekunden bedeutet).
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Hinweis: Beim Auswahlen einer
Funktionstaste fiir den Betrieb wird die
Funktion gestartet und das Geréat hort
nach Ablauf der Arbeitszeit automatisch
auf zu arbeiten; bei der Auswahl eines
Ganges fiir den Betrieb kann das Gerat
durch Drehen des Knopfes gegen den
Uhrzeigersinn in die Position

,OFF*“ gestoppt werden, nachdem die
Aufgabe abgeschlossen ist.

Gebrauchsanweisung

Vor der ersten Verwendung alle Teile
des Gerats reinigen.

Anleitung fiir die Verwendung des
Mixbechers:

* Der Mixbecher wird zur Herstellung
von Saften, zum Zerkleinern von Eis,
Sojamilch usw. verwendet.

* Anleitung zur Herstellung von Saft.
1. Geben Sie die Zutaten und
Flussigkeiten in den Mixbecher und
stellen Sie sicher, dass die
Gesamtkapazitat 1,75 | nicht
Uberschreitet (Abbildung 1). Wenn die
Zutaten zu grof sind, schneiden Sie sie
vor dem Mixen in kleine Stlcke.

2. Schrauben Sie den Deckel des
Mixbechers und den kleinen
Messbecher auf den Mixbecher, wie in
(Abbildung 2) gezeigt.

3. Setzen Sie den Mixbecher wie in
(Abbildung 3) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie ihn zur
Endposition (Abbildung 4).

4. Schlieen Sie die Stromversorgung
an, drehen Sie den Knopf in die Position
»,ON“ und wahlen Sie die entsprechende
Funktion auf dem Bedienfeld aus (die
Mischfunktionen umfassen Milkshake,
Obst und Gemise, Gemiseplree und
Eiscreme), um mit der Arbeit zu
beginnen. Das Produkt stoppt
automatisch die Drehung, wenn die
Aufgabe abgeschlossen ist.
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Anleitung fiir die Zubereitung von
Smoothies:

1. Geben Sie Eiswiirfel mit den Mal3en
25 mm x 25 mm in den Mixbecher und
stellen Sie sicher, dass die maximale
Anzahl der Eiswiurfel 10 Stiick nicht
Uberschreitet (Abbildung 5).

2. Schrauben Sie den Deckel des
Mixbechers und den kleinen
Messbecher auf den Mixbecher, wie in
(Abbildung 6) gezeigt.

3. Setzen Sie den Mixbecher wie in
(Abbildung 7) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie ihn zur
Endposition (Abbildung 8).

4. Schlielen Sie die Stromversorgung
an, drehen Sie den Knopf in die Position
»,LON“ und wahlen Sie die entsprechende
Eiszerkleinerungsfunktion auf dem
Bedienfeld aus, um mit der Arbeit zu
beginnen. Das Produkt stoppt
automatisch die Drehung, wenn die
Aufgabe abgeschlossen ist.
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Anleitung fiir die Verwendung des
Reisebechers

» Der Reisebecher wird zum Mahlen von
Kaffeebohnen, Sichuan-Pfefferkérnern
und anderen trockenen kdrnigen
Zutaten oder zur Herstellung von Saften
verwendet.

* Mahlen von Kaffeebohnen, Sichuan-
Pfefferkdrnern und anderen trockenen
kérnigen Zutaten.

Hinweis: Beim Mahlen missen der
Reisebecher und die Klingeneinheit
trocken sein.

1. Geben Sie Kaffeebohnen (maximal
60 Gramm) in den Reisebecher
(Abbildung 9).

2. Befestigen Sie die Klingeneinheit am
Reisebecher und ziehen Sie sie fest an
(Abbildung 10).

3. Setzen Sie den Reisebecher wie in
(Abbildung 11) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie ihn zur
Endposition (Abbildung 12).

4. Schlielen Sie die Stromversorgung
an und drehen Sie dann den Knopf in
die hochste Position, um das Produkt in
Betrieb zu nehmen. Das Mahlen dauert
30 Sekunden bei einer maximalen
Arbeitszeit von 1 Minute. Drehen Sie
den Knopf nach 1 Minute in die Position
,OFF*“, um die Maschine anzuhalten.

5. Warten Sie, bis sich die Klingen nicht
mehr drehen, bevor Sie den
Reisebecher entfernen. Offnen Sie die
Klingeneinheit des Reisebechers, um
das Pulver auszuschitten.
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* Zubereitung von Saft.

1. Geben Sie die Zutaten und
Flissigkeiten in den Mixbecher und
stellen Sie sicher, dass die
Gesamtkapazitat der Zutaten und
Flissigkeiten 0,6 | nicht Uberschreitet
(Abbildung 13). Wenn die Zutaten zu
grof sind, schneiden Sie sie vor dem
Mixen in kleine Stlicke.



2. Befestigen Sie die Klingeneinheit am
Reisebecher und ziehen Sie sie fest an
(Abbildung 14).

3. Setzen Sie den Reisebecher wie in
(Abbildung 15) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie ihn zur
Endposition (Abbildung 16).

4. SchlieRen Sie die Stromversorgung
an, drehen Sie den Knopf in die Position
»,ON“ und wahlen Sie die entsprechende
Funktion auf dem Bedienfeld aus (die
Mischfunktionen umfassen Milkshake,
Obst und Gemise, Gemusepuree und
Eiscreme), um mit der Arbeit zu
beginnen. Das Produkt stoppt
automatisch die Drehung, wenn die
Aufgabe abgeschlossen ist.

5. Warten Sie, bis sich die Klingen nicht
mehr drehen, bevor Sie den
Reisebecher entfernen. Offnen Sie die
Klingeneinheit des Reisebechers (wie in
Abbildung 17 gezeigt), um den Saft zu
trinken, oder setzen Sie den
Reisebecherdeckel auf und kihlen Sie
ihn (Abbildungen 18 und 19).
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Anleitung fiir die Verwendung des
Saftpressesiebs

» Wird verwendet, um Zitrusfrichte wie
Orangen und Grapefruits zu Saft zu
pressen.

1. Befestigen Sie das Saftpressesieb
wie in (Abbildung 20) gezeigt am Becher
fur die Lebensmittelzubereitung. Setzen
Sie dann die Saftpresse in die Mitte des

Saftpressesiebs, wie in (Abbildung 21)
gezeigt.

2. Setzen Sie die gesamte
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 22) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition (Abbildung 23).

3. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste flr die
Entsaftungsfunktion auf dem Bedienfeld,
um mit der Arbeit zu beginnen.

4. Schneiden Sie die Zitrusfrucht in zwei
Halften und driicken Sie eine Halfte der
Zitrusfrucht mit der Hand auf die
Saftpresse. Dricken Sie kontinuierlich,
bis kein weiterer Saft mehr gewonnen
wird. Ersetzen Sie dann die erste Halfte
durch die zweite Halfte der Zitrusfrucht
und fahren Sie fort (Abbildung 24). Die
Maschine stoppt automatisch nach 99
Sekunden.
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Anleitung fiir die Verwendung des
Fleischwolfaufsatzes

* Zum Zerkleinern verschiedener
Fleischsorten

1. Setzen Sie die Fleischwolfklinge wie
in (Abbildung 25) gezeigt auf die
Klingenwelle und setzen Sie den
Fleischwolfaufsatz wie in (Abbildung 26)



gezeigt in die Mittelachse des
Zubereitungsbechers.

2. Das Fleisch in 20*20*60 mm groR3e
Stlicke schneiden und in den
Zubereitungsbecher geben. Die
maximale Menge an Fleisch zum
Zerkleinern sollte 500 Gramm nicht
Uberschreiten (Abbildung 27).

3. Setzen Sie den Deckel des
Zubereitungsbechers und den grof3en
Stopfer wie in (Abbildung 28) gezeigt
auf, setzen Sie dann die
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 29) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition (Abbildung 30).

4. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste fir die

Fleischwolffunktion auf dem Bedienfeld.

Das Produkt beginnt zu arbeiten; es
stoppt automatisch nach 30 Sekunden.
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Anleitung fiir die Verwendung des
Teigknetmessers

* Wird zum Kneten von Teig zum
Herstellen von Brot, Pizza und Keksen
verwendet.

1. Setzen Sie das Teigknetmesser wie
in (Abbildung 31) gezeigt auf die

Klingenwelle und setzen Sie den
Teigknetaufsatz wie in (Abbildung 32)
gezeigt in die Mittelachse des
Zubereitungsbechers.

2. Geben Sie 300 Gramm Mehl in den
Zubereitungsbecher (Abbildung 33).
Das Verhaltnis von Mehl zu Wasser
sollte etwa 2:1 betragen.

3. Setzen Sie den Deckel des
Zubereitungsbechers und den grof3en
Stopfer wie in (Abbildung 34) gezeigt
auf, setzen Sie dann die
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 35) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition.

4. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste flr die
Teigknetfunktion auf dem Bedienfeld,
um mit der Arbeit zu beginnen.

5. Nachdem sich das Produkt zu drehen
beginnt, figen Sie langsam 150 Milliliter
Wasser durch die groRe Stopferoffnung
hinzu (Abbildung 36).

6. Das Produkt stoppt automatisch nach
150 Sekunden.
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Anleitung fiir die Verwendung der
Eiklar-Scheibe

» Wird zum Aufschlagen von Frischkase,
zum Schlagen von Eiern und zum
Mischen von Instant-Desserts, die
Wasser bendtigen, verwendet.

1. Befestigen Sie die Eiklar-Scheibe wie
in (Abbildung 37) gezeigt an die
Klingenwelle und setzen Sie den Eiklar-
Scheibenaufsatz wie in (Abbildung 38)
gezeigt in die Mittelachse des
Zubereitungsbechers.

2. Geben Sie das vorbereitete Eiklar
(von 1 bis 6 Eiklar) in den
Zubereitungsbecher.

3. Setzen Sie den Deckel des
Zubereitungsbechers und den grof3en
Stopfer wie in (Abbildung 39) gezeigt
auf, setzen Sie dann die
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 40) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition.

4. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste flr die Funktion
zum Aufschlagen von Eiklar auf dem
Bedienfeld, um mit der Arbeit zu
beginnen. Das Produkt stoppt
automatisch nach 60 Sekunden.
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Anleitung fiir die Verwendung der
Zerkleinerungsscheibe

» Wird zum Schneiden von Obst und
Gemdse in Streifen verwendet.

1. Befestigen Sie die
Zerkleinerungsscheibe und die
Klingenwelle wie in (Abbildung 41)
gezeigt am Zubereitungsbecher und
setzen Sie dann den Deckel des
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Zubereitungsbechers wie in (Abbildung
42) gezeigt auf.

2. Setzen Sie die
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 43) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition.

3. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste flr die
Zerkleinerungs- und Mahlfunktion auf
dem Bedienfeld, um mit der Arbeit zu
beginnen.

4. Fillen Sie die Zutaten durch die
Deckel6ffnung des Zubereitungsbechers
und schieben Sie die Lebensmittel mit
dem Stopfer nach unten (Abbildung 44).
Bei groRen Zutaten schieben Sie mit
dem grofRen Stopfer nach unten, bei
kleinen Lebensmitteln lassen Sie den
grofRen Stopfer auf dem Deckel und
schieben Sie mit dem kleinen Stopfer
die Zutaten direkt nach unten. Das
Produkt stoppt automatisch nach 60
Sekunden.

Hinweis: Verwenden Sie keine anderen
Stopfer, Loffel, Essstabchen oder
andere Utensilien, um die Zutaten zu
driicken. Dazu mussen Sie die
mitgelieferten grolien/kleinen Stopfer
verwenden.




Anleitung fiir die Verwendung der
Schneide- und
Zerkleinerungsscheibe
* Wird zum Schneiden von Obst und
Gemuse in dicke Scheiben und Streifen
verwendet.
* Die Scheibe zum Schneiden und
Zerkleinern gibt es in zwei Arten: eine
fur dicke Scheiben und Streifen und
eine andere fir diinne Scheiben und
Streifen. Jede Scheibe hat zwei Seiten,
eine zum Schneiden und die andere
zum Zerkleinern. Wahlen Sie die
entsprechende Funktion je nach Bedarf.
s T o) (G
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1. Befestigen Sie die dicke
Zerkleinerungsscheibe und die
Klingenwelle wie in (Abbildung 45)
gezeigt am Zubereitungsbecher und
setzen Sie dann den Deckel des
Zubereitungsbechers wie in (Abbildung
46) gezeigt auf.
2. Setzen Sie die
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 47) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition.
3. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste flr die Schneide-
und Zerkleinerungsfunktion auf dem
Bedienfeld, um mit der Arbeit zu
beginnen.
4. Fullen Sie die Zutaten durch die
Deckel6ffnung des Zubereitungsbechers
und schieben Sie Lebensmittel mit dem
Stopfer fest nach unten (Abbildung 48).
Bei groRen Zutaten schieben Sie mit
dem grofen Stopfer nach unten, bei
kleinen Lebensmitteln lassen Sie den
grof3en Stopfer auf dem Deckel und
schieben Sie mit dem kleinen Stopfer
die Zutaten direkt nach unten. Das
Produkt stoppt automatisch nach 60
Sekunden.
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Anleitung fiir die Verwendung der
Raspelscheibe

* Wird zum Raspeln von rohen
Kartoffeln und Hartkase zu einem Plree
verwendet; die geraspelten Kartoffeln
koénnen fir Kartoffelpfannkuchen oder
Kartoffelballchen verwendet werden.

5. Befestigen Sie die Raspelscheibe und
die Klingenwelle wie in (Abbildung 49)
gezeigt am Zubereitungsbecher und
setzen Sie dann den Deckel des
Zubereitungsbechers wie in (Abbildung
50) gezeigt auf.

6. Setzen Sie die
Zubereitungsbecherbaugruppe wie in
(Abbildung 51) gezeigt auf die
Basiseinheit und drehen Sie sie zur
Endposition.

7. Stecken Sie den Netzstecker ein und
wahlen Sie die Taste fur die
Zerkleinerungs- und Raspelfunktion auf
dem Bedienfeld, um mit der Arbeit zu
beginnen.

8. Flllen Sie die Zutaten durch die
Deckel6ffnung des Zubereitungsbechers
und schieben Sie Lebensmittel mit dem
Stopfer fest nach unten (Abbildung 52).
Bei groRen Zutaten schieben Sie mit
dem grofRen Stopfer nach unten, bei
kleinen Lebensmitteln lassen Sie den
grofRen Stopfer auf dem Deckel und
schieben Sie mit dem kleinen Stopfer
die Zutaten direkt nach unten. Das
Produkt stoppt automatisch nach 60
Sekunden.




Bh;% : ®ms0 s o |52 E?.’
@ c (& — | L
Yo — | = o
5 =
f (! } = p ) J q / . L;_.
— —
- S |V ?
I = )
) J J 5/ ( '.\._/.4,‘
2 ~ \ =
- p—— / ©) )

& Achtung: Geben Sie keine
heiBen Zutaten in den Mixbecher, den
Reisebecher oder den
Zubereitungsbecher. Lassen Sie die
Lebensmittel vor der Zubereitung
einige Minuten abkiihlen.

Wartung und Reinigung

1. Reinigen Sie das Produkt erst,
nachdem es nicht mehr arbeitet und der
Netzstecker entfernt wurde. Ziehen Sie
immer das Netzkabel ab, bevor Sie das
Produkt reinigen.

2. Stellen Sie das Basisgerat und das
Zubehor zum Reinigen, Desinfizieren
oder Trocknen nicht in einen Sterilisator,

eine Spllmaschine oder einen Trockner.

3. Die Basiseinheit sollte nur mit einem
Tuch abgewischt und nicht mit Wasser
gewaschen werden, um elektrische
Leckagen und Fehlfunktionen zu
vermeiden; alle anderen Teile kdnnen
mit Wasser gespult werden (um
Verformungen aufgrund hoher
Temperaturen zu vermeiden,
verwenden Sie bitte Wasser unter 60
Grad Celsius zum Sptlen und
untersagen Sie strengstens das Spulen
mit kochendem Wasser).

4. Stellen Sie das Produkt nach der
Reinigung an einen sauberen, gut
bellfteten Ort, um es an der Luft zu
trocknen, bevor Sie es erneut
verwenden.

5. Die Klingen sind sehr scharf; achten
Sie darauf, sich beim Reinigen nicht zu

schneiden. Bei der Reinigung durfen Sie
Schutzhandschuhe tragen.

6. Zum Reinigen kénnen Sie bis zu 0,5 |
lauwarmes Wasser in den Mixbecher,
den Zubereitungsbecher oder den
Reisebecher gielRen und ein paar
Tropfen Spulmittel hinzufiigen. Stecken
Sie nach dem Zusammenbau den
Netzstecker ein und wahlen Sie die
Reinigungsfunktion, um mit der Arbeit
zu beginnen. Das Produkt stoppt
automatisch, nachdem der
Reinigungszyklus abgeschlossen ist.

7. Wenn das Produkt langere Zeit nicht
verwendet wird, reinigen und trocknen
Sie es, verpacken Sie es dann in der
Originalverpackung und lagern Sie es
an einem trockenen, gut belifteten Ort,
um zu verhindern, dass Feuchtigkeit die
Verwendung beeintrachtigt.

Umwelt

Entsorgen Sie das Gerat am Ende seines
Lebenszyklus nicht tber den normalen Hausmdill,
sondern geben Sie es bei einer offiziellen
Sammelstelle zum Recycling ab. Auf diese Weise
helfen Sie, die Umwelt zu schonen.

Garantie & Service

Wenn Sie Informationen benétigen oder ein
Problem haben, wenden Sie sich bitte an das
Gorenje-Kundendienstzentrum in Ihrem Land (die
Telefonnummer finden Sie in der weltweiten
Garantiebroschiire). Wenn es in lhrem Land kein
Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich an
Ihren Gorenje-Handler vor Ort oder an die
Serviceabteilung flir Haushaltsgerate von Gorenje.

Nur fiir den persénlichen Gebrauch!

) GORENJE
WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEI
DER BENUTZUNG IHRES GERATS.

Wir behalten uns das Recht auf Anderungen
vor!



MANUAL UDHEZIMESH

Shikoni fotografiné A né fillim t& manualeve.

Kupa matése
Kapaku i kavanozit
Kavanozi
Trupi kryesor
Butoni i rregullimit pér NDEZJEN/FIKJEN
Programet e paracaktuara
Blenderi pér smuthi (pér udhétime)
Teh prerés pér blender
Kapaku i blenderit né |évizje
. Shtytési i vogél i ushgimit
. Shtytési i madh i ushqimit
. Kapaku i pérpunuesit t& ushqgimit
. Pérpunuesi i ushgimit
. Shtrydhésja
. Rrjeta e shtrydhéses
. Disku i rrahésit
.Tehu
. Tehu i brumit
. Boshti i tehut
. Disku i prerjes né feta
. Disku i prerjes né feta té trasha
. Disku i prerjes né feta té holla
. Disku i prerjes pér grirje

MASA MBROJTESE TE
RENDESISHME
Gjaté pérdorimit té pajisjeve elektrike, duhet té

ndigen gjithmoné masat themelore té sigurisé,
duke pérfshiré sa vijon:

« Pérpara pérdorimit té pajisjes, lexoni té
gjitha udhézimet. Ju sugjerojmé t'i ruani
kéto udhézime né njé vend té sigurt pér
t'iu referuar né té ardhmen.

« Tensioni duhet té pérkojé me tensionin e
shtypur né pjesén e poshtme té pajisjeve.
Lidheni vetém me rrymén alternative.

« Pér t'u mbrojtur nga goditja elektrike, mos
e futni kutiné e motorit (bazén), kabllon
apo spinén né ujé ose Iéngje té tjera.

« Nevojitet mbikéqyrje e afért kur pajisja
pérdoret nga fémijét ose prané tyre.

CoNOU~WNE
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« Higeni nga priza kur nuk éshté né

pérdorim, para se té vendosni ose té higni
pjesé dhe para se ta pastroni.

« Shmangni né ¢do kohé kontaktin me

pjesét né lévizje.

« Mos e pérdorni pajisjen nése ka kabllo ose

spiné té démtuar, ose nése pajisja nuk
funksionon si¢ duhet ose éshté démtuar
né ndonjé ményré. Kthejeni pajisjen né
pikén mé té afért té autorizuar t& shérbimit
pér ekzaminim, riparim ose rregullim
elektrik ose mekanik.

Pérdorimi i shtojcave, duke pérfshiré
kavanozét e konservimit, qé nuk
rekomandohen né manualin e udhézimit,
mund té shkaktojé zjarr, goditje elektrike
ose démtim té personave.

Mos e pérdorni né mjedise té jashtme.
Mos lejoni gé kablloja té varet né skaj té
tryezés ose banakut apo té preké
sipérfage té nxehta.

Pér té zvogéluar rrezikun e [eéndimit t&
réndé té personave ose démtimit té
pérpunuesit t& ushgimit, mbani duart dhe
enét larg nga tehet ose disqet levizése
gjaté pérpunimit t& ushqimit. Mund té
pérdoret kruajtése, por duhet té pérdoret
vetém kur pérpunuesi i ushgimit nuk éshté
né puné.

Tehet jané t& mprehta. Trajtojini me
kujdes. Kur trajtoni tehun e hanxharit,
mbajeni gjithmoné nga pjesa e sipérme
plastike.

Pér té zvogéluar rrezikun e [éndimit, mos
vendosni kurré tehe ose disge prerése né
bazé pa e futur sé pari tasin si¢ duhet né
vend.

Para pérdorimit t& pajisjes, sigurohuni gé
kapaku té jeté i kycur miré.



« Mos e futni kurré ushgimin me doré.
Pérdorni gjithmoné shtytésin e ushqimit.
e bllokimit té kapakut.
Pérdoreni gjithmoné blenderin me
kapakun né vend.
Kur té pérzieni Iéngje té nxehta, higni
pjesén gendrore té kapakut me dy pjesé.
Kjo pajisje nuk éshté paraparé pér t'u
pérdorur nga personat (pérfshiré fémijét)
me démtime fizike ose mendore ose nga
persona me mungesé té pérvojés dhe
njohurive. Kéta persona duhet té
udhézohen pér pérdorimin e pajisjes nga
personi pérgjegjés pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet t& mbikéqyren pér t'u
siguruar gé té mos luajné me pajisjen.
Ky produkt éshté projektuar vetém pér
pérdorim shtépiak. Cdo pérdorim
komercial, keqpérdorim apo mosndjekje e
udhézimeve anulon garanciné dhe liron
prodhuesin nga ¢do pérgjegjési.
Mos e pérdorni makinén nése ndonjé
pjesé éshté e démtuar.
Mos e zhysni pajisjen, kabllon e rrymés
ose spinén né ujé apo ndonjé Iéng tjetér.
Para pérdorimit t& pajisjes, sigurohuni gé
kapaku té jeté i kycur miré né vend.
« Asnjéheré mos vendosni pérbérés né ené

me duar ndérsa pajisja éshté né pérdorim.

Pérdorni gjithmoné shtytésin e ushqimit.

Tehet jané t& mprehta. Trajtojeni me

kujdes dhe ruajeni né njé vend té

paarritshém nga fémijét.

Fikni gelésin e energjisé dhe shképutni

energjiné para se té zévendésoni shtojcat

ose té prekni pjesét lévizése.

« Nése kablloja e rrymés éshté e démtuar,
duhet té z&vendésohet nga njé
profesionist nga prodhuesi, departamenti i

Mos u pérpigni té anashkaloni mekanizmin

tij i shérbimit ose nga njé njési e ngjashme
profesionale, pér té€ shmangur rrezikun.
Kini kujdes kur higni tehun e prerjes, kur
zbrazni tasin e pérzierjes dhe gjaté
pastrimit.

Shképuteni energjiné nga blenderi kur nuk
éshté né pérdorim dhe pérpara ¢montimit
dhe pastrimit.

Pérdorni blenderin vetém né bazén e
dhéné.

Sigurohuni gé blenderi té jeté i fikur para
se ta zhvendosni bazén.

Pér siguriné tuaj, pérdorni vetém aksesoré
origjinalé dhe pjesé kémbimi té
pérshtatshme pér pajisjen tuaj.

Asnjéheré mos e higni kapakun derisa
tehu té jeté ndalur plotésisht.

Kjo pajisje éshté projektuar pér pérpunim
né shkallé té vogél; mos i tejkaloni sasité e
shénuara né kéto udhézime.

Mos e pérdorni kété pajisje pér té pérzier
ushgime apo substanca glutinoze.

Mos e pérdorni pajisjen pér géllime té tjera
pérveg atyre té parapara.

Pér siguriné tuaj, kjo pajisje éshté né
pérputhje me tensionin e ulét,
pérputhshmériné elektromagnetike dhe
mjedisore, si dhe me standarde, rregullore
dhe direktiva té tjera elektrike.

Fikni pajisjen dhe shképutni energjiné para
se té zévendésoni shtojcat ose t'u afroheni
pjeséve lévizése.

Pér té shmangur prerjen, mos u futni né
kavanozin e blenderit me tehe té& mprehta.
Niveli i zhurmés: Lc < 83 dB(A)

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén
Evropiane (Direktiva WEEE) 2012/19/KE pér "Mbetjet e

pajisjeve elektrike dhe elektronike”. Ky udhézues
éshté korniza e njé vlefshmérie mbaré evropiane té
kthimit dhe riciklimit té mbeturinave té pajisjeve
elektrike dhe elektronike.
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RUAJINI KETO UDHEZIME!
VETEM PER PERDORIM SHTEPIAK!




Bllokimi i sigurisé

Pér mbrojtjen tuaj, modeli SBR1500E e ka té
integruar sistemin e bllokimit té sigurisé.
Parandalon punén e pajisjes derisa pérpunuesi i
ushqgimit t&¢ mos montohet si¢ duhet.

Kur zgjidhni aksesorin tuaj (pér shembull,
blenderin), duhet ta vendosni si¢ duhet né njésiné
e motorit.

Ju mund té pérdorni vetém njé aksesor né té
njéjtén kohé.

Aksesori i zgjedhur éshté vendosur né ményre té
duhur kur shenjat né njésiné e motorit dhe né ¢do
aksesor jané né té njéjtin drejtim. Pastaj duhet té
ktheni aksesorin e zgjedhur né drejtim té akrepave
té orés dhe do té dégjoni njé "klik".

Kur té keni mbaruar punén, duhet té€ ktheni
aksesorin e zgjedhur né drejtim té kundért me
akrepat e orés.

Pér ta kuptuar mé miré, kontrolloni fotografité dhe
shpjegimin né manuale.

Udhézimet pér butonin dhe ¢elésin

Kur gelési shfaq "OFF", kjo tregon se
produkti éshté né gjendje té fikur.
Kur gelési shfaq "ON", kjo tregon se
produkti éshté né gjendje té ndezur.
Rrotullimi i celésit rregullon pozicionet e
ndryshme té dhémbézorit pér punén:
gama e rregullimit t& dhémbézorit éshté
1-10. Kur zgjidhni funksionin e
dhémbézorit pér puné, celési shfaq
pozicionin aktual t& dhémbézorit té
punés.
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Pérpunuesi i ushqimit
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Funksioni i prerjes

Kur pérdorni funksionin e grirjes, duhet
ta ktheni ¢elésin né drejtim té akrepave
té orés pér té shfaqur "ON" dhe mé pas
té shtypni butonin e grirjes pér té
aktivizuar programin e produktit; ai do té
funksionojé me shpejtési té ploté pér 30
sekonda. Gjaté punés, celési shfaq
kohén e punés né numérim mbrapsht,
duke treguar "30" (njé kohé totale pune
prej 30 sekondash).

Funksioni i rrahjes sé té bardhave té

vezéve
Kur pérdorni funksionin e rrahjes sé té
bardhave té vezéve, duhet ta ktheni
celésin né drejtim té akrepave té orés
pér té shfaqur "ON" dhe mé pas té
shtypni butonin e rrahjes sé té bardhave
té vezéve pér té aktivizuar programin; ai
do té funksionojé me shpejtési té ploté
pér 60 sekonda. Gjaté punés, gelési
shfag kohén e punés né numérim
mbrapsht, duke treguar "60" (njé kohé
totale pune prej 60 sekondash).

Funksioni i mbrujtjes sé brumit (=4
Kur pérdorni funksionin e mbrujtjes sé
brumit, duhet ta ktheni ¢elésin né drejtim
té akrepave té orés pér té shfaqur "ON"
dhe mé pas té shtypni butonin e
mbrujties sé brumit pér té aktivizuar
programin; ai do té funksionojé me
shpejtési té ulét pér 150 sekonda. Gjaté
punés, celési fillimisht shfaq njé kuti
katrore dhe mé pas tregon kohén e
punés "99" pasi numéron mbrapsht deri
né 99 sekonda (njé kohé totale pune
prej 150 sekondash).



Funksioni i Iéngjeve@j

Kur pérdorni funksionin e Iéngjeve,
duhet ta ktheni ¢elésin né drejtim té
akrepave té orés pér té shfaqur "ON"
dhe mé pas té shtypni butonin e
IEéngjeve pér té aktivizuar programin; ai
do té funksionojé me shpejtési té ulét
pér 99 sekonda. Gjaté punés, c¢elési
shfaq kohén e punés né numérim
mbrapsht, duke treguar "99" (njé kohé
totale pune prej 99 sekondash).
Funksioni i copétimit dhe prerjes né

feta@

Kur pérdorni funksionin e copétimit dhe
prerjes né feta, duhet ta ktheni ¢elésin
né drejtim té akrepave té orés pér té
shfaqur "ON" dhe mé pas té shtypni
butonin e copétimit dhe prerjes né feta
pér té aktivizuar programin; ai do té
funksionojé me shpejtési té ulét pér 60
sekonda. Gjaté punés, gelési shfaq
kohén e punés né numérim mbrapsht,
duke treguar "60" (njé kohé totale pune
prej 60 sekondash).

Funksioni i prerjes sé shiritave dhe

bluarjes

Kur pérdorni funksionin e prerjes sé
shiritave dhe bluarjes, duhet ta ktheni
celésin né drejtim té akrepave té orés
pér té shfaqur "ON" dhe mé pas té
shtypni butonin e prerjes sé shiritave
dhe té bluarjes pér té aktivizuar
programin; ai do té funksionojé me
shpejtési té ulét pér 60 sekonda. Gjaté
punés, gelési shfaq kohén e punés né
numérim mbrapsht, duke treguar "60"
(njé kohé totale pune prej 60
sekondash).

Funksioni i blenderit

U

Funksioni i milkshejkut,E

Kur pérdorni funksionin e milkshejkut,
duhet ta ktheni gelésin né drejtim té
akrepave té orés pér té shfaqur "ON"
dhe mé pas té shtypni butonin e
milkshejkut pér té aktivizuar programin;
ai do té funksionojé me shpejtési té ulét
pér 60 sekonda. Gjaté punés, celési
shfag kohén e punés né numérim
mbrapsht, duke treguar "60" (njé kohé
totale pune prej 60 sekondash).

Funksioni i thérrmimit té akullitGﬁb
Kur pérdorni funksionin e thérrmimit té
akullit, duhet ta ktheni ¢elésin né drejtim
té akrepave té orés pér té shfaqur "ON"
dhe mé pas té shtypni butonin e
thérrmimit té akullit pér té aktivizuar
programin; ai do té funksionojé né cikle
prej 3 sekondash i ndezur dhe 4
sekondash i fikur, 2 sekondash i ndezur
dhe 2 sekondash i fikur, 3 sekondash i
ndezur dhe 3 sekondash i fikur, 4
sekondash i ndezur dhe 3 sekondash i
fikur, 4 sekondash i ndezur dhe 2
sekondash i fikur, pas ¢ka do té keté
nga njé vazhdimési prej 10 sekondash.
Gjaté punés, celési shfaq kohén e
punés né numeérim mbrapsht, duke
treguar "40" (njé kohé totale pune pre;j
40 sekondash).

Funksioni i frutave dhe perimeve

o

Kur pérdorni funksionin e frutave dhe
perimeve, duhet ta ktheni ¢elésin né
drejtim té akrepave té orés pér té
shfaqur "ON" dhe mé pas té shtypni
butonin e frutave dhe perimeve pér té
aktivizuar programin; ai do té
funksionojé né cikle prej 2 sekondash i
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ndezur dhe 2 sekondash i fikur, ndérsa
pas 4 ciklesh, do té funksionojé
vazhdimisht pér 40 sekonda para se té
ndalet. | gjithé procesi ka njé kohé totale
prej 56 sekondash. Gjaté punés, celési
shfag kohén e punés né numeérim
mbrapsht, duke treguar "56" (njé kohé
totale pune prej 56 sekondash).

Funksioni i puresé sé perimeve
Kur pérdorni funksionin e puresé sé
perimeve, duhet ta ktheni ¢elésin né
drejtim té akrepave té orés pér té
shfaqur "ON" dhe mé pas té shtypni
butonin e puresé sé perimeve pér té
aktivizuar programin; ai do té
funksionojé né cikle prej 2 sekondash i
ndezur dhe 2 sekondash i fikur, ndérsa
pas 10 ciklesh, do té funksionojé
vazhdimisht pér 30 sekonda para se té
ndalet. Gjaté punés, gelési shfag kohén
e punés né numérim mbrapsht, duke
treguar "70" (njé kohé totale pune pre;j
70 sekondash).

Funksioni i akulIoresﬁ

Kur pérdorni funksionin e akullores,
duhet ta ktheni gelésin né drejtim té
akrepave té orés pér té shfaqur "ON"
dhe mé pas té shtypni butonin e
akullores pér té aktivizuar programin; ai
do té funksionojé pér 2 sekonda i
ndezur dhe 3 sekonda i fikur, ndérsa
pas 10 ciklesh, do té funksionojé
vazhdimisht pér 17 sekonda para se té
ndalet, mé pas 1 sekondé i ndezur dhe
2 sekonda i fikur, ndérsa pas 5 ciklesh
do té funksionojé vazhdimisht pér 17
sekonda para se té ndalet. Shpejtésia
éshté né rrotullimin maksimal. Gjaté
punés, gelési shfaq kohén e punés né
numérim mbrapsht, duke treguar "99"
(njé kohé totale pune prej 99
sekondash).

+
Funksioni i pastrimit

Kur pérdorni funksionin e pastrimit,
duhet ta ktheni ¢elésin né drejtim té
akrepave té orés pér té shfaqur "ON"
dhe mé pas té shtypni butonin e
pastrimit pér té€ aktivizuar programin; ai
do té funksionojé né cikle prej 3
sekondash i ndezur dhe 3 sekondash i
fikur, pér 6 cikle. Gjaté punés, celési
shfaqg kohén e punés né numérim
mbrapsht, duke treguar "33" (njé kohé
totale pune prej 33 sekondash).

Vini re: kur zgjidhni njé funksion butoni
pér punén, funksioni do té fillojé dhe
produkti do té pushojé automatikisht sé
punuari pas pérfundimit t& kohés sé
punés; kur zgjidhni njé dhémbézor pér
punén, produkti mund té ndalet duke
rrotulluar ¢elésin né drejtim té kundért té
akrepave té orés né pozicionin "OFF"
pas pérfundimit té detyrés.

Udhézime pér pérdorimin

Pérpara pérdorimit pér heré té paré,
pastroni té gjitha pjesét e pajisjeve.
Udhézime pér pérdorimin e kupés sé
pérzierjes:

» Kupa e pérzierjes pérdoret pér té béré
Iéngje, pér té thérrmuar akullin, pér té
béré qumésht soje et;.

* Udhézime pér té béré léngje.

1. Vendosni pérbérésit dhe l1éngjet né
kupén e pérzierjes, duke u siguruar qé
kapaciteti total t&¢ mos kalojé 1.75 L
(figura 1). Nése pérbérésit jané shumé
té médhenj, pritini né copa té vogla para
se t'i pérzieni.

2. Vidhosni kapakun e kupés sé
pérzierjes dhe kupén e vogél matése né
kupén e pérzierjes, si¢ tregohet né
(figura 2).

3. Montoni kupén e pérzierjes né njésiné
bazé, si¢ tregohet né (figura 3) dhe
rrotullojeni né vend (figura 4).



4. Futeni né prizé, rrotulloni ¢elésin né
pozicionin "ON" dhe zgjidhni funksionin
pérkatés né panelin e kontrollit
(funksionet e pérzierjes pérfshijné
milkshejkun, frutat dhe perimet, purené
e perimeve dhe akulloren) pér té filluar
punén; produkti do té ndalojé
automatikisht rrotullimin kur detyra té

pérfundojé.
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Udhézimet pér pérgatitjen e
smuthive:

1. Vendosni kocka akulli me madhési 25
mm x 25 mm né kupén e pérzierjes,
duke u siguruar gé numri maksimal i
kockave té akullit t&¢ mos i tejkalojé 10
copé (figura 5).

2. Vidhosni kapakun e kupés sé
pérzierjes dhe kupén e vogél matése né
kupén e pérzierjes, si¢ tregohet né
(figura 6).

3. Montoni kupén e pérzierjes né njésiné
bazé, si¢ tregohet né (figura 7) dhe
rrotullojeni né vend (figura 8).

4. Futeni né prizé, rrotulloni ¢gelésin né
pozicionin "ON" dhe zgjidhni funksionin
pérkatés té thérrmimit té akullit né
panelin e kontrollit pér té filluar punén;
produkti do té ndalojé automatikisht
rrotullimin kur detyra té pérfundojé.
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Udhézime pér pérdorimin e kupés sé
udhétimit

* Kupa e udhétimit pérdoret pér bluarjen
e kokrrave té kafesé, kokrrave té piperit
kinez dhe pérbérésve té tjeré té thaté
kokrrizoré ose pér té béré léngje.

* Bluarja e kokrrave té kafesé, kokrrave
té piperit kinez dhe pérbérésve té tjeré
té thaté kokrrizoré.

Vini re: gjaté bluarjes, kupa e udhétimit
dhe njésia e teheve duhet té jené té
thata.

1. Hidhni kokrrat e kafesé (maksimumi
60 gramé) né kupén e udhétimit (figura
9).

2. Ngjitni njésiné e teheve me kupén e
udhétimit dhe shtréngojeni até né
ményré té sigurt (figura 10).

3. Montoni kupén e udhétimit né njésiné
bazé, si¢ tregohet né (figura 11) dhe
rrotullojeni né vend (figura 12).

4. Futeni né prizé, pastaj rrotulloni
¢elésin né pozicionin mé té larté, qé
produkti té fillojé té punojé; duhen 30
sekonda pér t'u bluar, me njé kohé
maksimale pune prej 1 minute. Pas 1
minute, kthejeni ¢elésin né pozicionin
"OFF" pér té ndaluar makinén.

5. Prisni qé tehet té ndalojné rrotullimin
para se té higni kupén e udhétimit.
Hapni njésiné e teheve té kupés sé
udhétimit pér té derdhur pluhurin.
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* Prodhimi i Iéngut.

1. Vendosni pérbérésit dhe l1éngjet né
kupén e pérzierjes, duke u siguruar qé
kapaciteti total i pérbérésve dhe
Iéngjeve té mos kalojé 0.6 L (figura 13).
Nése pérbérésit jané shumé té
médhenj, pritini né copa té vogla para
se t'i pérzieni.
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2. Ngjitni njésiné e teheve me kupén e
udhétimit dhe shtréngojeni até né
ményré té sigurt (figura 14).

3. Montoni kupén e udhétimit né njésiné
bazé, si¢ tregohet né (figura 15) dhe
rrotullojeni né vend (figura 16).

4. Futeni né prizé, rrotulloni gelésin né
pozicionin "ON" dhe zgjidhni funksionin
pérkatés né panelin e kontrollit
(funksionet e pérzierjes pérfshijné
milkshejkun, frutat dhe perimet, purené
e perimeve dhe akulloren) pér té filluar
punén; produkti do té ndalojé
automatikisht rrotullimin kur detyra té
pérfundojé.

5. Prisni gé tehet té ndalojné rrotullimin
para se té higni kupén e udhétimit.
Hapni njésiné e teheve té kupés sé
udhétimit (si¢ tregohet né figurén 17)
pér té piré IEngun ose zévendésoni
kapakun e kupés sé udhétimit dhe futeni
né frigorifer (figurat 18 dhe 19).
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Udhézime pér pérdorimin e shoshés
sé shtypjes

* Pérdoret pér shtypjen e agrumeve, si
portokall dhe grejpfruti, né Iéng.

1. Ngjitni shoshén e shtypjes né kupén e
pérgatities sé€ ushqgimit, si¢ tregohet né
(figura 20). Pastaj vendosni shtypésin
né gendér té shoshés sé shtypjes, si¢
tregohet né (figura 21).

2. Montoni té gjithé njésiné e kupés sé
pérgatitjes sé& ushqgimit né njésiné bazé,

si¢ tregohet né (figura 22) dhe
rrotullojeni né vend (figura 23).

3. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit t€ Iéngjeve né panelin e
kontrollit pér té filluar punén.

4. Pritini frutat e agrumeve né gjysmé
dhe shtypni gjysmén e frutave té
agrumeve né shtypés me dorén tua;,
duke shtypur vazhdimisht derisa t& mos
nxirret mé 1€ng, pastaj z&évendésojeni
me gjysmén tjetér té frutave té
agrumeve dhe vazhdoni punén (figura
24). Makina do té ndalojé automatikisht
sé punuari pas 99 sekondash.
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Udhézime pér pérdorimin e shtojcés
sé bluarjes sé mishit

* Pérdoret pér prerjen e llojeve té
ndryshme té mishit

1. Montoni tehun e bluesit t& mishit né
boshtin e tehut, si¢ tregohet né (figura
25) dhe vendosni shtojcén e bluesit té
mishit né boshtin gendror té kupés sé
pérgatitjes sé ushqgimit, si¢ tregohet né
(figura 26).

2. Priteni mishin né copa me pérmasa
20*20*60 mm dhe vendoseni né kupén
e pérgatities sé€ ushqgimit. Sasia
maksimale e mishit pér bluarje nuk
duhet t'i tejkalojé 500 gramé (figura 27).



3. Ngjitni kapakun e kupés sé pérgatitjes
sé ushgimit dhe shufrén e madhe té
shtypjes, si¢ tregohet né (figura 28),
pastaj montoni njésiné e kupés sé
pérgatitjes sé ushqgimit né njésiné bazé,
si¢ tregohet né (figura 29) dhe
rrotullojeni né vend (figura 30).

4. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit t€ bluarjes sé mishit né
panelin e kontrollit. Produkti do té fillojé
té punojé dhe do té ndalojé
automatikisht sé punuari pas 30
sekondash.

Udhézime pér pérdorimin e tehut té
mbrujtjes sé brumit

 Pérdoret pér mbrujtien e brumit pér
pérgatitien e bukés, picés dhe
biskotave.

1. Montoni tehun e mbrujtjes sé brumit
né boshtin e tehut, si¢ tregohet né
(figura 31) dhe vendosni shtojcén e
mbrujties s& brumit né boshtin gendror
té kupés sé pérgatitjes sé ushqgimit, si¢
tregohet né (figura 32).

2. Hidhni 300 gramé& miell né kupén e
pérgatitjes sé& ushqgimit (figura 33).
Raporti i miellit me ujin duhet té jeté
aférsisht 2:1.

3. Ngjitni kapakun e kupés sé pérgatitjes
sé ushqgimit dhe shufrén e madhe té
shtypjes, si¢ tregohet né (figura 34),
pastaj montoni njésiné e kupés sé
pérgatitjes sé ushgimit né njésiné bazé,
si¢ tregohet né (figura 35) dhe
rrotullojeni né vend.

4. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit t& mbrujtjes sé brumit né
panelin e kontrollit pér té filluar punén.
5. Pasi produkti té fillojé té rrotullohet,
shtoni ngadalé 150 mililitra ujé pérmes
hapjes sé madhe té shufrés sé shtypjes
(figura 36).

6. Produkti do té ndalojé automatikisht
sé punuari pas 150 sekondash.
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Udhézime pér pérdorimin e diskut té
té bardhave té vezéve

 Pérdoret pér rrahjes sé djathit kremoz,
rrahjen e vezéve dhe pérzierjen e
émbélsirave té castit gé kérkojné
shtimin e ujit.

1. Ngijitni diskun e té bardhave té
vezéve né boshtin e tehut, si¢ tregohet
né (figura 37) dhe vendosni shtojcén e
diskut té té bardhave té vezéve né
boshtin gendror té kupés sé pérgatitjes
sé ushqgimit, si¢ tregohet né (figura 38).
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2. Vendosni té€ bardhat e vezéve té
pérgatitura (nga 1 deri né 6 té bardha
vezésh) né kupén e pérgatitjes sé
ushgimit.

3. Ngjitni kapakun e kupés sé pérgatitjes

sé ushgimit dhe shufrén e madhe té
shtypjes, si¢ tregohet né (figura 39),
pastaj montoni njésiné e kupés sé
pérgatitjes sé ushqgimit né njésiné bazé,
si¢ tregohet né (figura 40) dhe
rrotullojeni né vend.

4. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit té rrahjes sé té bardhave té
vezéve né panelin e kontrollit pér té
filluar punén. Produkti do té ndalojé
automatikisht sé punuari pas 60
sekondash.

Udhézime pér pérdorimin e diskut té
copétimit

* Pérdoret pér prerjen e frutave dhe
perimeve né shirita.

1. Ngjitni diskun e copétimit dhe boshtin
e tehut né kupén e pérgatitjes sé
ushqimit, si¢ tregohet né (figura 41),
pastaj ngjitni kapakun e kupés sé
pérgatitjes sé ushqgimit, si¢ tregohet né
(figura 42).

2. Montoni njésiné e kupés sé
pérgatities s€ ushqgimit né njésiné baze,
si¢ tregohet né (figura 43) dhe
rrotullojeni né vend.

3. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit t& copétimit dhe bluarjes né
panelin e kontrollit pér té filluar punén.
4. Futni pérbérésit pérmes hapjes sé
kapakut té kupés sé pérgatitjes sé
ushqimit, duke pérdorur shufrén e
shtypjes pér ta shtyré ushqgimin poshté
(figura 44. Pér pérbérés té médhen;,
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pérdorni shufrén e madhe té shtypjes
pér té shtypur poshté, ndérsa pér
ushgime té vogla, lini shufrén e madhe
té shtypjes né kapak dhe pérdorni
shufrén e vogél té shtypjes pér té
shtypur drejtpérdrejt pérbérésit).
Produkti do té ndalojé automatikisht sé
punuari pas 60 sekondash.

Vini re: mos pérdorni shufra té tjera té
shtypjes, lugé, shkopinj apo ndonjé
vegél tjetér pér té shtypur pérbérésit.
Pér kété géllim, duhet té& pérdorni
shufrat e médha/vogla té shtypjes, me
té cilat jeni pajisur.
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prerjes né feta dhe copétimit

* Pérdoret pér prerjen e frutave dhe
perimeve né feta dhe shirita té€ trashé.
« Disku i prerjes né feta dhe copétimit
vjen né dy lloje: njé pér feta dhe shirita
té trashé dhe njé tjetér pér feta dhe
shirita té hollé. Cdo disk ka dy ané,
njéra pér prerje né feta dhe tjetra pér
copétim. Zgjidhni funksionin e duhur
sipas nevojave tuaja.
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1. Ngjitni diskun e prerjes né feta té
trasha dhe copétimit dhe boshtin e tehut
né kupén e pérgatitjes sé ushqimit, si¢
tregohet né (figura 45), pastaj ngjitni
kapakun e kupés sé pérgatitjes sé
ushqimit, si¢ tregohet né (figura 46).

2. Vendosni njésiné e kupés sé
pérgatitjes sé ushgimit né njésiné bazé,
si¢ tregohet né (figura 47) dhe
rrotullojeni né vend.
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3. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit té€ prerjes né feta dhe
copétimit né panelin e kontrollit pér té
filluar punén.

4. Futni pérbérésit pérmes hapjes sé
kapakut té kupés sé pérgatitjes sé
ushqimit, duke pérdorur shufrén e
shtypjes pér ta shtyré fort ushqgimin
poshté (figura 48. Pér pérbérés té
médhenj, pérdorni shufrén e madhe té
shtypjes pér té shtypur poshté, ndérsa
pér ushgime té vogla, lini shufrén e
madhe té shtypjes né kapak dhe
pérdorni shufrén e vogél té shtypjes pér
té shtypur drejtpérdrejt pérbérésit).
Produkti do té ndalojé automatikisht sé
punuari pas 60 sekondash.
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Udhézime pér pérdorimin e diskut té
bluarjes

 Pérdoret pér bluarjen e patateve té
papérpunuara dhe djathit té forté né
pure; patatet e bluara mund té pérdoren
pér té béré petulla me patate ose qofte
patatesh.

5. Ngjitni diskun e bluarjes dhe boshtin e
tehut né kupén e pérgatitjes sé ushqimit,
si¢ tregohet né (figura 49), pastaj ngjitni
kapakun e kupés sé pérgatitjes sé
ushqimit, si¢ tregohet né (figura 50).

6. Vendosni njésiné e kupés sé
pérgatities sé ushqgimit né njésiné bazé,
si¢ tregohet né (figura 51) dhe
rrotullojeni né vend.

7. Futeni né prizé dhe zgjidhni butonin e
funksionit t& copétimit dhe bluarjes né
panelin e kontrollit pér té filluar punén.
8. Futni pérbérésit pérmes hapjes sé
kapakut té kupés sé pérgatitjes sé
ushqimit, duke pérdorur shufrén e

shtypjes pér ta shtyré fort ushqimin
poshté (figura 52. Pér pérbérés té
médhenj, pérdorni shufrén e madhe té
shtypjes pér té shtypur poshté, ndérsa
pér ushgime té vogla, lini shufrén e
madhe té shtypjes né kapak dhe
pérdorni shufrén e vogél té shtypjes pér
té shtypur drejtpérdrejt pérbérésit).
Produkti do té ndalojé automatikisht sé
punuari pas 60 sekondash.
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& Kujdes: mos vendosni

pérbérés té nxehté né kupén e
pérzierjes, kupén e udhétimit ose
kupén e pérgatitjes sé ushqimit.
Léreni ushgimin té ftohet pér disa
minuta para pérgatitjes.

Mirémbaijtja dhe pastrimi

1. Pastroni produktin vetém pasi té keté
ndaluar sé punuari dhe spina e kabllos
elektrike té jeté hequr. Shképutni
gjithmoné kabllon e rrymés para se ta
pastroni produktin.

2. Mos e vendosni njésiné bazé dhe
aksesorét né sterilizues, pjatalarése apo
tharése pér pastrim, dezinfektim ose
tharje.

3. Njésia bazé duhet té fshihet vetém
me njé lecké dhe nuk duhet té€ lahet me
ujé pér té parandaluar rrjedhjet elektrike
dhe mosfunksionimet. Té gjitha pjesét e
tiera mund té lahen me ujé (pér té
parandaluar deformimin pér shkak té
temperaturave té larta, pérdorni ujé nén
60 gradé Celsius pér larje dhe shmangni
rreptésisht larjen me ujé té valuar).



4. Pas pastrimit, vendosni produktin né
njé vend té pastér dhe té ventiluar miré
pér t'u tharé né ajér para se ta pérdorni
pErseéri.

5. Tehet jané shumé té mprehta; kini
kujdes gé té mos e prisni veten gjaté
pastrimit. Gjaté pastrimit, mund té mbani
doreza mbrojtése.

6. Pér pastrimin, mund té derdhni deri
né 0.5 L ujé té vakét né kupén e
pérzierjes, né kupén e pérgatitjes sé
ushgimit ose né kupén e udhétimit dhe
té shtoni disa pika detergjent; pas
rimontimit, futeni né prizé dhe zgjidhni
funksionin e pastrimit pér té filluar
punén. Produkti do té ndalojé
automatikisht pas pérfundimit té ciklit té
pastrimit.

7. Kur produkti nuk éshté né pérdorim
pér njé periudhé té zgjatur, pastrojeni
dhe thajeni, pastaj paketojeni né kutiné
origjinale té paketimit dhe ruajeni né njé
vend té thaté dhe té ajrosur miré pér té
parandaluar qé lagéshtia té ndikojé né
pérdorimin e tij.

Mjedisi

Mos e hidhni pajisjen me mbeturinat
normale shtépiake né fund té
jetégjatésisé sé saj, por dorézojeni né
njé piké zyrtare grumbullimi pér riciklim.
Duke vepruar késhtu, ju ndihmoni né
ruajtjen e mjedisit.

Garancia dhe shérbimi

Nése keni nevojé pér informacion ose
nése keni ndonjé problem, kontaktoni
gendrén e kujdesit pér klientin té
Gorenjes né vendin tuaj (numrin e
telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen
mbarébotérore té garancisé). Nése nuk
ka asnjé gendér té kujdesit pér klientin
né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj
lokal i Gorenjes ose kontaktoni
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departamentin e shérbimit té pajisjeve
shtépiake t& Gorenjes.

Vetém pér pérdorim personal!

GORENJE )
JU URON TA PERDORNI ME SHUME
KENAQESI PAJISJEN TUAJ

Ne rezervojmeé té drejtén pér modifikime!
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Gorenje, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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